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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A || Gerats diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich fir den Privat-
haushalt. Das Gerat ist zur Reinigung mit Dampf be-
stimmt und kann mit geeignetem Zubehor, wie in dieser
Betriebsanleitung beschrieben, verwendet werden. Rei-
nigungsmittel werden nicht benétigt. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise.

© OO NN G;

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehoér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf

Vollstéandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Sicherheitseinrichtungen

A VORSICHT
Fehlende oder veranderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verandern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Symbole auf dem Gerat

(Je nach Gerétetyp)

Verbrennungsgefahr, Gerateoberflache
wird wahrend des Betriebs heil}

Verbrihungsgefahr durch Dampf

Betriebsanleitung lesen
AL

Sicherheitsverschluss
Der Sicherheitsverschluss verschlie3t den Dampfkes-
sel gegen den anstehenden Dampfdruck. Falls der
Druckregler defekt ist und im Dampfkessel ein Uber-
druck entsteht, 6ffnet im Sicherheitsverschluss ein
Uberdruckventil und Dampf tritt durch den Verschluss
nach auRen auf.
Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Gera-
tes an den zustandigen KARCHER Kundendienst.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

@ Sicherheitsverschluss

() Einfilléffnung fir Wasser

(3) Dampftaste

(@ Kindersicherung

(&) Tragegriff

@ Netzanschlussleitung mit Netzstecker

@ Kontrolllampe (griin) - Netzspannung vorhanden
Dampfkessel

(9 Dampfdiise

Entriegelungstaste
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@ ¥»+Dampfschlauch
(i2) Dampfpistole
(3 Entriegelungstaste

Dampfstecker
(5 Punktstrahldise

Rundbiirste

() Powerdise

Handdiise

Mikrofaseriiberzug HanddUse
**#Verlangerungsrohre (2 Stiick)
@1 Entriegelungstaste

€2 **+Bodendiise

@3 Klettverbindung
**«Mikrofaserbodentuch

@5 Messbecher

*SC 1 Premium
** SC 1 EasyFix (yellow)
*** SC 1 EasyFix Premium

Erstinbetriebnahme

Bei der Erstinbetriebnahme kann aus der Dampfdise
eine kleine Rauchwolke austreten. Das Gerat benétigt
eine kurze Einlaufzeit. Zu Beginn ist der Dampfaustritt
sehr unregelmaRig und feucht, auch einzelne Wasser-
tropfen kdnnen austreten. Die ausstrémende Dampf-
menge nimmt stetig zu, bis nach ca. 1 Minute die maxi-
male Menge erreicht ist.

Zubehor montieren
Das offene Ende des Zubehdrs auf die Dampfdiise
bzw. Dampfpistole schieben, bis die Entriegelungs-
taste der Dampfdiise bzw. Dampfpistole einrastet.
Abbildung F
Abbildung |
Abbildung J

Das offene Ende des Zubehdrs auf die Punktstrahl-
dlise schieben.
Abbildung K

Verbindungsrohre mit der Dampfdiise bzw. Dampf-

pistole verbinden.

a Das 1. Verlangerungsrohr auf die Dampfdiise
bzw. Dampfpistole schieben, bis die Entriege-
lungstaste der Dampfdiise bzw. Dampfpistole
einrastet.

Das Verbindungsrohr ist verbunden.

b Das 2. Verlangerungsrohr auf das
1. Verlangerungsrohr schieben.

Die Verbindungsrohre sind verbunden.

Abbildung N

Das Zubehor und/oder die Bodendise auf das freie
Ende des Verlangerungsrohres schieben.
Abbildung O

Das Zubehor ist verbunden.

-

N

w

&
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Zubehor trennen
1. Kindersicherung unten driicken.
Abbildung G

Dampftaste ist gesperrt.

2. Entriegelungstaste driicken und die Teile auseinan-
derziehen.
Abbildung L

Abbildung M

Wasser einfiillen

Hinweis
Bei kontinuierlicher Verwendung von handelsiiblichem
destillierten Wasser ist kein Entkalken des Dampfkes-
sels notwendig.
Hinweis
Warmes Wasser verkirzt die Aufheizzeit.
Hinweis
Hierzu den mitgelieferten Messbecher verwenden. Bei
der Wasserbefillung auf die Markierung (max. 200 ml)
achten.
1. Sicherheitsverschluss abschrauben.

Abbildung B

2. Maximal 200 ml destilliertes Wasser oder Leitungs-
wasser in den Dampfkessel fillen.

3. Sicherheitsverschluss einschrauben.
Abbildung C

Gerit einschalten
AWARNUNG
Verbriihungsgefahr
Das Gerét hat einen hohen Wasseraustrag, wenn Sie
es mehr als 30° zur Seite neigen.
Neigen Sie das Gerat nicht mehr als 30° (maximaler
Winkel) zur Seite.
1. Das Gerat auf festen Untergrund stellen.
2. Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Abbildung D

Kontrolllampe leuchtet griin.
Nach ca. 3 Minuten ist das Gerat einsatzbereit.
Abbildung E

3. Kindersicherung oben driicken.
Abbildung G

Dampftaste ist entsperrt.
4. Dampftaste driicken.
Abbildung H

Dampf stromt aus.

Wasser nachfiillen

Wenn beim Arbeiten die Dampfmenge abnimmt bzw.
wenn kein Dampf mehr kommt, muss Wasser nachge-
fullt werden.
Hinweis
Der Sicherheitsverschluss lasst sich nicht 6ffnen, solan-
ge der Dampfkessel noch unter Druck steht.
Hinweis
Warmes Wasser verkiirzt die Aufheizzeit.
1. Gerat ausschalten, siehe Kapitel Gerat ausschal-

ten.

Abbildung Q

Deutsch



2. Sicherheitsverschluss abschrauben.
3. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung R

4. Maximal 200 ml destilliertes Wasser oder Leitungs-
wasser in den Dampfkessel fiillen.

5. Sicherheitsverschluss einschrauben.

Netzstecker in eine Steckdose stecken.

7. Kindersicherung oben driicken.
Dampftaste ist entsperrt.
Das Gerét ist einsatzbereit.

Gerat ausschalten
1. Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Abbildung Q
2. Dampftaste driicken, bis kein Dampf mehr aus-
strémt.
Der Dampfkessel ist drucklos.
3. Kindersicherung unten driicken.

Dampfkessel ausspiilen
Den Dampfkessel des Gerats nach Beendigung der Ar-
beit ausspilen.
1. Gerat ausschalten, siehe Kapitel Gerat ausschal-
ten.
2. Gerat abkihlen lassen.
3. Zubehdr trennen.
Dampfkessel mit Wasser fiillen und kréaftig schwen-
ken. Dadurch l6sen sich Kalkriickstande, die sich
auf dem Boden des Dampfkessels abgesetzt ha-
ben.
5. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung R

o

&

Geriat aufbewahren

1. Zubehdr trennen.

2. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung R

3. Netzanschlussleitung um den Wassertank wickeln.
Abbildung S

4. Zubehor trocknen lassen.

5. Gerat an einem trockenen und frostsicheren Ort la-
gern.

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen
Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Geréats
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit.

Auffrischen von Textilien

Vor einer Behandlung mit dem Gerat immer die Vertrag-
lichkeit der Textilien an verdeckter Stelle prifen: Textil
eindampfen, trocknen lassen und anschlieRend auf
Farb- oder Formveranderung prifen.

Beschichtete oder lackierte Oberflachen

reinigen

ACHTUNG
Beschadigte Oberflachen
Dampf kann Wachs, Mébelpolitur, Kunststoffbeschich-
tungen oder Farbe und den Umleimer von Kanten 16-
sen.

Richten Sie den Dampf nicht auf verleimte Kanten, da

sich der Umleimer I6sen kdnnte.

Verwenden Sie das Geréat nicht zum Reinigen von un-

versiegelten Holz- oder Parkettboden.

Verwenden Sie das Geréat nicht zum Reinigen von la-

ckierten oder kunststoffbeschichteten Oberflachen wie

z. B. Klichen- und Wohnmabeln, Tlren oder Parkett.

1. Zur Reinigung dieser Oberflachen ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit Gber die Oberflachen wischen.

Glasreinigung
ACHTUNG
Glasbruch und beschadigte Oberflache
Dampf kann versiegelte Stellen des Fensterrahmens
beschadigen und bei niedrigen AuBentemperaturen zu
Spannungen an der Oberflache von Fensterscheiben
und dadurch zu Glasbruch fiihren.
Richten Sie den Dampf nicht auf versiegelte Stellen des
Fensterrahmens.
Erwarmen Sie Fensterscheiben bei niedrigen AuRen-
temperaturen, in dem Sie die gesamte Glasoberflache
leicht eindampfen.
® Fensterfliche mit Handdiise und Uberzug reinigen.
Zum Abziehen des Wassers einen Fensterabzieher
verwenden oder die Flachen trockenwischen.

Anwendung des Zubehors

Dampfdiise / Dampfpistole
Die Dampfdise bzw. die Dampfpistole kann fiir folgen-
de Einsatzbereiche ohne Zubehdr verwendet werden:
® Zum Beseitigen von leichten Falten aus hangenden
Kleidungsstuicken: Das Kleidungsstuick aus 10-
20 cm Entfernung bedampfen.
® Zum feuchten Staub wischen: Ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit tGber die M&bel wischen.

Punktstrahldiise
Die Punktstrahldiise eignet sich fir die Reinigung von
schwer zuganglichen Stellen, Fugen, Armaturen, Ab-
flissen, Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkor-
pern. Je naher die Punktstrahldlise an der verschmutz-
ten Stelle ist, desto hoher ist die Reinigungswirkung, da
Temperatur und Dampfmenge am Disenaustritt am
héchsten sind. Starke Kalkablagerungen kénnen vor
dem Dampfreinigen mit einem geeigneten Reinigungs-
mittel behandelt werden. Reinigungsmittel
ca. 5 Minuten einwirken lassen und danach abdamp-
fen.
1. Das offene Ende der Punktstrahldlse auf die
Dampfdise bzw. Dampfpistole schieben.
Abbildung F

Abbildung J

Rundbiirste
Die Rundbiirste eignet sich fur die Reinigung von hart-
nackigen Verschmutzungen. Durch Biirsten kdnnen
hartnackige Verschmutzungen leichter entfernt werden.
ACHTUNG
Beschadigte Oberflaichen
Die Burste kann empfindliche Flachen zerkratzen.
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Flachen.
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1. Die Rundbirste auf die Punktstrahldiise montieren.
Abbildung K

Powerdiise
Die Powerdise eignet sich fiir die Reinigung von hart-
nackigen Verschmutzungen, Ausblasen von Ecken, Fu-
gen usw.
1. Die Powerdise entsprechend der Rundbirste auf
die Punktstrahldiise montieren.
Abbildung K

Handdiise
Die Handd(ise eignet sich fiir die Reinigung von kleinen
abwaschbaren Flachen, Duschkabinen und Spiegeln.
1. Uberzug iiber die Handdiise ziehen.

Bodendiise
Die Bodendiise eignet sich fir die Reinigung von ab-
waschbaren Wand- und Bodenbelagen, z. B. Steinbo-
den, Fliesen und PVC-Boden.
ACHTUNG
Schaden durch Dampfeinwirkung
Hitze und Durchfeuchtung kénnen zu Schaden fiihren.
Prifen Sie vor der Anwendung die Hitzebestandigkeit
und Dampfauswirkung an einer unauffalligen Stelle mit
kleinster Dampfmenge.
Hinweis
Reinigungsmittelriickstédnde oder Pflegeemulsionen auf
der zu reinigenden Flache kénnen bei der Dampfreini-
gung zu Schlieren fihren, die bei mehrmaliger Anwen-
dung aber verschwinden.
Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Geréts
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit. Auf stark verschmutzten Flachen langsam
arbeiten, damit der Dampf langer einwirken kann.
1. Verlangerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-
den.
Abbildung N
2. Bodenduse auf Verlangerungsrohr schieben.
Abbildung O
3. Bodentuch an Bodendise befestigen.
a Bodentuch mit den Klettbandern nach oben auf
den Boden legen.
b Bodendiise mit leichtem Druck auf das Boden-
tuch stellen.
Abbildung P
Das Bodentuch haftet durch die Klettbefestigung
selbsttatig an der Bodenduse.
Bodentuch abnehmen
1. Einen FuR auf die FuRRlasche des Bodentuchs stel-
len und die Bodendiise nach oben heben.
Abbildung P

Pflege und Wartung

Dampfkessel entkalken
Hinweis
Bei kontinuierlicher Verwendung von handelsiiblichem
destillierten Wasser ist kein Entkalken des Dampfkes-
sels notwendig.

Hinweis

Da sich Kalk im Geréat festsetzt, empfehlen wir, das Ge-
rat nach der in der Tabelle genannten Anzahl von Fl-
lungen des Dampfkessels (KF=Kesselflllungen) zu ent-
kalken.

Hartebereich °dH mmol/l KF
| weich 0-7 0-1,3 35
1l mittel 7-14 1,3-2,5 30
1 hart 14-21 2,5-3,8 20
v sehr hart >21 >3,8 15
Hinweis

Das Wasserwirtschaftsamt oder die Stadtwerke geben

Auskunft Giber die Harte des Leitungswassers.

ACHTUNG

Beschadigte Oberflichen

Die Entkalkerl6sung kann empfindliche Oberflachen an-

greifen.

Beflllen und entleeren Sie das Gerat vorsichtig.

1. Das Gerat ausschalten, siehe Kapitel Gerat aus-
schalten.

2. Das Gerat abkuhlen lassen.

3. Den Sicherheitsverschluss abschrauben.

4. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung R

ACHTUNG

Gerateschaden durch Entkalkungsmittel

Ein ungeeignetes Entkalkungsmittels sowie die Fehldo-

sierung des Entkalkungsmittels kdnnen das Gerat be-

schadigen.

Verwenden Sie ausschlieRlich das KARCHER Entkal-

kungsmittel.

Verwenden Sie 1 Dosiereinheit des Entkalkungsmittels

fir 0,5 | Wasser.

5. Entkalkungsmittelldsung gemaR Angaben auf dem

Entkalkungsmittel ansetzen.
6. Entkalkungsmittelldsung in den Dampfkessel fiillen.
Den Dampfkessel nicht verschlieRen.

7. Entkalkungsmittelldsung ca. 8 Stunden einwirken

lassen.

8. Entkalkungsmittelldsung vollstédndig aus dem

Dampfkessel leeren.

9. Den Entkalkungsvorgang gegebenenfalls wiederho-

len.

10. Den Dampfkessel 2-3 mal mit kaltem Wasser aus-
spulen, um alle Ruckstéande der Entkalkungsmit-
tellésung zu entfernen.

. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung R

-
ry

Pflege des Zubehors
(Zubehdr - je nach Lieferumfang)
Hinweis
Bodentuch und Uberzug fiir die Handdiise sind vorge-
waschen und kénnen sofort zum Arbeiten mit dem Ge-
rat verwendet werden. Die Mikrofasertlcher sind nicht
fir den Trockner geeignet.
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Hinweis

Zum Waschen der Tiicher die Hinweise auf dem Wa-

schzettel beachten. Keinen Weichspller verwenden,

damit die Tucher den Schmutz gut aufnehmen kénnen.

1. Bodentiicher und Uberziige bei maximal 60 °C in
der Waschmaschine waschen.

Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-

fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-

dienst.

A WARNUNG

Stromschlag- und Verbrennungsgefahr

Solange das Gerat an das Stromnetz angeschlossen

oder noch nicht abgekuhlt ist, ist die Stérungsbehebung

gefahrlich.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Lassen Sie das Geréat abkihlen.

Verringerte Dampfmenge

Die Dampfduse ist verstopft.

1. Zubehor von der Dampfdise trennen.

2. Duseneinsatz reinigen.

3. Gerat kurz in Betrieb nehmen.

4. Zubehor auf die Dampfdise stecken.

Der Dampfkessel ist verkalkt.

® Dampfkessel entkalken.

Kein Dampf

Kein Wasser im Dampfkessel

® Wasser nachfillen, siehe Kapitel Wasser nachful-
len.

Dampftaste lasst sich nicht driicken

Die Dampftaste ist mit der Kindersicherung gesichert.

® Kindersicherung oben driicken.
Dampftaste ist entsperrt.

Hoher Wasseraustrag

Das Gerat “spuckt” Wasser

® Das Gerat beim Reinigen nicht mehr als 30° (maxi-
maler Winkel) zur Seite neigen.

® Die maximale Fullmenge von 200 ml nicht tber-
schreiten.

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung \Y 220-240
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50-60
Schutzart IPX4
Schutzklasse |
Leistungsdaten

Heizleistung w 1200
Maximaler Betriebsdruck MPa 0,3
Aufheizzeit Minuten 3
Dauerdampfen g/min 35
Maximaler Dampfstof’ g/min 80
Fillmenge

Dampfkessel ml 250

Maximale Fullmenge ml 200
MaBe und Gewichte

Gewicht (ohne Zubehor) kg 1,5
Lange mm 321
Breite mm 127
Héhe mm 186

Technische Anderungen vorbehalten.
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Intendeduse ......... .. ... ... .. ... 9
Environmental protection. .................. 9
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Warranty. . ... 10
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Careandservice ................oouuiun.n 12
Troubleshootingguide ... .................. 13
Technicaldata ........................... 13

General notes

Read these original operating instruc-
A I_!IJ tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first
time. Act in accordance with them.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Intended use

Only use the appliance in private households. The ap-
pliance is intended for cleaning with steam and can be
used with appropriate accessories as described in
these operating instructions. Detergents are not re-
quired. Observe the safety instructions.

Environmental protection

&vy The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
mmmm SUCh as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH
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Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Warranty
The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.
(See overleaf for the address)

Safety devices

A CAUTION
Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.
Symbols on the appliance

(according to type of appliance)

Risk of burns, surface of appliance be-
comes hot during operation

Risk of scalding from steam

> B

Read operating instructions
AL

Safety lock
The safety lock seals the steam boiler from the steam
pressure present. If the pressure regulator is defective
and overpressure occurs in the steam boiler, an pres-
sure relief valve opens in the safety lock and steam
leaks out through the lock.
Prior to restarting the appliance, contact the responsible
KARCHER Customer Service.

Appliance description

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

For the figures, please refer to the graphics page.
lllustration A

(@ Safety lock
(@) Filling hole for water

(3 Switch

(@ Child lock

(®) Carrying handle
@ Grid connection cable with mains plug

@ Indicator light (green) - grid voltage present

Steam boiler
(9 Steam nozzle
Unlocking button
() **+Steam hose

(2 Steam gun

(3 Unlocking button
Steam connector
(® Spotlight nozzle

Round brush

(i7) Power nozzle

Manual nozzle

Manual nozzle microfibre cover
**+Extension tubes (2 pcs)
@ Unlocking button
*k
@2 ¥*+Floor nozzle
@3) Chain connection
**+Micro fibre cloth
@5 Measuring jug

*SC 1 Premium
** SC 1 EasyFix (yellow)
*** SC 1 EasyFix Premium

Initial Start-Up

During initial start-up, a small cloud of smoke may be
emitted from the steam nozzle. The appliance requires
a short run-in time. At the start, the steam output is very
irregular and damp, single droplets of water may even
leak out. The steam volume that leaks out increases
constantly until the maximum quantity has been
reached after approx. 1 minute.

Installation

Installing accessories
1. Push the open end of the accessory onto the steam
nozzle or steam gun until the unlocking button of the
steam nozzle or steam gun engages.
Illustration F
Illustration |

lllustration J

N

Push the open end of the accessory onto the spot-
light nozzle.
lllustration K

Connect the connection pipes with the steam nozzle

or steam gun.

a Push the 1st extension tube onto the steam noz-
zle or steam gun until the unlocking button of the
steam nozzle or steam gun engages.

The connection pipe is connected.
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b Push the 2nd extension tube onto the
1st extension tube.
The connection pipes are connected.
Illustration N
4. Push the accessory and/or the floor nozzle onto the
free end of the extension tube.
Illustration O
The accessory is connected.

Disconnecting accessories
1. Push the child lock down.
lllustration G
The switch is locked.
2. Push the unlocking button and pull the parts apart.
Illustration L

Illustration M

Filling water
Note
Descaling the steam boiler is not required if commer-
cially available distilled water is used.
Note
Warm water reduces the heating-up time.
Note
To do this use the measuring jug supplied. When filling
the water, pay attention to the marking (max. 200 ml).
1. Unscrew the safety lock.
lllustration B
2. Fillamaximum of 200 ml distilled water or tap water
into the steam boiler.
3. Insert the safety lock.
Illustration C

Switch on the appliance

AWARNING
Risk of scalding
The appliance has a high water outlet if you incline more
than 30° to the side.
Do not incline the appliance more than 30° (maximum
angle) to the side.
1. Place the appliance on a firm subsurface.
2. Insert the mains plug into a socket.

lllustration D

Indicator light lights up green.
After approx. 3 minutes, the appliance is ready for
use.
lllustration E
3. Push the child lock up.
lllustration G
The switch is unlocked.
4. Press the switch.
Illustration H
Steam leaks out.
Refilling water
If the steam volume is reduced during work or if no more

steam volume comes out, the water will have to be re-
filled.

Note

The safety lock cannot be opened as long as the steam

boiler is still pressurised.

Note

Warm water reduces the heating-up time.

1. Switch the appliance off, see Chapter Switch off the
appliance.
lllustration Q

2. Unscrew the safety lock.
3. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration R

4. Filla maximum of 200 ml distilled water or tap water
into the steam boiler.

5. Insert the safety lock.

Insert the mains plug into a socket.

7. Push the child lock up.
The switch is unlocked.
The appliance is ready for use.

Switch off the appliance
1. Pull the mains plug out of the socket.
lllustration Q

2. Press the switch until no more steam escapes.
The steam boiler is depressurised.
3. Push the child lock down.

Rinsing out the steam boiler

Rinse the appliance’s steam boiler after completing the

work.

1. Switch the appliance off, see Chapter Switch off the
appliance.

2. Allow the appliance to cool down.

3. Disconnect the accessory.

4. Fill the steam boiler with water and swing it around
vigorously. Lime residue which has been deposited
on the bottom of the steam boiler will be released as
aresult.

5. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration R

o

Keep the appliance safe
Disconnect the accessory.
2. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration R

-

3. Coil the mains connection cable around the water
reservoir.
lllustration S

4. Allow the accessory to dry.
5. Store the appliance in a dry location that is protected
from frost.

Important application instructions

Cleaning the floor areas
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning it
before using the appliance. In this way the floor will be
cleared of dirt and loose particles before the wet cleaning.

Freshening up textiles
Prior to using the appliance, always check the compati-
bility of the textiles at a concealed point: Steam down
the textile, allow it to dry and then check it for any
change in colour or shape.
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Cleaning coated or painted surfaces

ATTENTION
Damaged surfaces
Steam can loosen wax, furniture polish, plastic coatings
or paint and edge band from edges.
Do not direct the steam at glued laminated edges as the
edge band may loosen.
Do not use the appliance for cleaning unsealed wood or
parquet floors.
Do not use the appliance for cleaning painted or plastic
coated surfaces such as kitchen or living room furniture,
doors or parquet.
1. To clean these surfaces, steam a cloth briefly and

use it to wipe over the surfaces.

Glass cleaner
ATTENTION
Glass breakages and damaged surfaces
Steam can damage sealed points of the window frame
and, at low outside temperatures, lead to tension on the
surface of window panes and hence to glass breakages.
Do not direct the steam at sealed points on the window
frame.
At low outside temperatures, heat up the window panes
by gently steaming the full surface of the glass.
® Clean the window area with a manual nozzle and
cover. To remove the water, use a squeegee or wipe
the surfaces dry.

How to use the Accessories

Steam nozzle/steam gun

The steam nozzle or steam gun can be used for the fol-

lowing application areas without accessories:

® For removing slight creases from the hanging cloth-
ing items: Steam the clothing item from a distance of
10-20 cm.

® For wiping damp dust: Steam a cloth briefly and use
it to wipe over the furniture.

Spotlight nozzle

The spotlight nozzle is suitable for cleaning areas, joins,
fittings, drains, sinks, WCs, blinds or radiators that are
difficult to access. The closer the spotlight nozzle is to
the soiled area, the greater the cleaning efficiency will
be as the temperature and steam volume are at their
highest at the nozzle opening Larger lime deposits can
be treated before steam cleaning with a suitable deter-
gent. Allow the detergent to soak in for
approx. 5 minutes and then steam it off.
1. Push the open end of the spotlight nozzle onto the

steam nozzle or steam gun.

Illustration F

Illustration J

Round brush
The round brush is used for cleaning stubborn dirt.
Stubborn dirt can be removed more easily by brushing.
ATTENTION
Damaged surfaces
The brush may scratch sensitive surfaces.
It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.

1. Install the round brush on the spotlight nozzle.
lllustration K

Power nozzle
The power nozzle is used for cleaning stubborn dirt,
blowing down corners, joins etc.
1. Install the power nozzle onto the spotlight nozzle ac-
cording to the round brush.
lllustration K

Manual nozzle
The manual nozzle is used for cleaning small areas that
can be washed down, shower cubicles and mirrors.
1. Pull the cover over the manual nozzle.

Floor nozzle
The floor nozzle is used for cleaning washable wall and
floor coverings e.g. stone floors, tiles and PVC floors.
ATTENTION
Damage due to build-up of steam
Heat and moisture can lead to damage.
Check the heat resistance and steam effect on an in-
conspicuous area using a minimal volume of steam pri-
or to use.
Note
Detergent residue or care emulsions on the surface to
be cleaned can lead to streaks, which will disappear
however once these have been used several times.
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning
it before using the appliance. In this way the floor will be
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing commences. Work slowly on surfaces that are heav-
ily soiled so that the steam can impact longer.
1. Connect the extension tubes with the steam gun.
lllustration N
2. Push the floor nozzle onto the extension tube.
Illustration O
3. Fasten the floor cleaning cloth to the floor nozzle.
a Place the floor cleaning cloth with the Velcro
strips pointing upwards on the floor.
b Place the floor nozzle onto the floor cleaning
cloth, applying slight pressure.
Illustration P
The floor cleaning cloth will stick to the floor nozzle
of its own accord due to the Velcro fastening.
Removing the floor cleaning cloth
1. Place one foot on the bottom corner of the floor
cleaning cloth and lift the floor nozzle up.
Illustration P

Care and service

Descaling the steam boiler
Note
Descaling the steam boiler is not required if commer-
cially available distilled water is used.
Note
Since the lime becomes caked on the appliance, we
recommend descaling the appliance as specified in the
table (BF=boiler fillings) based on the number of times
the steam boiler is filled.
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Hardness range  |°dH mmol/l KF
| soft 0-7 0-1.3 35
I Medium 7-14 1.3-2.5 30
1] Hard 14-21 2.5-3.8 20
v Very hard >21 >3.8 15

Note

Your water board or municipal utilities authority can pro-

vide information on hardness of tap water.

ATTENTION

Damaged surfaces

The descaler may corrode sensitive surfaces.

Fill and empty the appliance carefully.

1. Switch off the appliance, see Chapter Switch off the
appliance.

2. Allow the appliance to cool down.

3. Unscrew the safety lock.

4. Drain the water completely out of the steam boiler.
Illustration R

ATTENTION
Appliance damage due to descaler
An unsuitable descaler or incorrect dosing of the descal-
er may damage the appliance.
Only use KARCHER descaler.
Use 1 dosing unit of the descaler for 0.5 | water.
5. Apply descaler solution to the descaler according to
the details.
6. Fill the descaler solution into the steam boiler. Do
not seal the steam boiler.
7. Allow the descaler solution to take effect for
approx. 8 hours.
8. Drain descaler solution completely out of the steam
boiler.
Repeat the descaling process if necessary.
. Rinse the steam boiler 2-3 times with cold water in
order to drain all the descaler solution residue.
. Drain the water completely out of the steam boiler.
Illustration R

= ©
=

1

o

Care of accessories

(Accessories - depending on scope of delivery)
Note
The floor cleaning cloth and the cover for the manual
nozzle have been washed beforehand and can be used
immediately for working with the appliance. The micro
fibre cloths are not suitable for dryer.
Note
When washing the cloths, observe the instructions on
the washing tag. Do not use any liquid softeners as this
will affect the ability of the cloths to pick up dirt.
1. Wash the floor cleaning cloths and covers at a max.

temperature of 60 °C in the washing machine.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

A WARNING

Risk of electric shock and burns

Trying to eliminate faults while the appliance is connect-

ed to the mains or has not yet cooled down is always

dangerous.

Remove the mains plug.

Allow the appliance to cool down.

Reduced steam quantity

The steam nozzle is blocked.

1. Disconnect the accessory from the steam nozzle.

2. Clean the nozzle insert.

3. Start up the appliance briefly.

4. Attach the accessory to the steam nozzle.

The steam boiler is scaled.

® Descale the steam boiler

No steam

No water in the steam boiler

® Refill water, see Chapter Refilling water.

The switch cannot be pressed

The switch is locked with the child lock.

® Push the child lock up.
The switch is unlocked.

High water egress

The appliance is “spitting out” water

® Do not incline the appliance more than 30° (maxi-
mum angle) to the side during cleaning.

® Do not exceed the maximum filling quantity of
200 ml.

Technical data

Electrical connection

Voltage \% 220-240
Phase ~ 1
Frequency Hz 50-60
Protection class IPX4
Protection category |
Performance data

Heating capacity w 1200
Maximum operating pressure MPa 0.3
Heating-up time Minutes 3
Continuous steaming g/min 35
Maximum steam blast g/min 80
Filling quantity

Steam boiler ml 250
Maximum filling quantity ml 200
Dimensions and weights

Weight (without accessories) kg 1.5
Length mm 321
Width mm 127
Height mm 186

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A || tructions original et les consignes de sé-
curité jointes avant la premiére utilisa-
tion de l'appareil. Agissez en conséquence.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utilisez I'appareil uniguement dans pour votre ménage.
L'appareil est congu pour le nettoyage a la vapeur et
peut étre utilisé avec les accessoires appropriés, tel
qu'il est décrit dans cette notice d'utilisation. Les dé-
tergents ne sont pas nécessaires. Respectez les
consignes de sécurité.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.

Les appareils électriques et électroniques

contiennent des matériaux précieux recyclables
= ©t souvent des composants tels que des piles,

batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s{r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage dd au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Dispositifs de sécurité
A PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Symboles sur |'appareil

(Selon le type de l'appareil)

Risque de bralures, la surface de I'appa-
reil devient tres chaude pendant I'exploi-
tation.

Risque de brllures avec la vapeur

Lire la notice d'utilisation
A\

Fermeture de sécurité

La fermeture de sécurité obture la chaudiére a vapeur
contre la pression de vapeur en attente. Si le régulateur
de pression est défectueux et s'il y a surpression dans
la chaudiere a vapeur, une soupape de sdreté s'ouvre
dans la fermeture de sécurité et la vapeur est évacuée
vers l'extérieur par la fermeture.

Avant de remettre I'appareil en service, adressez-vous
au service aprés-vente KARCHER compétent.

Description de I'appareil

Le présent mode d'emploi décrit I'équipement maxi-
mum. En fonction du modéle, il existe des différences
dans I'étendue de la livraison (voir emballage).

Pour les illustrations, voir la page des graphiques.
Illustration A

(@) Fermeture de sécurité

@ Orifice de remplissage de I'eau
(® Touche vapeur

(@) Sécurité enfants

(&) Poignée de transport

@ Cable d'alimentation électrique avec fiche secteur
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@ Témoin lumineux (vert) - Tension de secteur dispo-
nible

Chaudiére a vapeur

() Buse vapeur

Touche de déverrouillage
(@) *«+Flexible vapeur

(i2) Poignée vapeur

@ Touche de déverrouillage
Connecteur vapeur

(i5) Buse a jet crayon

Brosse ronde

(i7) Buse « Power »

Suceur & main

Revétement microfibre suceur a main
**+Tubes de rallonge (2 piéces)
@ Touche de déverrouillage
*%
@2 **+Buse pour sol
@3 Bande velcro
**+Serpillére microfibre
@5 Gobelet doseur

*SC 1 Premium
** SC 1 EasyFix (yellow)
*** SC 1 EasyFix Premium

Premiére mise en service

Lors de la premiére mise en service, un petit nuage de
fumée peut s'échapper de la buse a vapeur. L'appareil
a besoin d'une courte période de rodage. Au début, la

sortie de vapeur est irréguliére et humide, des gouttes
d'eau peuvent éventuellement s'échapper. Le débit de
vapeur qui s'écoule s'accroit continuellement jusqu'a ce
que le débit maximal soit atteint, apres env. 1 minute.

Montage des accessoires
Faire glisser I'extrémité ouverte de I'accessoire sur
la buse vapeur ou la poignée vapeur jusqu'a ce que
la touche de déverrouillage de la buse vapeur ou de
la poignée vapeur s'enclenche.
lllustration F

-

Illustration |
lllustration J

N

Faire glisser I'extrémité ouverte de I'accessoire sur
la buse a jet crayon.
lllustration K

i

Relier les tubes de raccordement avec la buse va-

peur ou la poignée vapeur.

a Faire glisser le premier tube de rallonge sur la
buse vapeur ou la poignée vapeur jusqu'a ce que
la touche de déverrouillage de la buse vapeur ou
de la poignée vapeur s'enclenche.

Le tube de raccordement est relié.

b Faire glisser le deuxiéme tube de rallonge sur le
premier tube de rallonge.
Les tubes de raccordement sont reliés.
lllustration N
4. Faire glisser I'accessoire et/ou la buse pour sol sur
I'extrémité libre du tube de rallonge.
lllustration O
L'accessoire est relié.

Démontage des accessoires
1. Presser la sécurité enfants vers le bas.
lllustration G
La touche vapeur est verrouillée.
2. Appuyer sur la touche de déverrouillage et séparer
les piéces.
lllustration L
lllustration M

Remplissage d'eau

Remarque
Si de I'eau distillée usuelle est utilisée en permanence,
il n'est pas nécessaire de détartrer la chaudiere a va-
peur.
Remarque
L'eau chaude diminue la durée de chauffage.
Remarque
Utiliser ici le gobelet doseur fourni. Tenir compte du
marquage pour le remplissage d'eau (max. 200 ml).
1. Dévisser la fermeture de sécurité.

lllustration B
2. Remplirau maximum 200 ml d'eau distillée ou d'eau

potable dans la chaudiére a vapeur.
3. Revisser la fermeture de sécurité.

lllustration C

Allumage de I’appareil
ANAVERTISSEMENT
Risque de bralure
L'appareil a un prélevement d'eau élevé si vous l'incli-
nez sur le coté sur plus de 30°.
N'inclinez pas I'appareil de plus de 30° sur le c6té (angle
maximum).
1. Placer 'appareil sur une base solide.
2. Brancher la fiche dans une prise de courant.
lllustration D
Le témoin lumineux s'allume en vert.
L'appareil est prét a I'emploi aprés env. 3 minutes.
lllustration E
3. Presser la sécurité enfants vers le haut.
lllustration G
La touche vapeur est déverrouillée.
4. Appuyer sur la touche vapeur.
lllustration H
De la vapeur s'échappe.

Rajouter de I'eau
Lorsque le débit de vapeur diminue en cours de travail
ou qu'il n'y a plus de vapeur, il faut rajouter de I'eau.
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Remarque

La fermeture de sécurité ne peut pas étre ouverte tant

que la chaudiére a vapeur est encore sous pression.

Remarque

L'eau chaude diminue la durée de chauffage.

1. Eteindre 'appareil, voir chapitre Eteindre 'appareil.
lllustration Q

2. Dévisser la fermeture de sécurité.

3. Vider entierement I'eau de la chaudiere a vapeur.
lllustration R

4. Remplirau maximum 200 ml d'eau distillée ou d'eau
potable dans la chaudiére a vapeur.

5. Revisser la fermeture de sécurité.

Brancher la fiche dans une prise de courant.

7. Presser la sécurité enfants vers le haut.
La touche vapeur est déverrouillée.
L'appareil est prét a I'emploi.

Eteindre I’appareil

1. Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.

Illustration Q

o

2. Appuyer sur la touche vapeur jusqu'a ce qu'il ne
s'échappe plus de vapeur.
La chaudiére a vapeur est hors pression.

3. Presser la sécurité enfants vers le bas.

Rincer la chaudiére a vapeur

Rincer la chaudiére a vapeur de I'appareil lorsque le tra-

vail est terminé.

1. Eteindre 'appareil, voir chapitre Eteindre 'appareil.

2. Laisser refroidir I'appareil.

3. Démonter les accessoires.

4. Remplir la chaudiére a vapeur d'eau et la secouer
énergiquement. Les résidus de tartre qui se sont dé-
posés dans le fond de la chaudiére a vapeur
peuvent alors se détacher.

5. Vider entiérement I'eau de la chaudiére a vapeur.
lllustration R

Rangement de I'appareil

1. Démonter les accessoires.

2. Vider entierement I'eau de la chaudiére a vapeur.
Illustration R

3. Enrouler le cable d'alimentation électrique autour du
réservoir d'eau.
Illustration S

4. Laisser sécher les accessoires.

5. Stocker I'appareil dans un endroit sec et protégé du
gel.

Consignes d'utilisation importantes

Nettoyer les surfaces au sol
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.

Rafraichissement des textiles
Avant un traitement avec l'appareil, toujours vérifier la
compatibilité des textiles sur un emplacement caché :
Imprégner le textile de vapeur, le laisser sécher et véri-
fier ensuite s'il y a modification de la couleur ou de la
forme.

Nettoyage des surfaces revétues ou peintes

ATTENTION

Surfaces endommagées

La vapeur peut décoller la cire, le lustrant pour meubles,

les revétements synthétiques ou la couleur et la ba-

guette de lisiére des bords.

Ne dirigez pas la vapeur sur les bords collés, au risque

de détacher la baguette de lisiére.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les sols en bois ou

les parquets non vitrifiés.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les surfaces

peintes ou a revétement synthétique tel que p. ex. les

meubles de cuisine ou de maison, portes ou parquets.

1. Pour nettoyer ces surfaces, imprégner légerement
de vapeur un chiffon et essuyer les surfaces.

Nettoyage du verre
ATTENTION
Bris de verre et surfaces endommagées
La vapeur peut endommager les emplacement scellés
du cadre de fenétre et entrainer, a basse température
extérieure, des tensions sur la surface des vitres et par
conséquent un bris de verre.
Ne dirigez pas le jet de vapeur sur les emplacement
scellés du cadre de fenétre.
A basse température extérieure, réchauffez les vitres
de la fenétre en évaporant [égérement toute la surface
du verre.
® Nettoyer la surface de fenétre avec le suceur a main
et le revétement. Pour retirer I'eau, utiliser une ra-
clette pour vitres ou essuyer les surfaces a sec.

Utilisation des accessoires

Buse vapeur/Poignée vapeur

La buse vapeur ou la poignée vapeur peut étre utilisée

sans accessoire pour les domaines d'application

suivants :

® Pour enlever les plis Iégers sur les vétements
suspendus : vaporiser le vétement a une distance
de 10 a 20 cm.

® Pour essuyer la poussiére humide : imprégner légé-
rement de vapeur un chiffon et le passer sur les
meubles.

Buse a jet crayon
La buse a jet crayon convient pour le nettoyage des em-
placements difficilement accessibles, joints, robinette-
rie, déversoirs, lavabos, WC, stores a lamelles ou radia-
teurs. Plus la buse a jet crayon est prét de I'emplace-
ment encrassé, plus grand est l'effet de nettoyage, car
la température et le débit de vapeur sur la sortie de buse
sont au maximum. Les dépbts calcaires tenaces
peuvent étre traités avec un détergent approprié avant
le nettoyage vapeur. Laisser agir le détergent env.
5 minutes et vaporiser ensuite.
1. Faire glisser I'extrémité ouverte de la buse a jet
crayon sur la buse vapeur ou la poignée vapeur.
Illustration F

lllustration J
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Brosse ronde

La brosse ronde convient pour le nettoyage des taches
tenaces. Le brossage permet d'éliminer plus facilement
les taches tenaces.
ATTENTION
Surfaces endommagées
La brosse risque de rayer les surfaces sensibles.
Non approprié pour le nettoyage des surfaces délicates.
1. Monter la brosse ronde sur la buse a jet crayon.

lllustration K

Buse « Power »
La buse « Power » convient pour le nettoyage des
taches tenaces, le soufflage des coins, joints, etc.
1. Monter la buse « Power » sur la buse a jet crayon
comme pour la brosse ronde.
Illustration K

Suceur a main
Le suceur a main convient pour nettoyer les petites sur-
faces lavables, cabines de douche et miroirs.
1. Enfiler le revétement sur le suceur a main.

Buse pour sol
La buse pour sol convient pour nettoyer les dallages et
carrelages lavables, p. ex. les sols en pierre, carreaux
et sols en PVC.
ATTENTION
Dégats causés par I'imprégnation de vapeur
La chaleur et I'humidification peuvent causer des dé-
gats.
Veérifier, avant I'utilisation, la résistance a la chaleur et a
'imprégnation de vapeur a un endroit dissimulé, a 'aide
du plus petit débit de vapeur.
Remarque
Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien
sur la surface a nettoyer peuvent entrainer des salis-
sures lors du nettoyage vapeur, lesquelles dispa-
raissent néanmoins apres plusieurs applications.
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.
Travailler lentement sur les surfaces encrassées pour
que la valeur puisse agir plus longtemps.
1. Relier les tubes de rallonge avec la poignée vapeur.
Illustration N
2. Pousser la buse pour sol sur le tube de rallonge.
lllustration O
3. Fixer la serpilliere sur la buse pour sol.
a Placer la serpilliére sur le sol avec les bandes
Velcro vers le haut.
b Placer la buse pour sol sur la serpilliére en ap-
puyant légerement.
lllustration P
La serpilliére adhere d'elle-méme sur la buse pour
sol grace a la fixation Velcro.
Retirer la serpilliere.
1. Mettre un pied sur la languette de la serpilliére et ti-
rer la buse pour sol vers le haut.
lllustration P

Entretien et maintenance

Détartrer la chaudiére a vapeur
Remarque
Si de I'eau distillée usuelle est utilisée en permanence,
il n'est pas nécessaire de détartrer la chaudiére a va-
peur.
Remarque
Sachant que du calcaire se dépose dans I'appareil,
nous recommandons de détartrer 'appareil apres le
nombre de remplissages de la chaudiére a vapeur (KF
= remplissages de la chaudiére) indiqué sur le tableau.

Plage de dureté °dH mmol/l KF
| douce 0-7 0-1,3 35
1l moyenne 7-14 1,3-2,5 30
1] dure 14-21 2,5-3,8 20
\Y, trés dure >21 >3,8 15
Remarque

L'administration des eaux ou les services publics muni-

cipaux donnent des renseignements sur la dureté de

I'eau potable.

ATTENTION

Surfaces endommagées

La solution détartrante peut attaquer les surfaces déli-

cates.

Remplissez et videz I'appareil avec précaution.

1. Eteindre I'appareil, voir chapitre Eteindre I'appareil.

2. Laisser refroidir I'appareil.

3. Dévisser la fermeture de sécurité.

4. Vider entiérement I'eau de la chaudiére a vapeur.
lllustration R

ATTENTION
Endommagement de I'appareil par I'agent détartrant
Un agent détartrant non approprié ainsi que le mauvais
dosage de I'agent détartrant peuvent endommager I'ap-
pareil.
Utilisez uniquement I'agent détartrant KARCHER.
Utilisez 1 unité de dosage de I'agent détartrant pour
0,51d'eau.
5. Préparer la solution d'agent détartrant selon les in-
dications sur I'agent détartrant.
6. Remplir la solution d'agent détartrant dans la chau-
diére a vapeur. Ne pas fermer la chaudiere a vapeur.
7. Laisser agir la solution d'agent détartrant env.
8 heures.
8. Vider entierementla solution d'agent détartrant de la
chaudiére a vapeur.
. Le cas échéant, réitérer le processus de détartrage.
10. Rincer 2 a 3 fois la chaudiére a vapeur avec de l'eau
froide pour enlever tous les résidus de solution
d'agent détartrant.
. Vider entiérement I'eau de la chaudiére a vapeur.
Illustration R

-
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Entretien des accessoires

(accessoire - en fonction de I'étendue de livraison)
Remarque
La serpilliere et le revétement du suceur a main sont
prélavés et peuvent étre utilisés immédiatement pour
travailler avec I'appareil. Les chiffons microfibre ne sont
pas adaptés pour le séchoir.
Remarque
Pour laver les chiffons, tenir compte des indications sur
la notice de lavage. Ne pas utiliser d'adoucissant textile
afin que les chiffons puissent bien absorber les salis-
sures.
1. Laver les serpilliéres et revétements a 60 ° max. en

machine a laver.

Dépannage en cas de pannes

Les pannes ont souvent des causes simples qui

peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de l'apercu

suivant. En cas de doute, ou en absence de mention

des pannes, veuillez vous adresser au service client au-

torisé.

A AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution et de brilures

Tant que I'appareil est raccordé au réseau ou qu'il n'est

pas encore refroidi, le dépannage est dangereux.

Débranchez la fiche secteur.

Laissez I'appareil refroidir.

Débit de vapeur réduit

La buse vapeur est obstruée.

1. Séparer I'accessoire de la buse vapeur.

2. Nettoyer l'insert de buse.

3. Mettre I'appareil brievement en service.

4. Insérer I'accessoire sur la buse vapeur.

La chaudiére a vapeur est entartrée.

® Détartrer la chaudiere a vapeur.

Pas de vapeur

La chaudiere a vapeur est vide

® Rajouter de I'eau, voir chapitre Rajouter de I'eau.

Impossible d'appuyer sur la touche vapeur

La touche vapeur est protégée avec la sécurité enfants.

® Presser la sécurité enfants vers le haut.
La touche vapeur est déverrouillée.

Prélevement d’eau élevé

L'appareil 'crache’ de I'eau

® Ne pas incliner I'appareil de plus de 30° sur le c6té
(angle maximum).

® Ne pas dépasser le volume de remplissage maximal
de 200 ml.

Caractéristiques techniques

Raccordement électrique

Tension \% 220-240
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50-60
Type de protection IPX4
Classe de protection |
Caractéristiques de puissance

Puissance de chauffe w 1200
Pression de service maximale MPa 0,3

Durée de chauffage Minutes 3
Vaporisation permanente g/min 35
Pic de vapeur maximal g/min 80
Volume de remplissage

Chaudiére a vapeur ml 250
Volume de remplissage maximal ml 200
Dimensions et poids

Poids (sans accessoires) kg 1,5
Longueur mm 321
Largeur mm 127
Hauteur mm 186

Sous réserve de modifications techniques.

Avvertenzegenerali............... ... .... 18
Impiego conforme alla destinazione. .. ........ 18
Tutela del’lambiente. . . .................... 18
Accessoriericambi .......... .. ... ... 19
Volumedifornitura. . ...................... 19
Garanzia. . ... 19
Dispositivi di sicurezza. .. .................. 19
Descrizione dell'apparecchio . ............... 19
Prima messain funzione .. ................. 19
Montaggio ........... ... .. . i 19
Messainfunzione ........................ 20
Istruzioni d’'uso importanti .................. 21
Usodegliaccessori . .............c.oouu.. 21
Curae manutenzione. .. ................... 22
Aiutoincasodiguasti ..................... 22
Datitecnici . ....... ... i 23

Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
& || prima volta, leggere le presenti istruzioni
per 'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato e

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio & destinato esclusivamente all'uso
domestico. L’apparecchio & per la pulizia a vapore e pud
essere utilizzato con accessori adeguati, come descritto
nel presente manuale. Non sono necessari detergenti.
Osservare le avvertenze di sicurezza.

Tutela dell’ambiente

vy | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
%(9 gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
E materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.
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Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute
sono disponibili all'indirizzo: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pit vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
I'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

Simboli riportati sull’apparecchio

(A seconda del tipo di apparecchio)

Pericolo di ustione, la superficie dell’ap-
parecchio si riscalda molto durante I'uti-
lizzo

Pericolo di ustione attraverso il vapore

Leggere le istruzioni per I'uso
L]

> B

Chiusura di sicurezza
La chiusura di sicurezza chiude la caldaia a vapore per
ripararla dalla pressione di vapore esistente. Se il rego-
latore di pressione ¢ difettoso e nella caldaia € presente
una sovrappressione, nella chiusura di sicurezza si
apre una valvola di sicurezza e il vapore fuoriesce attra-
verso la chiusura.
Prima della rimessa in funzione dell’apparecchio, rivol-
gersi al Servizio Assistenza KARCHER.

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per I'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello vi sono differen-
ze nel volume di fornitura (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

(@ Chiusura di sicurezza

@ Apertura di riempimento per acqua

(®) Tasto vapore

(@) Sicura per bambini

(® Maniglia trasporto

(&) Cavo con spina

@ Spia di controllo (verde) - Tensione di rete presente

Caldaia a vapore

(® Ugello vapore

Tasto di sblocco

() *++Flessibile vapore

(12 Pistola a vapore

(3 Tasto di sblocco

Spina vapore

@ Ugello a getto puntiforme
Spazzola rotonda

(@@ Ugello Power

Ugello manuale

Rivestimento in microfibra ugello manuale
(@0) **+Tubi prolunga (2 pz.)

@1 Tasto di sblocco

(2 *x+Bocchetta per pavimenti

@ Collegamento a velcro

(@) **+Panno pavimenti in microfibra

@5 Misurino

*SC 1 Premium
** 8C 1 EasyFix (yellow)
*** SC 1 EasyFix Premium

Prima messa in funzione

Alla prima messa in funzione, dall’'ugello vapore pu6
fuoriuscire una piccola nuvola di fumo. L’apparecchio
necessita di un breve periodo di rodaggio. All'inizio, la
fuoriuscita di vapore & estremamente irregolare e umi-
da, possono anche fuoriuscire singole gocce d’acqua.
La quantita di vapore che fuoriesce aumenta in modo
costante, fino al raggiungimento della quantita massima
dopo ca. 1 minuto.

Montaggio

Montaggio accessori
1. Spingere I'estremita aperta dell’accessorio sull’'ugel-
lo vapore o sulla pistola a vapore, fino a che il tasto
di sblocco dell'ugello vapore o della pistola a vapore
non scatta.
Figura F

Figural
FiguraJ
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2. Spingere I'estremita aperta dell’accessorio sull’ugel-
lo a getto puntiforme.
Figura K

3. Collegare i tubi di collegamento con I'ugello a vapo-
re o la pistola a vapore.

a Spingere il 1° tubo prolunga sull’'ugello vapore o
sulla pistola a vapore, fino a che il tasto di sblocco
dell’'ugello vapore o della pistola a vapore non
scatta.

Il tubo di collegamento & collegato.

b Spingere il 2° tubo prolunga sul 1° tubo prolunga.
| tubi di collegamento sono collegati.

Figura N

4. Spingere gli accessori e/o la bocchetta per pavimen-
ti sull’estremita libera del tubo di prolunga.
Figura O

L’accessorio € collegato.

Smontaggio accessori
1. Spingere verso il basso la sicura bambini.
Figura G

I tasto vapore € bloccato.
2. Premere il tasto di sblocco e smontare le parti.
Figura L

Figura M

Messa in funzione

Introdurre acqua

Nota
In caso di utilizzo continuo di acqua distillata disponibile
in commercio, non & necessario rimuovere il calcare
dalla caldaia a vapore.
Nota
L’acqua calda riduce il tempo di riscaldamento.
Nota
Utilizzare, quindi, il misurino in dotazione. Al riempimen-
to di acqua, fare attenzione al segno (max. 200 ml).
1. Svitare la chiusura di sicurezza.

Figura B

2. Introdurre max. 200 ml di acqua distillata o acqua di
rubinetto nella caldaia a vapore.

3. Awvvitare la chiusura di sicurezza.
Figura C

Accendere I’apparecchio
AAVVERTIMENTO
Pericolo di ustioni
L’apparecchio ha un’elevata tracimazione di acqua, se
¢ inclinato sul lato di oltre 30°.
Non inclinare lateralmente I'apparecchio di oltre 30°
(angolo massimo).
1. Mettere I'apparecchio su uno sfondo stabile.
2. Inserire la spina nella presa.
FiguraD
La spia di controllo si accende con luce verde.
Dopo circa 3 minuti, 'apparecchio € pronto per I'uti-
lizzo.
Figura E
3. Spingere verso l'alto la sicura bambini.
Figura G

Il tasto vapore € sbloccato.
4. Premere il tasto vapore.
Figura H

Fuoriesce vapore.

Versare altra acqua
Se durante il lavoro la quantita di vapore diminuisce o
se non si crea pil vapore, € necessario aggiungere ac-
qua.
Nota
La chiusura di sicurezza non puo essere aperta fino a
che la caldaia a vapore €& sotto pressione.
Nota
L’acqua calda riduce il tempo di riscaldamento.
1. Spegnere I'apparecchio, vedi capitolo Spegnere
I'apparecchio.
Figura Q
2. Svitare la chiusura di sicurezza.
3. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall’acqua.
FiguraR

4. Introdurre max. 200 ml di acqua distillata o acqua di
rubinetto nella caldaia a vapore.

5. Avvitare la chiusura di sicurezza.

Inserire la spina nella presa.

7. Spingere verso l'alto la sicura bambini.
Il tasto vapore € sbloccato.
L’apparecchio & pronto per I'utilizzo.

Spegnere I’'apparecchio
1. Staccare la spina dalla presa.
Figura Q
2. Premere il tasto vapore fino a che non fuoriesce piu
vapore.
La caldaia a vapore & priva di pressione.
3. Spingere verso il basso la sicura bambini.

Sciacquare la caldaia vapore
Sciacquare la caldaia vapore dell'apparecchio dopo la
fine del lavoro.

1. Spegnere l'apparecchio, vedi capitolo Spegnere
I'apparecchio.

2. Lasciare raffreddare I'apparecchio.

3. Smontare gli accessori.

4. Riempire di acqua la caldaia a vapore e capovolger-
la con forza. In questo modo, si staccano i residui di
calcare depositati sul fondo della caldaia.

5. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall’acqua.

Figura R

o

Conservare I’'apparecchio
1. Smontare gli accessori.
2. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall'acqua.
FiguraR
Avvolgere il cavo di rete attorno al serbatoio dell’ac-
qua.
Figura S

o

4. Lasciare asciugare I'accessorio.

20 Italiano



5. Conservare I'apparecchio in un posto asciutto e
anti-gelo.

Istruzioni d’uso importanti

Pulire il pavimento
Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con
I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato gia prima della pulizia a umido.

Rinfrescare i tessuti
Prima di un trattamento con I'apparecchio, controllare
sempre la compatibilita dei tessuti in punti nascosti: Va-
porizzare sul tessuto e lasciar asciugare e poi verificare
che non si siano alterati colore e forma.

Pulire le superfici verniciate o laccate
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Il vapore pud staccare cera, lucido per mobili, rivesti-
menti in plastica o colore e i frontali dai bordi.
Non orientare il vapore su angoli incollati, perché po-
trebbe staccarsi il frontale.
Non utilizzare I'apparecchio per la pulizia di pavimenti in
legno o parquet non sigillati.
Non utilizzare I'apparecchio per pulire superfici laccate
o rivestite in plastica, come ad es. mobili per cucina o
per la casa, porte o parquet.
1. Per pulire tali superfici, vaporizzare brevemente su
un panno e passarvelo sopra.

Pulizia del vetro
ATTENZIONE
Rottura vetro e superfici danneggiate
Il vapore pud danneggiare i punti sigillati del telaio della
finestra e, in caso di basse temperature esterne, provo-
care tensioni sulla superficie dei vetri della finestra e di
conseguenza rompere il vetro.
Non dirigere il getto di vapore verso punti sigillati del te-
laio finestra.
Riscaldare i vetri delle finestre in caso di basse tempe-
rature esterne, vaporizzando leggermente l'intera su-
perficie in vetro.
® Pulire la superficie della finestra con I'ugello manua-
le e pulire il rivestimento. Per rimuovere I'acqua, uti-
lizzare un tergivetri o passare un panno sulle
superfici.

Uso degli accessori

Ugello vapore / pistola a vapore
Si puod utilizzare I'ugello vapore o la pistola a vapore per
i seguenti campi di impiego senza accessori:
® per rimuovere piccole pieghe da indumenti appesi:
Stirare I'indumento da una distanza di 10-20 cm.
® Perrimuovere la polvere umida: vaporizzare veloce-
mente su un panno e passarlo sui mobili.

Ugello a getto puntiforme
L’ugello a getto puntiforme & adatto per la pulizia di punti
poco accessibili, fughe, rubinetti, scarichi, lavandini,
WC, veneziane o corpi riscaldanti. Piu vicino & I'ugello a
getto puntiforme al punto sporco, maggiore € il potere
pulente, perché temperatura e quantita di vapore
sull’'uscita ugello sono piu alte. Forti depositi di calcare

possono essere trattati, prima della pulizia a vapore,

con un detergente adeguato. Lasciare agire il detergen-

te per ca. 5 minuti e poi vaporizzare.

1. Spingere I'estremita aperta dell’'ugello a getto punti-
forme sull'ugello a vapore o sulla pistola a vapore.
Figura F

FiguraJ

Spazzola rotonda

La spazzola rotonda € adatta per la pulizia dello sporco
ostinato. Attraverso le spazzole, € piu facile rimuovere
lo sporco ostinato.
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Le spazzole possono graffiare le superfici sensibili.
Non adatte per la pulizia di superfici delicate.
1. Montare la spazzola rotonda sull’'ugello a getto pun-

tiforme.

Figura K

Ugello Power
L'ugello Power & adatto per la pulizia dello sporco osti-
nato, per il soffiaggio di angoli, fughe, etc.
1. Montare I'ugello Power sull’'ugello a getto puntifor-
me in modo corrispondente alla spazzola rotonda.
Figura K

Ugello manuale
L’'ugello manuale & idoneo alla pulizia di piccole super-
fici lavabili, box doccia e specchi.
1. Tirare il rivestimento sull’'ugello manuale.

Bocchetta per pavimenti
La bocchetta per pavimenti € adatta alla pulizia di rive-
stimenti lavabili per pareti e pavimenti, ad es. pavimenti
in pietra, piastrelle e pavimenti in PVC.
ATTENZIONE
Danni provocati dal vapore
Calore e umidita possono provocare danni.
Prima dell’'uso, con una quantita di vapore minima su un
punto non in vista, controllare la stabilita al calore e I'ef-
fetto dell’'umidita.
Nota
Residui di pulizia o emulsioni di cura sulla superficie da
pulire possono comportare strisce durante la pulizia a
vapore, che perd scompaiono in caso di applicazioni ri-
petute.
Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con
I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato gia prima della pulizia a umido. Lavorare lenta-
mente sulle superfici molto sporche, perché il vapore
possa agire piu a lungo.
1. Collegare i tubi di prolunga alla pistola a spruzzo.
Figura N
2. Spingere la bocchetta per pavimenti sul tubo prolun-
ga.
Figura O
3. Fissaggio del panno per pavimenti alla bocchetta
per pavimenti.
a Posizionare il panno per pavimenti con il velcro
verso l'alto sul pavimento.
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b Posizionare la bocchetta per pavimenti con una
leggera pressione sul panno per pavimenti.
Figura P

Il panno per pavimenti aderisce autonomamente

alla bocchetta per pavimenti attraverso il velcro.

Rimuovere il panno per pavimenti
1. Posizionare un piede sulla linguetta del panno per
pavimenti e sollevare la bocchetta verso I'alto.

Figura P

Cura e manutenzione

Decalcificare la caldaia vapore
Nota
In caso di utilizzo continuo di acqua distillata disponibile
in commercio, non & necessario rimuovere il calcare
dalla caldaia a vapore.
Nota
Poiché il calcare si attacca all’apparecchio, consigliamo
di rimuovere il calcare dall'apparecchio dopo il numero
di riempimenti della caldaia indicato nella tabella (KF=ri-
empimenti caldaia).

Campo di durezza [°dH mmol/l KF
| tenero 0-7 0-1,3 35
1] medio 7-14 1,3-2,5 30
1] temprato 14-21 2,5-3,8 20
\ molto duro  [>21 >3,8 15

Nota

L'ufficio per le acque demaniali o le aziende municipa-

lizzate fornisce informazioni sulla durezza dell’acqua di

rubinetto.

ATTENZIONE

Superfici danneggiate

La soluzione anticalcare potrebbe aggredire le superfici

sensibili.

Riempire e svuotare I'apparecchio con attenzione.

1. Spegnere I'apparecchio, vedi capitolo Spegnere
I'apparecchio.

2. Lasciare raffreddare I'apparecchio.

3. Svitare la chiusura di sicurezza.

4. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall’acqua.
FiguraR

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio provocati dal decalcificante

Un decalcificante inadatto, nonché un dosaggio errato

del decalcificante possono danneggiare 'apparecchio.

Utilizzare esclusivamente il decalcificante KARCHER.

Utilizzare 1 unita di dosaggio del decalcificante per 0,5 |

di acqua.

5. Calcolare la soluzione decalcificante conformemen-
te ai dati sul decalcificante.

6. Introdurre la soluzione decalcificante nella caldaia a
vapore. Non chiudere la caldaia a vapore.

7. Lasciare agire la soluzione decalcificante per ca. 8
ore.

8. Svuotare completamente la caldaia a vapore dalla
soluzione decalcificante.

9. Eventualmente ripetere la procedura di rimozione
del calcare.

10. Sciacquare la caldaia a calcare 2-3 volte con acqua,
per rimuovere tutti i residui di soluzione decalcifican-
te.

11. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall’acqua.

FiguraR

Cura degli accessori
(Accessori - forniti in dotazione)
Nota
Il panno per pavimenti e il rivestimento per I'ugello ma-
nuale sono pre-lavati e possono essere utilizzati imme-
diatamente per lavorare con I'apparecchio. | panni in mi-
crofibra non sono adatti all’asciugatrice.
Nota
Per lavare i panni, seguire le istruzioni sul risvolto. Non
utilizzare ammorbidenti perché i panni possano assorbi-
re bene lo sporco.
1. Lavare panni per pavimenti e rivestimenti a max.

60 °C in lavatrice.

Aiuto in caso di guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-

sere risolte con 'ausilio della panoramica seguente. In

caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia

di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

A AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica e ustione!

Fino a che I'apparecchio & collegato alla rete o non si €

ancora raffreddato, & pericoloso riparare i guasti.

Staccare la spina.

Lasci raffreddare I'apparecchio.

Ridotta quantita di vapore

L’ugello vapore € ostruito.

1. Staccare gli accessori dall’'ugello vapore.

2. Pulire I'inserto ugello.

3. Mettere brevemente in funzione I'apparecchio.

4. Inserire gli accessori sull’'ugello vapore.

La caldaia a vapore presenta incrostazioni di calcare.

® Decalcificare la caldaia a vapore.

No vapore

Non c’e acqua nella caldaia a vapore

® Rabboccare I'acqua, vedi capitolo Versare altra ac-
qua.

Non é possibile premere il tasto vapore.

Il tasto vapore € fissato con sicura bambini.

® Spingere verso l'alto la sicura bambini.
Il tasto vapore & sbloccato.

Alta tracimazione acqua

L’apparecchio “vomita” acqua

® Al momento della pulizia, non inclinare lateralmente
I'apparecchio di oltre 30° (angolo massimo).

® Non superare la quantita di iempimento massima
pari a 200 ml.
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Collegamento elettrico

Tensione \% 220-240
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50-60
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione |

Dati sulle prestazioni

Capacita di riscaldamento W 1200
Massima pressione di esercizio MPa 0,3
Tempo di riscaldamento Minuti 3

Esalazione di vapori permanente g/min 35

Massimo colpo di vapore g/min 80
Quantita di riempimento

Caldaia a vapore ml 250
Massima quantita di iempimento ml 200
Dimensioni e pesi

Peso (senza accessori) kg 1,5
Lunghezza mm 321
Larghezza mm 127
Altezza mm 186

Con riserva di modifiche tecniche.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A I_!I | gebruikt, dient u deze originele ge-
bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen. Volg deze op.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-
ding. Het apparaat is bestemd voor reiniging met stoom
en kan worden gebruikt met geschikt toebehoren, zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Reinigingsmid-
delen zijn niet nodig. Neem de veiligheidsinstructies in

acht.

Milieubescherming

Oy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-

= derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een moge-

lijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kunnen

vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat zijn

deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten met dit

symbool mogen niet met het huisvuil worden wegge-

gooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)

Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:

www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.nl.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door
onze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitge-
geven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen
we binnen de garantieperiode gratis, voor zover een
materiaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik
wilt maken van de garantie, neemt u met uw aankoop-
bon contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde
geautoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinrichtingen
A VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.
Symbolen op het apparaat

(naargelang apparaattype)

Gevaar voor verbranding, oppervlak van
het apparaat wordt tijdens gebruik heet

Gevaar voor brandwonden door stoom

> B

Gebruiksaanwijzing lezen
AL

Veiligheidssluiting
De veiligheidssluiting sluit het stoomreservoir af tegen
de aanwezige stoomdruk. Als de drukregelaar defect is
en in het stoomreservoir overdruk ontstaat, gaat in de
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veiligheidssluiting een overdrukventiel open en kan via
de sluiting stoom ontsnappen.

Neem contact op met de verantwoordelijke klantenser-
vice van KARCHER, voordat u het apparaat weer in be-
drijf stelt.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
Afbeelding A

(@) Veiligheidssluiting

@ Vulopening voor water

(® Stoomknop

(® Kinderbeveiliging

() Handgreep

@ Stroomleiding met netstekker
@ Controlelampje (groen) - netspanning aanwezig
Stoomreservoir

(®) Stoomsproeier
Ontgrendelingsknop

(7) **«Stoomslang

(2 Stoompistool

(i3) Ontgrendelingsknop
Stoomstekker

@ Puntstraalsproeier

Ronde borstel

(i7) Powersproeier

Handsproeier

Microvezeldoek voor handsproeier
**+Verlengpijp (2 stuks)
@1) Ontgrendelingsknop
*% .
@2) *¥+Vloersproeier
@3 Kiittenband
***Microvezeldoek voor vioer
@5 Maatbeker

*SC 1 Premium
** SC 1 EasyFix (yellow)
*** SC 1 EasyFix Premium

Eerste inbedrijfstelling

Bij de eerste inbedrijfstelling kan een klein rookwolkje
uit de stoomsproeier komen. Het apparaat heeft een
korte inlooptijd nodig. In het begin is de stoomuitstroom
zeer onregelmatig en vochtig; er kunnen ook enkele wa-
terdruppels uittreden. De uittredende stoomhoeveel-
heid neemt geleidelijk toe tot na ca. 1 minuut de maxi-
male hoeveelheid bereikt is.

Toebehoren monteren
1. Het open einde van het toebehoren op de stoom-
sproeier resp. het stoompistool schuiven tot de ont-
grendelingsknop van de stoomsproeier resp. het
stoompistool vastklikt.
Afbeelding F

Afbeelding |
Afbeelding J

2. Het open einde van het toebehoren op de punt-
straalsproeier schuiven.
Afbeelding K

3. Verbindingsbuizen met de stoomsproeier resp. het
stoompistool verbinden.

a De eerste verlengpijp op de stoomsproeier resp.
het stoompistool schuiven tot de ontgrendelings-
knop van de stoomsproeier resp. het stoom-
pistool vastklikt.

De verbindingsbuis is verbonden.

b De tweede verlengpijp op de eerste verlengpijp
schuiven.

De verbindingsbuizen zijn verbonden.

Afbeelding N

4. Het toebehoren en/of de vloersproeier op het vrije
einde van de verlengpijp schuiven.
Afbeelding O

Het toebehoren is verbonden.

Toebehoren loshalen
1. Kinderbeveiliging onderaan indrukken.
Afbeelding G

Stoomknop is geblokkeerd.

2. Ontgrendelingsknop indrukken en de onderdelen uit
elkaar halen.
Afbeelding L

Afbeelding M

Water bijvullen
Instructie
Bij continu gebruik van gangbaar, gedestilleerd water
hoeft het stoomreservoir niet ontkalkt te worden.
Instructie
Warm water verkort de opwarmtijd.
Instructie
Hiervoor de meegeleverde maatbeker gebruiken. Tij-
dens het bijvullen met water op de markering
(max. 200 ml) letten.
1. Veiligheidssluiting eraf schroeven.
Afbeelding B
2. Maximaal 200 ml gedestilleerd water of leidingwater
in het stoomreservoir bijvullen.
3. Veiligheidssluiting erin schroeven.
Afbeelding C
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Apparaat inschakelen
AWAARSCHUWING
Gevaar voor brandwonden
Er komt veel water uit het apparaat als u het meer dan
30° zijwaarts kantelt.
Laat het apparaat niet meer dan 30° (maximale hoek)
naar de zijkant hellen.
1. Het apparaat op een stevige ondergrond zetten.
2. Netstekker in een stopcontact steken.
Afbeelding D

Controlelampje brandt groen.

Na ongeveer 3 minuten is het apparaat klaar voor
gebruik.

Afbeelding E

3. Kinderbeveiliging bovenaan indrukken.
Afbeelding G

Stoomknop is ontgrendeld.
4. Stoomknop indrukken.
Afbeelding H

Er treedt stoom uit.

Water bijvullen

Als de stoomhoeveelheid tijdens de werkzaamheden
afneemt of als er geen stoom meer uitkomt, moet water
worden bijgevuld.
Instructie
De veiligheidssluiting kan niet worden geopend zolang
het stoomreservoir nog onder druk staat.
Instructie
Warm water verkort de opwarmtijd.
1. Apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat uit-

schakelen.

Afbeelding Q

2. Veiligheidssluiting eraf schroeven.
3. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding R

4. Maximaal 200 ml gedestilleerd water of leidingwater
in het stoomreservoir bijvullen.

5. Veiligheidssluiting erin schroeven.

Netstekker in een stopcontact steken.

7. Kinderbeveiliging bovenaan indrukken.
Stoomknop is ontgrendeld.
Het apparaat is klaar voor gebruik.

Apparaat uitschakelen
1. Netstekker uit het stopcontact trekken.
Afbeelding Q
2. Stoomknop indrukken tot er geen stoom meer uit-
treedt.
Het stoomreservoir staat niet onder druk.
3. Kinderbeveiliging onderaan indrukken.

Stoomreservoir uitspoelen
Na beéindiging van de werkzaamheden moet het sto-
omreservoir van het apparaat worden uitgespoeld.
1. Apparaat uvitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat uit-
schakelen.
2. Apparaat laten afkoelen.
3. Toebehoren loshalen.

[

4. Stoomreservoir met water bijvullen en stevig schud-
den. Hierdoor komen de kalkresten,die zich op de
bodem van het stoomreservoir hebben afgezet los.

5. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding R

Apparaat opbergen
1. Toebehoren loshalen.
Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding R
3. Stroomleiding om de watertank wikkelen.
Afbeelding S
Toebehoren laten drogen.
Apparaat op een droge en vorstvrije plaats opber-
gen.

Belangrijke gebruiksinstructies

Grondoppervlakken reinigen
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al véor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd.

Opknappen van textiel
Voor een behandeling met het apparaat altijd op een
onopvallende plek controleren of het textiel bestand is
hiertegen: stoom op het textiel laten inwerken, laten
drogen en vervolgens controleren op veranderingen in
kleur en vorm.

Opperviakken met bekleding of laklaag
reinigen

N

S

LET OP

Beschadigde opperviakken

Stoom kan was, meubelglanslaag, kunststof lagen, verf

of het lijstwerk losweken van randen.

Richt de stoom niet op verlijmde randen, omdat het lijst-

werk los zou kunnen laten.

Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van houten

of parketvloeren die niet geseald zijn.

Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van opper-

vlakken met een laklaag of kunststof laag, zoals keu-

ken- en woonmeubilair, deuren en parket.

1. Voor de reiniging van deze oppervlakken laat u de
stoom kortstondig op een doek inwerken en veegt u
hiermee over de oppervlakken.

Reiniging van glas

LET OP

Glasbreuk en beschadigde oppervlakken

Stoom kan gesealde plekken op raamkozijnen bescha-

digen. Bij lage buitentemperaturen kan dit tot spannin-

gen aan het oppervlak van vensterruiten en glasbreuk
leiden.

Richt de stoom niet op gesealde plekken in het raamko-

zijn.

Maak de vensterruiten bij lage buitentemperaturen

warm door het volledige glasoppervlak lichtjes met

stoom te bestomen.

® \/ensteroppervlak met handsproeier en doek reini-
gen. Om het water te verwijderen een raamtrekker
gebruiken of de oppervlakken droogvegen.

Nederlands 25



Toepassing van accessoires

Stoomsproeier/stoompistool

De stoomsproeier of het stoompistool kan bij de volgen-

de gebruiksmogelijkheden zonder toebehoren worden

gebruikt:

® Voor het verwijderen van kleine vouwen in hangen-
de kledingstukken: het kledingstuk vanaf 10-20 cm
bestomen.

® Voor het vochtig stof wegvegen: de stoom kortston-
dig op een doek laten inwerken en hiermee over de
meubels vegen.

Puntstraalsproeier

De puntstraalsproeier is geschikt voor de reiniging van
moeilijk toegankelijke plekken, voegen, uitrustingen, af-
voerputjes, lavabo's, wc's, jaloezieén of radiatoren. Hoe
dichter de puntstraalsproeier zich bij de verontreinigde
plek bevindt, hoe hoger het reinigingseffect is, omdat de
temperatuur en stoomhoeveelheid bij de uittreeopening
van de sproeier het hoogste zijn. Hardnekkige kalkaf-
zettingen kunnen voor de stoomreiniging met een ge-
schikt reinigingsmiddel worden behandeld. Reinigings-
middel ca. 5 minuten laten inwerken en daarna verdam-
pen.
1. Het open einde van de puntstraalsproeier op de

stoomsproeier resp. het stoompistool schuiven.

Afbeelding F

Afbeelding J

Ronde borstel

De ronde borstel is geschikt voor de reiniging van hard-
nekkige verontreinigingen. Met borstels kunnen hard-
nekkige verontreinigingen gemakkelijker worden verwij-
derd.
LET OP
Beschadigde opperviakken
De borstel kan krassen achterlaten op gevoelige opper-
vlakken.
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige oppervlak-
ken.
1. De ronde borstel op de puntstraalsproeier monte-

ren.

Afbeelding K

Powersproeier
De powersproeier is geschikt voor de reiniging van
hardnekkige verontreinigingen, uitblazen van hoeken,
voegen enz.
1. De powersproeier net als de ronde borstel op de
puntstraalsproeier monteren.
Afbeelding K

Handsproeier
De handsproeier is geschikt voor de reiniging van kleine
wasbare oppervlakken, douchecabines en spiegels.
1. Doek over de handsproeier trekken.

Vloersproeier
De vloersproeier is geschikt voor de reiniging van was-
bare wand- en vloerbedekkingen, zoals stenen vloeren,
tegels en pvc-vioeren.

LET OP
Schade door stoominwerking
Hitte en doorvochtiging kunnen schade veroorzaken.
Controleer véor het gebruik de hittebestendigheid en
het effect van stoom op een onopvallend plekje met een
zo klein mogelijke stoomhoeveelheid.
Instructie
Reinigingsmiddelresten of verzorgende emulsies op het
te reinigen oppervlak kunnen bij de stoomreiniging stre-
pen veroorzaken die bij meermalige toepassing echter
verdwijnen.
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al voor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd. Bij sterk verontreinigde opperviakken
langzaam werken, zodat de stoom langer kan inwerken.
1. Verlengpijp met het stoompistool verbinden.
Afbeelding N
2. Vloersproeier op verlengpijp schuiven.
Afbeelding O
3. Vloerdweil aan vioersproeier bevestigen.
a Vloerdweil met het klittenband naar boven op de
vloer neerleggen.
b Vloersproeier met lichte druk op de vloerdweil
plaatsen.
Afbeelding P
De vloerdweil blijft door het klittenband vanzelf aan
de vloersproeier zitten.
Vloerdweil verwijderen
1. Eén voet op de lus van de vioerdweil zetten en de
vloersproeier optillen.
Afbeelding P

Onderhoud

Stoomreservoir ontkalken
Instructie
Bij continu gebruik van gangbaar, gedestilleerd water
hoeft het stoomreservoir niet ontkalkt te worden.
Instructie
Aangezien zich in het apparaat kalk afzet, raden wij aan
het apparaat volgens het in de tabel vermelde aantal bij-
vullingen van het stoomreservoir (KF=ketelbijvullingen)
te ontkalken.

Waterhardheid °dH mmol/l KF
| zacht 0-7 0-1,3 35
1l medium 7-14 1,3-2,5 30
1l hard 14-21 2,5-3,8 20
\Y zeer hard >21 >3,8 15
Instructie

Het waterbedrijf of de gemeentelijke nutsbedrijven ge-
ven inlichtingen over de hardheid van het leidingwater.
LET OP

Beschadigde opperviakken

De ontkalkingsoplossing kan gevoelige opperviakken
beschadigen.

Het apparaat moet voorzichtig bijgevuld en geleegd
worden.
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1. Het apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat
uitschakelen.

2. Het apparaat laten afkoelen.

De veiligheidssluiting eraf schroeven.

4. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding R

LET OP

Schade aan het apparaat door ontkalkingsmiddel

Een ongeschikt ontkalkingsmiddel of een verkeerde do-

sering van het ontkalkingsmiddel kan schade aan het

apparaat veroorzaken.

Gebruik uitsluitend het ontkalkingsmiddel van KAR-

CHER.

Gebruik 1 doseereenheid van het ontkalkingsmiddel

voor 0,5 | water.

5. Ontkalkend oplosmiddel volgens de gegevens van

het ontkalkingsmiddel aanbrengen.

6. Ontkalkend oplosmiddel in het stoomreservoir vul-

len. Het stoomreservoir niet dichtdoen.

7. Ontkalkend oplosmiddel ca. 8 uur laten inwerken.

8. Ontkalkend oplosmiddel volledig uit het stoomreser-

voir aftappen.
. Indien nodig, de ontkalking herhalen.

10. Het stoomreservoir 2-3 keer met koud water uits-
poelen om alle resten van het ontkalkende oplos-
middel te verwijderen.

. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding R

i

1

e

Onderhoud van het toebehoren

(toebehoren - afhankelijk van de leveringsomvang)
Instructie
Vloerdweil en doek voor de handsproeier zijn voorge-
wassen en kunnen onmiddellijk worden gebruikt voor
werkzaamheden met het apparaat. De microvezeldoe-
ken zijn niet geschikt voor de droger.
Instructie
Raadpleeg voor het wassen van de doeken de instruc-
ties op het wasetiket. Geen wasverzachter gebruiken
om ervoor te zorgen dat de doeken het vuil goed kun-
nen absorberen.
1. Vloerdweilen en doeken bij maximaal 60 °C in de

wasmachine wassen.

Hulp bij storingen
Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.
A  WAARSCHUWING
Gevaar voor elektrische schokken en verbranding
Zolang het apparaat op het stroomnet is aangesloten of
nog niet is afgekoeld, is het verhelpen van storingen ge-
vaarlijk.
Trek de netstekker eruit.
Laat het apparaat afkoelen.
Verminderde stoomhoeveelheid
De stoomsproeier is verstopt.
1. Toebehoren van de stoomsproeier losmaken.
2. Sproeielement reinigen.
3. Apparaat kortstondig in bedrijf nemen.

4. Toebehoren op de stoomsproeier plaatsen.

Het stoomreservoir is verkalkt.

® Stoomreservoir ontkalken.

Geen stoom

Geen water in het stoomreservoir

® Water bijvullen, zie hoofdstuk Water bijvullen.

Stoomknop kan niet ingedrukt worden

De stoomknop is beveiligd door de kinderbeveiliging.

® Kinderbeveiliging bovenaan indrukken.
Stoomknop is ontgrendeld.

Hoge waterafgifte

Het apparaat "spuugt" water uit

® Het apparaat bij de reiniging niet meer dan 30°
(maximale hoek) naar de zijkant laten hellen.

® De maximale inhoud van 200 ml niet overschrijden.

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning \% 220-240
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50-60
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse |

G

Verwarmingscapaciteit w 1200
Maximale bedrijfsdruk MPa 0,3
Opwarmtijd Minuten 3
Continu stomen g/min 35
Maximale stoomstoot g/min 80
Inhoud

Stoomreservoir ml 250
Maximale inhoud ml 200
Afmetingen en gewichten

Gewicht (zonder toebehoren) kg 1,5
Lengte mm 321
Breedte mm 127
Hoogte mm 186

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Antes de poner en marcha por primera
A || vez el aparato, lea el manual de instruc-

ciones original y las indicaciones de se-
guridad suministradas. Actue de acuerdo a ellas.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

Utilice el equipo unicamente para uso doméstico. El
equipo esta disefiado para la limpieza con vapor y pue-
de utilizarse con los accesorios adecuados, como se
describe en este manual de instrucciones. No se nece-
sitan detergentes. Respete las instrucciones de seguri-
ad.

Proteccion del medioambiente

vy Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
E materiales reciclables y, a menudo, componen-
= t€S, cOmo baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo de muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Q.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricaciéon o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Dispositivos de seguridad

& PRECAUCION
Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Simbolos en el equipo

(En funcion del tipo de equipo)

Peligro de combustion, la superficie del
equipo se calienta durante el funciona-
miento

Riesgo de escaldadura debido al vapor

f || Leer el manual de instrucciones

Cierre de seguridad
El cierre de seguridad cierra la caldera frente a la inmi-
nente presion de vapor. Si el regulador de presion esta
defectuoso y se origina una sobrepresion en la caldera
de vapor, se abre una valvula de sobrepresion en el cie-
rre de seguridad y sale vapor a través del cierre.
Antes de volver a poner en marcha el equipo, dirijase al
servicio de postventa competente de KARCHER.

Descripcion del equipo

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (ver embalaje).

Ver figuras en la pagina de graficos.

Figura A

(@) Cierre de seguridad

@ Boca de llenado para agua

(®) Tecla de vapor

(® Seguro para nifios

(8) Asa de transporte

@ Cable de conexion de red con conector de red
@ Lampara de control (verde): existe tension de red
Caldera de vapor

(® Boquilla de vapor

Tecla de desbloqueo

() *+xManguera de vapor

(2 Pistola de vapor

(3 Tecla de desbloqueo

Conector de vapor

() Boquilla de chorro

Cepillo redondo
@ Boquilla de alto rendimiento

Boquilla manual

Cubierta de microfibras de la boquilla manual
(60) **xTubo de prolongacion (2 unidades)
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@1 Tecla de desbloqueo
*% .

@2 **+Boquilla para suelos

@3 Unién de velcro

**+Pafio de microfibras

@5 Jarra graduada

*SC 1 Premium
** SC 1 EasyFix (yellow)
*** SC 1 EasyFix Premium

Primera puesta en marcha

Durante la primera puesta en marcha puede salir una
pequefia nube de humo de la boquilla de vapor. La ma-
quina necesita un breve periodo de calentamiento. Al
principio, la emision del vapor es irregular y himeda, in-
cluso pueden salir gotas de agua. El volumen de vapor
saliente aumenta de forma constante. Tras un minuto
se alcanza el volumen maximo.

Montar los accesorios

1. Colocar el extremo abierto del accesorio en la bo-
quilla de vapor o en la pistola de vapor hasta que la
tecla de desbloqueo de la boquilla de vapor o de la
pistola de vapor se enclave.

Figura F
Figura |
Figura J

2. Colocar el extremo abierto del accesorio en la bo-
quilla de chorro.
Figura K

3. Unir los tubos de conexién con la boquilla de vapor
o la pistola de vapor.

a Colocar el primer tubo de prolongacién en la bo-
quilla de vapor o en la pistola de vapor hasta que
la tecla de desbloqueo de la boquilla de vapor o
de la pistola de vapor se enclave.
El tubo de conexién esta conectado.

b Colocar el segundo tubo de prolongacion en el
primer tubo de prolongacion.
Los tubos de conexion estan conectados.

Figura N

4. Colocar el accesorio y/o la boquilla para suelos en

el extremo libre del tubo de prolongacion.
Figura O
El accesorio esta conectado.
Retirar los accesorios
1. Presionar por abajo el seguro para nifios.
Figura G
La tecla de vapor esta bloqueada.
2. Presionar la tecla de desbloqueo y separar las pie-
zas.
Figura L
Figura M

Llenar de agua
Nota
No es necesario descalcificar la caldera de vapor si se
utiliza agua destilada convencional de forma continua-
da.
Nota
El agua caliente reduce el tiempo de calentamiento.
Nota
Para ello, utilizar la jarra graduada que se suministra.
Observar la marca durante el llenado de agua (max.

200 ml).
1. Desenroscar el cierre de seguridad.
Figura B

2. Llenarla caldera de vapor con un maximo de 200 ml
de agua destilada o agua del grifo.

3. Enroscar el cierre de seguridad.
Figura C

Encender el equipo
AADVERTENCIA
Riesgo de escaldadura
El equipo presenta una elevada descarga de agua si lo
inclina mas de 30°.
No inclinar el equipo mas de 30° (angulo maximo).
1. Colocar el equipo sobre una base firme.
2. Conectar el conector de red a un enchufe.
Figura D
La lampara de control se ilumina en verde.
Pasados 3 minutos, el equipo esta listo para funcio-
nar.
Figura E
3. Presionar por arriba el seguro para nifios.
Figura G
La tecla de vapor esta desbloqueada.
4. Pulsar la tecla de vapor.
Figura H
Sale vapor.
Anadir agua
Si el volumen de vapor disminuye mientras se opera o
deja de salir vapor, debe afiadirse agua.
Nota
No puede abrirse el cierre de seguridad si la caldera de
vapor sigue bajo presion.
Nota
El agua caliente reduce el tiempo de calentamiento.
1. Para desconectar el equipo, ver el capitulo Desco-
nectar el equipo.
Figura Q
2. Desenroscar el cierre de seguridad.
3. Vaciar de agua la caldera por completo.
FiguraR

4. Llenarla caldera de vapor con un maximo de 200 ml
de agua destilada o agua del grifo.

5. Enroscar el cierre de seguridad.

Conectar el conector de red a un enchufe.

7. Presionar por arriba el seguro para nifos.
La tecla de vapor esta desbloqueada.
El equipo esta listo para el funcionamiento.

o
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Desconectar el equipo
1. Sacar el conector de red del enchufe.
Figura Q
2. Presionar la tecla de vapor hasta que deje de salir
vapor.
La caldera no tiene presion.
3. Presionar por abajo el seguro para nifios.

Enjuagar la caldera de vapor

Enjuagar la caldera de vapor del equipo al finalizar los

trabajos.

1. Para desconectar el equipo, ver el capitulo Desco-
nectar el equipo.

2. Dejar enfriar el equipo.

3. Retirar los accesorios.

4. Llenar de agua la caldera de vapor y girar con fuer-
za. Asi se despegan los residuos de cal que se han
acumulado en el suelo de la caldera.

5. Vaciar de agua la caldera por completo.

FiguraR

Almacenar el equipo
1. Retirar los accesorios.
2. Vaciar de agua la caldera por completo.
Figura R
3. Enrollar el cable de conexion de red alrededor del
depésito de agua.
Figura S

»

Dejar que se sequen los accesorios.
Almacenar el equipo en un lugar fresco y protegido
de heladas.

Informacién importante para el
usuario

Limpiar las superficies de suelo
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza hiumeda.

Limpieza de tejidos
Antes de tratar tejidos con el equipo, comprobar si son
aptos en una zona oculta: Aplicar vapor en el tejido, de-
jar secar y comprobar si se dan modificaciones en el co-
lor o la forma.

Limpieza de superficies con revestimiento o
barnizado

o

CUIDADO

Superficies dafadas

El vapor puede provocar que se desprenda la cera, el

limpiamuebles, los recubrimientos de plastico o los co-

lores y los listones de rebordes.

No dirija el vapor hacia los bordes encolados, ya que

pueden desprenderse los listones.

No utilice el equipo para limpiar suelos de madera o

parquet sin sellar.

No utilice el equipo para limpiar superficies recubiertas

de plastico o barnizadas, como mobiliario de cocina o

de sala de estar, puertas o parquet.

1. Para limpiar estas superficies, aplique vapor breve-
mente sobre un pafio y friegue con él las superfi-
cies.

Limpieza de cristales
CUIDADO
Rotura de cristales y superficies dafiadas
El vapor puede dafar las zonas selladas del marco de
las ventanas y, a bajas temperaturas exteriores, puede
provocar tensiones en la superficie del cristal y romper-
lo.
No dirija el vapor hacia las zonas selladas del marco de
la puerta.
Abajas temperaturas exteriores, caliente el cristal de la
ventana aplicando vapor sobre toda su superficie lige-
ramente.
® Limpiar la superficie de la ventana con la boquilla
manual y su cubierta. Utilizar un limpiaventanas
para retirar el agua o secar las superficies con un
trapo.

Empleo de los accesorios

Boquilla de vapor / pistola de vapor
La boquilla de vapor o pistola de vapor puede utilizarse
sin accesorios en los siguientes campos de aplicacion:
® Para eliminar arrugas leves de prendas de ropa ten-
didas: Aplicar vapor en la prenda desde una distan-
cia de 10-20 cm.
® Para limpiar polvo humedo: Aplicar vapor breve-
mente sobre un pafio y fregar con él el mobiliario.

Boquilla de chorro

La boquilla de chorro sirve para limpiar zonas de dificil
acceso, ranuras, fijaciones, desagtes, lavabos, WCs,
persianas o radiadores. Cuanto mas cerca esté la bo-
quilla de chorro de la zona sucia, mas efectiva sera la
limpieza, ya que la temperatura y el volumen del vapor
en la salida de la boquilla estan en su maximo nivel. Las
incrustaciones calcareas resistentes pueden tratarse
con un detergente adecuado antes de la limpieza a va-
por. Dejar que el detergente haga efecto durante 5 mi-
nutos y, a continuacion, aplicar vapor.
1. Colocar el extremo abierto de la boquilla de chorro

en la boquilla de vapor o en la pistola de vapor.

Figura F

FiguraJ

Cepillo redondo

El cepillo redondo sirve para limpiar la suciedad dificil
de eliminar. Gracias a estos cepillos, la suciedad dificil
puede eliminarse facilmente.
CUIDADO
Superficies dafadas
El cepillo puede dafiar las superficies delicadas.
No es apto para la limpieza de superficies delicadas.
1. Montar los cepillos redondos en la boquilla de cho-

rro.

Figura K

Boquilla de alto rendimiento
La boquilla de alto rendimiento sirve para limpiar la su-
ciedad dificil de eliminar, para limpiar esquinas o ranu-
ras mediante soplado, etc.

30 Espaiiol



1. Montar las boquillas de alto rendimiento correspon-
dientes a los cepillos redondos en la boquilla de
chorro.

Figura K

Boquilla manual
La boquilla manual sirve para limpiar superficies peque-
fias lavables, cabinas de ducha y espejos.
1. Colocar la cubierta sobre la boquilla manual.

Boquilla para suelos
La boquilla para suelos sirve para la limpieza de recu-
brimientos de suelo o pared lavables, como suelos de
piedra, baldosas o PVC.
CUIDADO
Dafios por aplicacion de vapor
El calor y la humedad pueden causar desperfectos.
Antes de la aplicacién, compruebe la resistencia al ca-
lor y las consecuencias del vapor en una zona discreta
con un pequefio volumen de vapor.
Nota
Los residuos de detergente o las emulsiones sobre su-
perficies que van a limpiarse pueden provocar marcas
durante la limpieza a vapor que desaparecen tras repe-
tidas aplicaciones.
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza himeda. Trabajar des-
pacio sobre superficies muy sucias para que el vapor
pueda hacer efecto mas tiempo.
1. Conectar los tubos de prolongacion con la pistola de
vapor.
Figura N
2. Colocar la boquilla para suelos en el tubo de prolon-
gacion.
Figura O
3. Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos.
a Colocar el pafio para suelos sobre el suelo con
las cintas de velcro hacia arriba.
b Colocar la boquilla para suelos sobre el pafio
para suelos presionando ligeramente.
Figura P
El pafio para suelos se adhiere por si mismo a la bo-
quilla para suelos mediante la fijacion de velcro.
Retirar el pafo para suelos
1. Colocar un pie sobre la lengiieta del pafio para sue-
los y elevar la boquilla para suelos.
Figura P

Cuidado y mantenimiento

Descalcificacion de la caldera de vapor
Nota
No es necesario descalcificar la caldera de vapor si se
utiliza agua destilada convencional de forma continua-
da.
Nota
Ya que el equipo acumula cal, recomendamos descal-
cificarlo tras el namero de llenados de la caldera de va-
por especificado en la tabla (KF=llenados de caldera).

Rango de resisten-°dH mmol/l KF
cia

| débil 0-7 0-1,3 35
1l medio 7-14 1,3-2,5 30
1 duro 14-21 2,5-3,8 20
\% muy duro >21 >3,8 15
Nota

El organismo encargado de la gestién del agua o los
servicios municipales proporcionan informacién sobre
la dureza del agua del grifo.
CUIDADO
Superficies dafadas
La solucion descalcificadora puede atacar las superfi-
cies delicadas.
Llenar y vaciar el equipo con cuidado.
1. Para desconectar el equipo, ver el capitulo Desco-
nectar el equipo.
2. Dejar enfriar el equipo.
3. Desenroscar el cierre de seguridad.
4. Vaciar de agua la caldera por completo.
Figura R

CUIDADO

Daios en el equipo por el descalcificador

Un descalcificador no adecuado o una dosis errénea

pueden provocar dafios en el equipo.

Utilice exclusivamente el descalcificador de KARCHER.

Utilice una dosis de descalcificador para 0,5 | de agua.

5. Aplicar la solucién de descalcificacion segun se in-
dica en las instrucciones.

6. Llenar con la solucion la caldera de vapor. No cerrar
la caldera de vapor.

7. Dejar que la solucién de descalcificacion haga efec-
to durante 8 horas.

8. Vaciar la caldera por completo de la solucion.

9. En caso necesario, repetir el proceso de descalcifi-
cacion.

10. Enjuagar la caldera de vapor 2 o 3 veces con agua
fria para retirar todos los residuos de la solucién.

11. Vaciar de agua la caldera por completo.
Figura R

Mantenimiento de los accesorios

(Accesorios: segun el alcance del suministro)
Nota
El pafio para suelos y la cubierta de la boquilla manual
se suministran lavados y pueden utilizarse inmediata-
mente. El pafio de microfibras no es apto para la seca-
dora.
Nota
Para limpiar los pafios, prestar atencién a las indicacio-
nes de lavado. Para que los pafios conserven la capa-
cidad de absorcion de la suciedad, no emplear suavi-
zante.
1. Lavar los pafios para suelos y las cubiertas a 60°C

como maximo en la lavadora.

Ayuda en caso de averia

Amenudo, las causas de las averias son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
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caso de duda o en el caso de averias no mencionadas

aqui, pédngase en contacto con el servicio de postventa.

A  ADVERTENCIA

Riesgo de choques eléctricos y de combustion

Si el dispositivo esta conectado a la corriente eléctrica

o si todavia no se ha enfriado, es peligroso tratar de re-

solver averias.

Desconecte el conector de red.

Deje enfriar el equipo.

Volumen de vapor reducido

La boquilla de vapor esta obstruida.

1. Retirar el accesorio de la boquilla de vapor.

2. Limpiar el acoplamiento de boquilla.

3. Poner el equipo en funcionamiento durante un mo-
mento.

4. Insertar el accesorio en la boquilla de vapor.

La caldera tiene cal.

® Descalcificar la caldera de vapor.

Sin vapor

No hay agua en la caldera de vapor

® Para rellenar de agua, ver el capitulo Afiadir agua.

No se puede pulsar la tecla de vapor

La tecla de vapor esta asegurada con el seguro para ni-

fos.

® Presionar por arriba el seguro para nifios.
La tecla de vapor esta desbloqueada.

Descarga de agua elevada

El equipo «escupe» agua

® Durante la limpieza, no incline el equipo mas de 30°
(angulo maximo).

® No superar el volumen maximo de llenado de 200
ml.

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension \% 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50-60
Grado de proteccién IPX4
Clase de proteccion |
Datos de potencia

Potencia calorifica W 1200
Presion maxima de servicio MPa 0,3
Tiempo de calentamiento Minutos 3
Vaporizacioén continua g/min. 35
Impulso de vapor maximo g/min. 80
Volumen de llenado

Caldera de vapor ml 250
Volumen de llenado maximo ml 200
Peso y dimensiones

Peso (sin accesorios) kg 1,5
Longitud mm 321
Ancho mm 127
Altura mm 186

Reservado el derecho a realizar modificaciones.
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Indicagdes gerais
f - Antes da primeira utilizagéo do aparelho

leia 0o manual de instrugdes original e os
avisos de seguranga que 0 acompa-

nham. Proceda de acordo com o mesmo.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo

futura.

Utilizagao para os fins previstos

Utilize o aparelho em exclusivo na habitagéo privada. O
aparelho destina-se a limpeza a vapor e pode ser utili-
zado com o acessorio adequado, conforme descrito
neste manual de instrugdes. Nao sdo necessarios pro-
dutos de limpeza. Observe os avisos de seguranga.

Protecgao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.

E Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém

materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
= COMponNnentes como baterias, acumuladores ou

éleo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informacdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pec¢as sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizacéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.
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Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessdérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no @mbito do prazo da garantia, sem custos, des-
de que estas tenham origem num erro de material ou de
fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu revende-
dor ou a assisténcia técnica autorizada mais préxima,
apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Unidades de segurancga

A CUIDADO

Unidades de segurancga alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-

cao.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.
Simbolos no aparelho

(segundo tipo de modelo)

Perigo de combustéo: a superficie do
aparelho aquece significativamente du-
rante a operagao

Perigo de combustéo por acc¢éo do va-
por

> B

Ler o manual de instrugdes
A\

Fecho de seguranca
O fecho de seguranga tapa a caldeira, protegendo-a da
presséo do vapor existente. Se regulador de pressao
apresentar defeitos e se verificar uma sobrepresséo na
caldeira, uma valvula de sobrepressao no fecho de se-
guranca abre e o vapor sai pelo fecho.
Antes da recolocagado em funcionamento do aparelho,
entre em contacto com o servigo de assisténcia técnica
KARCHER competente.

Descrigao do aparelho

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos.

Figura A

@ Fecho de seguranga

@ Abertura de enchimento para agua

(3 Botao de vapor

(®) Seguranga infantil

() Pega de transporte

@ Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede

@ Lampada avisadora (verde) - Tensdo da rede dispo-
nivel

Caldeira

(® Bico de vapor

Tecla de desbloqueio
(@) *++Mangueira de vapor
() Pistola de vapor

({3 Tecla de desblogueio

Ligador de vapor
(3 Bico de jacto pontual

Escova circular

(7) Bico de alta poténcia

Bocal manual

Revestimento de microfibras do bocal manual
(@0) **+Tubos de extens&o (2 unidades)
@1 Tecla de desblogueio
*%k .
@ «+~xBocal para pavimentos
@3 Fita de velcro
@3 *%+Pano de microfibras
@5 Copo medidor

*SC 1 Premium
** SC 1 EasyFix (yellow)
*** SC 1 EasyFix Premium

Primeiro arranque

No primeiro arranque, pode sair uma pequena nuvem
de fumo do bico de vapor. O aparelho precisa de um
breve periodo de preparagéo. A saida de vapor &, ini-
cialmente, irregular e himida, apresentando eventual-
mente algumas gotas de agua. A quantidade de vapor
expelida aumenta continuamente e atinge a quantidade
maxima apos aprox. 1 minuto.

Montar acessoérios
1. Deslocar a extremidade aberta do acessorio no bico
de vapor ou na pistola de vapor até a tecla de des-
bloqueio do bico de vapor ou da pistola de vapor en-
caixar.
Figura F
Figura |

Figura J

N

Deslocar a extremidade aberta do acessoério no bico
de jacto pontual.
Figura K

w

Ligar os tubos de unido ao bico de vapor ou a pistola

de vapor.

a Deslocar o primeiro tubo de extens&o no bico de
vapor ou na pistola de vapor até a tecla de des-
blogqueio do bico de vapor ou da pistola de vapor
encaixar.

O tubo de uniao esta ligado.

b Deslocar o segundo tubo de extens&o no

primeiro tubo de extenséo.
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Os tubos de unido estdo ligados.
Figura N

4. Deslocar o acessorio e/ou o bocal para pavimentos
na extremidade livre do tubo de extenséo.
Figura O

O acessorio esta ligado.

Separar acessorios
1. Pressionar a seguranca infantil em baixo.
Figura G

O botéo de vapor esta bloqueado.

2. Pressionar a tecla de desbloqueio e afastar as par-
tes.
Figura L

Figura M

Encher com agua

Aviso
N&o é necessaria descalcificar a caldeira se o aparelho
for utilizado continuamente com agua destilada comum.
Aviso
A agua quente diminui o tempo de aquecimento.
Aviso
Utilizar o copo medidor fornecido para este efeito. Ob-
servar a marcagao (max. 200 ml) ao encher com agua.
1. Desaparafusar o fecho de seguranga.

Figura B

2. Encher a caldeira com, no maximo, 200 ml de agua
destilada ou agua da rede.

3. Aparafusar o fecho de seguranca.
Figura C

Ligar o aparelho
AATENGAO
Perigo de queimaduras
O aparelho apresenta uma descarga de agua elevada,
se for inclinado mais de 30° para o lado.
Nao incline o aparelho mais de 30° (dngulo maximo)
para o lado.
1. Colocar o aparelho numa base fixa.
2. Ligue a ficha de rede a uma tomada.
Figura D
Alampada avisadora acende a verde.
O aparelho fica operacional apds aprox. 3 minutos.
Figura E
3. Pressionar a seguranga infantil em cima.
Figura G
O botéo de vapor esta desbloqueado.
4. Premir o botdo de vapor.
Figura H
O vapor é expelido.

Reabastecer com agua
Se, durante a operagéao, a quantidade de vapor diminuir
ou o vapor deixar de ser expelido, reabastecer com
agua.
Aviso
N&o é possivel abrir o fecho de seguranga enquanto a
caldeira estiver sob pressao.

Aviso
A agua quente diminui o tempo de aquecimento.

1.

i

Desligar o aparelho, consultar o capitulo Desligar o
aparelho.
Figura Q
Desaparafusar o fecho de seguranga.
Retirar toda a agua da caldeira.
FiguraR
Encher a caldeira com, no maximo, 200 ml de agua
destilada ou agua da rede.
Aparafusar o fecho de seguranca.
Ligue a ficha de rede a uma tomada.
Pressionar a seguranga infantil em cima.
O botéo de vapor esta desbloqueado.
O aparelho esta operacional.
Desligar o aparelho
Retirar a ficha de rede da tomada.
Figura Q
Premir o botédo de vapor até deixar de sair vapor.
A caldeira esta sem pressao.
Pressionar a seguranga infantil em baixo.

Lavar a caldeira

Lavar a caldeira do aparelho apés a concluséo da ope-
ragéo.

1.

2.
3.

-

Desligar o aparelho, consultar o capitulo Desligar o
aparelho.

Deixar arrefecer o aparelho.

Separar 0s acessorios.

Encher a caldeira com agua e agitar energetica-
mente. Tal permite que os residuos de calcario acu-
mulados na base da caldeira se soltem.

Retirar toda a agua da caldeira.

FiguraR

Armazenar o aparelho
Separar os acessorios.
Retirar toda a agua da caldeira.
FiguraR
Enrolar o cabo de ligacéo a rede a volta do depésito
de agua.
Figura S
Deixar secar o acessorio.
Guardar o aparelho num local seco e sem risco de
congelamento.

importantes

Limpar as superficies pavimentadas

E recomendavel varrer ou aspirar o chdo antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se que nao exis-
te sujidade ou particulas soltas no chdo antes da limpe-
za humida.

Renovar tecidos

Verificar sempre a compatibilidade dos tecidos numa
zona escondida antes de utilizar o aparelho: Humede-
cer o tecido, deixar secar e verificar se sofreu altera-
¢bes na forma ou na cor.
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Limpar superficies revestidas ou pintadas
ADVERTENCIA
Superficies danificadas
O vapor pode soltar cera, produtos restauradores de
mdveis, revestimentos de plastico ou cores e rebordos
de cantos.
N&o direccione o vapor para cantos colados, ja que o
rebordo podera soltar-se.
Na&o utilize o aparelho para limpar pisos de madeira ou
pavimentos em parquet.
N&o utilize o aparelho para limpar superficies pintadas
ou revestimentos de plastico, como, por ex., mobiliario
doméstico e de cozinha, portas ou parquet.
1. Para limpar estas superficies, humedeca ligeira-

mente um pano e passe-o nas superficies.

Limpeza de vidros
ADVERTENCIA
Quebra de vidros e superficies danificadas
O vapor pode danificar pontos vedados do caixilho da
janela e, em caso de baixas temperaturas exteriores,
provocar tensdes na superficie da janela e, consequen-
temente, quebrar o vidro.
N&o direccione o vapor para pontos vedados do caixilho
da janela.
Com baixas temperaturas exteriores, aquega a janela,
humedecendo ligeiramente toda a superficie em vidro.
® Limpar a area da janela com o bocal manual e a co-
bertura. Para retirar a agua, utilizar um rodo ou se-
car a area.

Aplicagdo dos acessodrios

Bico de vapor/pistola de vapor
O bico de vapor ou a pistola de vapor ndo pode ser uti-
lizado(a) nas seguintes areas de utilizagdo sem o aces-
sorio:
® Para eliminar pequenos vincos em pecgas de ves-
tuario penduradas: vaporizar a pega de vestuario a
uma distancia de 10 a 20 cm.
® Paralimpar p6 humido: humedecer ligeiramente um
pano e passa-lo nos moveis.

Bico de jacto pontual

O bico de jacto pontual destina-se a limpeza de zonas
de dificil acesso, juntas, comandos, torneiras, tubagem
de drenagem, lavatodrios, sanitas, persianas ou radiado-
res. Quanto mais perto o bico de jacto pontual estiver
do local com sujidade, mais eficaz sera a limpeza, ja
que a temperatura e a quantidade de vapor atingem o
seu valor maximo na saida do bico. As quantidades sig-
nificativas de depdsitos de calcario podem ser elimina-
das com um produto de limpeza adequado antes da lim-
peza a vapor. Deixar o produto de limpeza actuar du-
rante aprox. 5 minutos e, em seguida, vaporizar.
1. Deslocar a extremidade aberta do bico de jacto pon-

tual no bico de vapor ou na pistola de vapor.

Figura F

Figura J

Escova circular
A escova circular tem como fungao limpar a sujidade
persistente. As escovas permitem remover facilmente a
sujidade persistente.
ADVERTENCIA
Superficies danificadas
A escova pode riscar areas sensiveis.
Nao adequada para a limpeza de areas sensiveis.
1. Montar a escova circular no bico de jacto pontual.
Figura K

Bico de alta poténcia
O bico de alta poténcia permite limpar a sujidade dificil,
soprar em cantos, juntas, etc.
1. Montar o bico de alta poténcia como a escova circu-
lar no bico de jacto pontual.
Figura K

Bocal manual
O bocal manual destina-se a limpeza de pequenas
areas lavaveis, cabines de duche e espelhos.
1. Retirar a cobertura através do bocal manual.

Bocal para pavimentos
O bocal para pavimentos destina-se a limpeza de re-
vestimentos de pavimentos e paredes, por ex., pavi-
mentos em pedra, ladrilhos e pavimentos PVC.
ADVERTENCIA
Danos devido a actuagao de vapor
O calor ou a humidade pode causar danos.
Teste a resisténcia ao calor e a actuagéo de vapor
numa zona mais escondida e com pouca quantidade de
vapor antes da aplicagéo.
Aviso
Na limpeza a vapor, os residuos de detergente ou emul-
sdes de conservagdo podem provocar estrias nas
areas sujeitas a limpeza, que desaparecem apos varias
aplicagdes.
E recomendavel varrer ou aspirar o chio antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se que nao exis-
te sujidade ou particulas soltas no chao antes da limpe-
za humida. Em areas com elevado grau de sujidade,
proceder de forma lenta para que o vapor possa actuar
durante mais tempo.
1. Ligar os tubos de extensao a pistola de vapor.
Figura N
2. Deslocar o bocal para pavimentos no tubo de exten-
sdo.
Figura O
3. Fixar o pano de chao no bocal para pavimentos.
a Colocar o pano de chao no chéo, com o velcro vi-
rado para cima.
b Posicionar o bocal para pavimentos no pano de
chao com ligeira presséo.
Figura P
O pano de chao adere automaticamente ao bocal
para pavimentos através do velcro.
Remover o pano de chao
1. Colocar um pé na aba para o pé do pano de chdo e
levantar o bocal para pavimentos.
Figura P
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Conservagido e manutengao

Descalcificar a caldeira
Aviso
Nao é necessaria descalcificar a caldeira se o aparelho
for utilizado continuamente com adgua destilada comum.
Aviso
Dado que o aparelho acumula calcario, recomendamos
que este seja descalcificado de acordo com os valores
de enchimento da caldeira indicados na tabela (EC =
valores de enchimento da caldeira).

Intervalo de dureza|°dH mmol/l EC
| mole 0-7 0-1,3 35
1] média 7-14 1,3-2,5 30
I dura 14-21 2,5-3,8 20
[\ muito dura  |>21 >3,8 15
Aviso

O servigo de aguas ou os servigos publicos poderao for-
necer informagdes quanto a dureza da agua da rede.
ADVERTENCIA
Superficies danificadas
A solucéo descalcificante pode corroer superficies sen-
siveis.
Encha e esvazie o aparelho com cuidado.
1. Desligar o aparelho, consultar o capitulo Desligar o
aparelho.
2. Deixar arrefecer o aparelho.
3. Desaparafusar o fecho de seguranga.
4. Retirar toda a agua da caldeira.
Figura R

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido ao agente descalcifican-

te

A aplicacdo de um agente descalcificante inadequado

ou de uma dosagem incorrecta do agente descalcifi-

cante pode danificar o aparelho.

Utilize apenas o agente descalcificante KARCHER.

Utilize 1 unidade de doseamento de agente descalcifi-

cante para 0,5 | de agua.

5. Aplicar a solugdo descalcificante de acordo com as

indicagdes.

6. Encher a caldeira com a solugédo descalcificante.

Na&o fechar a caldeira.

7. Deixar a solugdo descalcificante actuar durante

aprox. 8 horas.

8. Retirar toda a solugéo descalcificante da caldeira.

9. Repetir o procedimento de descalcificagao, se ne-
cessario.

. Lavar a caldeira 2 a 3 vezes com agua fria para re-
mover todos os residuos da solugdo descalcifican-
te.

. Retirar toda a agua da caldeira.

Figura R

1

o

1

a

Conservagao do acessorio
(Acessorio - de acordo com o volume do fornecimento)
Aviso
O pano de chao e a cobertura para o bocal manual es-
tao pré-lavados e podem ser utilizados imediatamente

para trabalhar com o aparelho. O pano de microfibras

néo é adequado para o secador.

Aviso

Observar os avisos relativos ao tempo de lavagem para

lavar os panos. N&o utilizar amaciador da roupa para

que os panos absorvam melhor a sujidade.

1. Lavar os panos de chéo e coberturas na maquina
de lavar roupa a 60 °C, no maximo.

Ajuda com avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-

sisténcia técnica autorizado.

A ATENGAO

Perigo de choque eléctrico e queimaduras

E perigoso eliminar falhas enquanto o aparelho estiver

ligado a corrente ou se ainda néo tiver arrefecido.

Retire a ficha de rede.

Deixe o aparelho arrefecer.

Quantidade de vapor reduzida

O bico de vapor esta obstruido.

1. Separar o acessorio do bico de vapor.

2. Limpar o porta bicos.

3. Colocar o aparelho brevemente em funcionamento.

4. Colocar o acessorio no bico de vapor.

A caldeira apresenta calcario.

® Descalcificar a caldeira.

Sem vapor

Sem agua na caldeira

® Reabastecer com agua, consultar o capitulo Rea-
bastecer com agua.

E impossivel premir o botio de vapor

O botéo de vapor esta protegido com a seguranga in-

fantil.

® Pressionar a seguranga infantil em cima.
O botéo de vapor esta desbloqueado.

Elevada saida de agua

O aparelho expele agua

® Nao inclinar o aparelho mais de 30° (4ngulo maxi-
mo) para o lado.

® Nao exceder a quantidade de enchimento maxima
de 200 ml.

Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tenséo \% 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50-60
Tipo de protecgao IPX4
Classe de protecgao |
Caracteristicas

Poténcia de aquecimento w 1200
Pressao de trabalho MPa 0,3
Tempo de aquecimento Minutos 3
Vapor continuo g/min 35
Saida de vapor maxima g/min 80
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Quantidade de enchimento

Caldeira ml 250
Quantidade de enchimento maxi- ml 200
ma

Medidas e peso

Peso (sem acessorios) kg 1,5
Comprimento mm 321
Largura mm 127
Altura mm 186

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Generelle henvisninger
Laes den originale driftsvejledning og de
& || vedlagte sikkerhedshenvisninger inden
apparatet tages i brug ferste gang. Bet-
jen apparatet i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Dette apparat ma kun anvendes til privat brug. Appara-
tet er beregnet il reng@ring med damp og kan anvendes
med det egnede tilbehar, som beskrevet i denne drift-
svejledning. Renggringsmiddel er ikke ngdvendigt.
Overhold sikkerhedshenvisningerne.

Miljobeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-
fe emballagen miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
E veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der

ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at g@re garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanordninger

A FORSIGTIG
Manglende eller &ndrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig sendres eller ignore-
res.

Symboler pa apparatet

(alt efter apparattype)

Fare for forbraending, apparatets overfla-
de bliver varm under drift

Skoldningsfare pga. damp

Lees driftsvejledning
A

Sikkerhedslas
Sikkerhedslasen laser dampkedlen mod det kommende
damptryk. Hvis trykregulatoren er defekt og der opstar
et overtryk i dampkedlen, abner en overtrykventil i sik-
kerhedslasen og dampen kommer ud gennem lasen.
Henvend dig til den ansvarlige KARCHER kundeservice
for genstart af apparatet.

Apparatbeskrivelse

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afhaengig af modellen er der forskelle i leveringsomfan-
get (se emballage).

Se grafikside for fig.

Figur A

(@) Sikkerhedslas

(2) Pafyldningsabning til vand

(3) Damptaste

(@) Bernesikring

(5) Baeregreb

@ Nettilslutningsledning med netstik
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@ Kontrollampe (gren) - netspaending findes

Dampkedel
(® Dampdyse
Sikkerhedstaste
@) F++Dampslange

(12 Damppistol
(i3 Sikkerhedstaste

Dampstik

(5 Punktstraledyse

Rundbarste

() Powerdyse
Handdyse

Mikrofiberbekleedning handdyse
*x«Forlzengerrar (2 stk.)

@1 Sikkerhedstaste

@2 *¥+Gulv-mundstykke

@3 Velcroforbindelse
*x«Mikrofiberklud

@5 Malebzeger

*SC 1 Premium

** SC 1 EasyFix (yellow)
*** SC 1 EasyFix Premium

Forste ibrugtagning

Ved den forste ibrugtagning kan der komme en lille rag-
sky ud af dampdysen. Apparatet har brug for en kort op-
varmningstid. | starten er dampudgangen meget uregel-
maessig og fugtig, der kan ogsad komme enkelte vand-
draber ud. Den udstremmende dampmaengde tager
kontinuerligt til, indtil den maksimale maengde er opnaet
efter ca. 1 minut.

Monter tilbehor
Skub den abne ende pa tilbehgret pa dampdysen
eller damppistolen, indtil sikkerhedstasten pa damp-
dysen eller damppistolen gar i hak.
Figur F
Figur |
Figur J

-

N

Skub den abne ende pa tilbeharet pa punktstraledy-
sen.
Figur K

w

Forbind forbindelsesrgret med dampdysen eller

damppistolen.

a Skub det 1. forleengerrgr p4 dampdysen eller
damppistolen, indtil sikkerhedstasten pa damp-
dysen eller damppistolen gar i hak.
Forbindelsesraret er forbundet.

b Skub det 2. forleengerrgr pa det 1. forleengerror.
Forbindelsesrgrene er forbundet.

Figur N

4. Skub tilbehgret og/eller gulv-mundstykket pa den
frie ende af forleengerrgret.
Figur O
Tilbehgret er forbundet.

Adskil tilbehor
1. Tryk pa begrnesikringen nederst.
Figur G
Damptaste er speerret.
2. Tryk sikkerhedstaste og traek delene fra hinanden.
Figur L

Figur M
Pafyld vand
Obs

Ved kontinuerlig anvendelse af almindeligt, destilleret
vand er afkalkning af dampkedlen ikke ngdvendig.
Obs

Varmt vand forkorter opvarmningstiden.

Obs

Anvend det tilhgrende malebaeger hertil. Vaer opmaerk-
som pa markeringen (maks. 200 ml) ved pafyldning af
vand.

1. Skru sikkerhedslasen af.

Figur B
2. Fyld hgjst 200 ml destilleret vand eller postevand i
dampkedlen.
3. Skru sikkerhedslasen i.
Figur C
Taend apparatet
AMNADVARSEL

Skoldningsfare
Apparatet har en stor vandudstremning, nar du haelder
det mere end 30° til siden.
Heeld ikke apparatet mere end 30° (maksimal vinkel) til
siden.
1. Stil apparatet pa en fast undergrund.
2. Seet netstikket i stikkontakten.
Figur D
Kontrollampen lyser grent.
Efter ca. 3 minutter er apparatet klart il brug.
Figur E
3. Tryk pa bgrnesikringen gverst.
Figur G
Damptaste er opspaerret.
4. Tryk pa damptasten.
Figur H
Dampen stremmer ud.

Pafyld vand
Hvis dampmaengden aftager under arbejdet, eller der
ikke leengere kommer damp ud, skal der fyldes vand pa.
Obs
Sikkerhedslasen kan ikke abnes, sa la&enge dampkedlen
stadig er under tryk.
Obs
Varmt vand forkorter opvarmningstiden.
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1. Sluk apparatet, se kapitel Sluk apparatet.
Figur Q

2. Skru sikkerhedslasen af.

3. Tem dampkedlen fuldsteendigt for vand.
Figur R

4. Fyld hgjst 200 ml destilleret vand eller postevand i
dampkedlen.

5. Skru sikkerhedslasen i.

Saet netstikket i stikkontakten.

7. Tryk pa bgrnesikringen gverst.
Damptaste er opspaerret.
Apparatet er klart til brug.

Sluk apparatet
1. Treek netstikket ud af stikkontakten.
Figur Q
2. Tryk pa damptasten indtil der ikke laengere strom-
mer damp ud.
Dampkedlen er tryklgs.
3. Tryk pa bernesikringen nederst.

Skyl dampkedel

Skyl apparatets dampkedel efter afslutning af arbejdet.
1. Sluk apparatet, se kapitel Sluk apparatet.
2. Lad apparatet afkole.
3. Adskil tilbeher.
4. Fyld dampkedel med vand og ryst kraftigt. Derved

lgsner kalkresterne pa bunden af dampkedlen sig.
5. Tem dampkedlen fuldsteendigt for vand.

Figur R

[

Opbevaring af apparatet
1. Adskil tilbeher.
2. Tem dampkedlen fuldsteendigt for vand.
Figur R
3. Vikl nettilslutningsledning rundt om vandtanken.
Figur S
4. Lad tilbehgret torre.
5. Opbevar apparatet pa et tert og frostsikret sted.

Vigtige anvendelseshenvisninger

Renger gulvflader
Vi anbefaler at feje eller stavsuge gulvet fer brug af ap-
paratet. Saledes er gulvet frit for snavs og lgse partikler
allerede fer damprengeringen.

Opfriskning af tekstiler
Prov altid apparatet pa et diskret sted inden behandlin-
gen, for at teste tekstilernes tolerance: Damp pa teksti-
let, lad det tarre og kontroller efterfalgende for andrin-
ger af farve eller form.

Rengor belagte eller lakerede overflader
BEMARK
Beskadigede overflader
Damp kan Izsne voks, mabelpolitur, kunststofbelaegnin-
ger eller farve og lister pa kanter.
Ret ikke dampen mod limede kanter, da listen kan lgsne
sig.
Anvend ikke apparatet til rengering af ubehandlede tree-
eller parketgulve.

Anvend ikke apparatet til rengering af lakerede eller

kunststofbelagte overflader, som f.eks. kekken- eller

stuemgbler, daere eller parket.

1. Foratrengere disse overflader kan du dampe pa en
klud og terre overfladerne af hermed.

Glasrenggring
BEMAERK
Glasbrud og beskadigede overflader
Damp kan beskadige forseglede omrader pa vindues-
rammen og ved lave udetemperaturer fore til speendin-
ger pa overfladen af vinduesruder og derved til
glasbrud.
Ret ikke dampen mod forseglede omrader pa vindues-
rammen.
Opvarm vinduesruder ved lave udetemperaturer ved at
dampe let pa hele glasoverfladen.
® Renger vinduesfladen med handdyse og bekleed-
ning. Anvend en vinduesskraber til at fierne vandet
eller ter ruderne af.

Brug af tilbehor

Dampdyse/damppistol
Dampdyser eller damppistoler kan kun anvendes i de
felgende brugsomrader uden tilbeher:
® il fiernelse af mindre folder pa haengende tekstiler:
Padampning af tekstilet fra 10-20 cm afstand.
® Til afstevning med fugtig klud: Damp kortvarigt pa
en klud og ter megblerne af hermed.

Punktstraledyse
Punktstraledysen er egnet til rengering af sveert tilgaen-
gelige steder, fuger, armaturer, aflab, vaskekummer, to-
iletter, persienner eller radiatorer. Jo teettere punktstra-
ledysen kommer pa det snavsede sted, desto hgjere er
renggringsvirkningen, da temperatur og dampmaengde
er hgjest ved dyseudgangen. Kraftige kalkaflejringer
kan behandlers med et egnet rengaringsmiddel for
damprenggringen. Lad renggringsmidlet virke ca. 5 mi-
nutter og pafer derefter damp.

1. Skub punktstraledysens abne ende pa dampdysen
eller damppistolen.
Figur F

Figur J

Rundbgrste

Rundbgrsten egner sig til rengering af genstridigt
snavs. Ved at barste kan genstridigt snavs fiernes lette-
re.
BEMAERK
Beskadigede overflader
Barsten kan ridse fglsomme overflader.
Er ikke egnet til rengering af falsomme overflader.
1. Monter rundbgrsten pa punktstraledyse.

Figur K

Powerdyse
Powerdysen egner sig til rengering af genstridigt snavs,
udbleesning i hjerner, fuger osv.
1. Monter powerdysen som rundbgrsten pa punktstra-
ledysen.
Figur K
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Handdyse
Handdysen egner sig til renggring af mindre afvaskelige
overflader, brusekabiner og spejle.
1. Traek beklaedningen over handdysen.

Gulv-mundstykke
Gulv-mundstykket egner sig til rengering af afvaskelige
vaeg- og gulvbelaegninger, f.eks. stengulve, fliser og
PVC-gulve.

BEMARK
Skader pa grund af damppavirkning
Varme og gennemfugtning kan fere til skader.
Prgv derfor inden anvendelsen varmestyrken og damp-
pavirkningen pa et diskret sted med den mindste damp-
meengde.
Obs
Renggringsmiddelrester eller plejeemulsioner pa den
overflade, der skal rengeres, kan ved damprengering
medfere striber, der dog forsvinder efter flere anvendel-
ser.
Vi anbefaler at feje eller stovsuge gulvet far brug af ap-
paratet. Saledes er gulvet frit for snavs og lgse partikler
allerede fgr damprengeringen. Arbejd dig langsomt
frem pa kraftigt snavsede overflader, for at lade dampen
virke leengere.
1. Forbind forleengerrer med damppistolen.
Figur N
2. Skub gulv-mundstykket pa forleengerroret.
Figur O
3. Fastger gulvklud pa gulv-mundstykket.
a Leeg gulvkluden med velcrobandene opad pa
gulvet.
b Seet gulv-mundstykket pa gulvkluden med et let
tryk.
Figur P
Gulvkluden saetter sig selv fast pa gulv-mundstykket
ved hjeelp af velcrobandet.
Aftagning af gulvklud
1. Saet en fod pa gulvkludens fodflap og lgft gulv-
mundstykket opad.
Figur P

Pleje og vedligeholdelse
Afkalk dampkedel

Obs
Ved kontinuerlig anvendelse af almindeligt, destilleret
vand er afkalkning af dampkedlen ikke ngdvendig.
Obs
Da kalk saetter sig fast i apparatet, anbefaler vi, at appa-
ratet afkalkes efter det i tabellen angivne antal pafyld-
ninger af dampkedlen (PD= pafyldninger af dampke-
del).

Hardhedsomrade [°dH mmol/l PD
| blgdt 0-7 0-1,3 35
I middel 7-14 1,3-2,5 30
1] hardt 14-21 2,5-3,8 20
\% meget hardt |>21 >3,8 15

Obs

Vandbygningsdirektoratet eller de kommunale vaerker

leverer oplysninger om postevandets hardhed.

BEMARK

Beskadigede overflader

Afkalkeroplgsningen kan angribe fglsomme overflader.

Pafyld og tem apparatet forsigtigt.

1. Sluk apparatet, se kapitel Sluk apparatet.

2. Lad apparatet afkgle.

3. Skru sikkerhedslasen af.

4. Tem dampkedlen fuldstaendigt for vand.
Figur R

BEMARK

Skader pa apparatet pa grund af afkalkningsmiddel

Et uegnet afkalkningsmiddel og fejldosering af afkalk-

ningsmiddel kan beskadige apparatet.

Anvend udelukkende KARCHER afkalkningsmiddel.

Anvend 1 doseringsenhed af afkalkningsmidlet til 0,5 |

vand.

5. Bland afkalkningsoplgsningen i henhold til anvisnin-
gerne pa afkalkningsmidlet.

6. Fyld afkalkningsmiddel i dampkedlen. Las ikke
dampkedlen.

7. Lad afkalkningsoplasningen virke i ca. 8 timer.

8. Tem dampkedlen fuldsteendigt for afkalkningsop-
lgsning.

. Gentag om ngdvendigt afkalkningsforlgbet.

10. Skyl dampkedlen 2-3 gange med koldt vand for at
fierne alle rester af afkalkningsmiddel.

11. Tem dampkedlen fuldstaendigt for vand.
Figur R

Pleje af tilbehgret

(Tilbeher - afhaengigt af leveringsomfang)
Obs
Gulvkluden og beklzedningen til handdysen er forvaske-
de og kan anvendes til arbejde med apparatet med det
samme. Mikrofiberkludene er ikke egnede til tarretumb-
ling.
Obs
Veer opmeerksom pa vaskeanvisningen ved vask af klu-
dene. For at kludene kan optage snavs, ma der ikke an-
vendes skyllemiddel.
1. Vask gulvklude og beklaedninger ved hgjst 60 °C i

vaskemaskinen.

Hjeelp ved fejl
Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.
A  ADVARSEL
Fare for elektrisk sted og forbraending
Det er farligt at reparere fejl nar apparatet er tilsluttet
stromnettet eller ikke er afkglet.
Treek netstikket ud.
Lad apparatet kale af.
Forringet dampmangde
Dampdysen er forstoppet.
1. Adskil tilbeharet fra dampdysen.
2. Rengper dyseindsatsen.
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3. Seet apparatet i drift kortvarigt.

4. Seet tilbehgret pa dampdysen.

Dampkedlen er forkalket.

® Afkalk dampkedel.

Ingen damp

Ingen vand i dampkedlen

® Pafyld vand, se kapitel Pafyld vand.

Man kan ikke trykke pa damptasten

Damptasten er afsikret med bgrnesikringen.

® Tryk pa bernesikringen gverst.
Damptaste er opspzerret.

Stor vandudstremning

Apparatet "spytter" vand ud

® Heeld ikke apparatet mere end 30° (maksimal vin-
kel) til siden i forbindelse med rengering.

® Overskrid ikke den maksimale pafyldningsmaengde
pa 200 ml.

Tekniske data
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
/!\ |||| le driftsveiledningen fer apparatet tas i

bruk farste gang, og falg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg disse anvisningene.
Oppbevar begge deler til senere bruk eller for annen ei-

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet skal kun brukes til private formal. Appa-
ratet er ment for rengjering med damp og kan brukes
med egnet tilbehar, som beskrevet i denne bruksanvis-
ningen. Rengjgringsmiddel er ikke nadvendig. Falg sik-
kerhetsanvisningene.

Miljgvern
&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgja-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid ngdvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-

Speaending \% 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Beskyttelsesklasse IPX4 er.
Beskyttelsesklasse |
Ydelsesdata

Varmeeffekt W 1200
Maksimalt driftstryk MPa 0,3
Opvarmningstid Minutter 3
Kontinuerlig dampning g/min 35
Maksimalt dampsted g/min 80
Pafyldningsmangde

Dampkedel ml 250
Maksimal pafyldningsmaengde ml 200

Mal og vaegt

Veegt (uden tilbehar) kg 1,5
Laengde mm 321
Bredde mm 127
Hgojde mm 186

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbeher og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist p4 emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nzermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsinnretninger

A  FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.

Du ma aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.
Symboler pa apparatet

(avhengig av apparattype)

Fare for forbrenning, apparatoverflaten
blir varm under bruk

Fare for skalding fra damp

Les bruksanvisningen
AL

Sikkerhetslas
Sikkerhetslasen stenger dampkjelen mot damptrykket
som oppstar. Hvis trykkregulatoren er defekt og det opp-
star overtrykk i dampkjelen, apnes det en overtrykks-
ventil i sikkerhetslasen og det kommer damp ut av lasen
oppover.
Ta kontakt med den ansvarlige KARCHER kundeser-
vice for apparatet tas i bruk igjen.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maks. utstyr. Alt et-
ter modell kan det vaere ulike leveringsomfang (se em-
ballasjen).

lllustrasjoner, se grafikkside.

Figur A

(1) Sikkerhetslas

@ Pafyllingsapning for vann

(3 Dampknapp

(® Barnesikring

() Beerehandtak

@ Stremledning med stremstgpsel
@ Kontrollampe (grenn) - nettspenning tilgjengelig
Dampkiel

(9 Dampdyse

Laseknapp

() *+«Dampslange

(12 Damppistol

({3 Laseknapp

Dampplugg

(5 Naledyse

Rundbgrste

(@) Powerdyse

Handmunnstykke
Mikrofibertrekk handmunnstykke
(©0) **«Forlengelsesrar (2 stk.)

@1 Laseknapp

(@2 *%+Gulvmunnstykke
@3 Borrelasforbindelse
@) **+Mikrofiber gulvklut

@5 Malekopp

*SC 1 Premium
** 8C 1 EasyFix (yellow)
*** SC 1 EasyFix Premium

Forste gangs bruk

For forste gangs bruk kan det komme en liten reyksky

ut av dampdysen. Apparatet trenger en kort innkjgrings-
tid. Til @8 begynne med kommer dampen ut svaert uregel-
messig og fuktig, det kan ogsa oppsta enkelte vanndra-
per. Dampmengden som kommer ut tiltar kontinuerlig til
den har nadd maksimal mengde etter ca. 1 minutt.

Montere tilbehor
Den apne enden til tilbehgret skyves pa dampmunn-
stykket eller damppistolen til ldseknappen pa damp-
munnstykket eller damppistolen klikker pa plass.
Figur F
Figur |
Figur J

-

N

Den apne enden til tilbehgret skyves pa naledysen.

Figur K

Koble forbindelsesrarene til dampmunnstykket eller

damppistolen.

a Skyv det 1. forlengelsesrgret pa dampmunnstyk-
ket eller damppistolen til laseknappen til damp-
munnstykket eller damppistolen klikker pa plass.
Forbindelsesraret er koblet til.

b Skyv det 2. forlengelsesraret pa det
1. forlengelsesraret.

Forbindelsesrgrene er koblet sammen.

Figur N

Skyv tilbeharet og/eller gulvmunnstykket pa den le-

dige enden av forlenggelsesrgret.

Figur O

Tilbehgret er koblet til.

Koble fra tilbehgret
. Trykk barnesikringen ned.
Figur G
Dampknappen er sperret.
Trykk pa laseknappen og trekk delene fra hver-
andre.
Figur L
Figur M

[

>

-

N
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Fylle pa vann

Merknad
Ved kontinuerlig bruk av vanlig destillert vann er det ikke
ngdvendig med noen avkalking av dampkjelen.
Merknad
Varmt vann forkorter oppvarmingstiden.
Merknad
Bruk den medfalgende malekoppen. Ta hensyn til mar-
keringen (maks. 200 ml) ved pafylling av vann.
1. Skru av sikkerhetslasen.

Figur B

2. Fyll maks. 200 ml destillert vann eller springvann i
dampkjelen.

3. Skru inn sikkerhetslasen.
Figur C

Sla av apparatet
AADVARSEL
Fare for skalding
Apparatet har et hgyt vannutslipp hvis det tiltes mer enn
30° til siden.
Ikke tilt apparatet mer enn 30° (maksimal vinkel) il si-
den.
1. Sett apparatet pa et fast underlag.
2. Sett stramstgpselet i en stikkontakt.
Figur D
Kontrollampen lyser grant.
Etter ca. 3 minutter er apparatet klart til bruk.
Figur E
3. Trykk barnesikringen opp.
Figur G
Dampknappen er last opp.
4. Trykk pa dampknappen.
Figur H
Det strammer damp ut.

Etterfylle vann
Hvis dampmengden avtar under arbeidet, eller hvis det
ikke lenger kommer noen damp ut, ma det etterfylles
vann.
Merknad
Sikkerhetslasen kan ikke apnes sa lenge dampkjelen
star under trykk.
Merknad
Varmt vann forkorter oppvarmingstiden.
1. Sla av apparatet, se kapittel Sla av apparatet.
Figur Q
2. Skru av sikkerhetslasen.
3. Tem dampkjelen helt for vann.
Figur R
4. Fyll maks. 200 ml destillert vann eller springvann i
dampkijelen.
5. Skru inn sikkerhetslasen.
Sett stramstepselet i en stikkontakt.
7. Trykk barnesikringen opp.
Dampknappen er last opp.
Apparatet er klart til bruk.

[

Sla av apparatet
1. Trekk stremstgpselet ut av stikkontakten.
Figur Q
2. Trykk pa dampknappen til det ikke lenger kommer
damp ut.
Dampkjelen er trykkavlastet.
3. Trykk barnesikringen ned.

Skylle ut av dampkjelen

Skyll ut av apparatets dampkjel nar arbeidet er avsluttet.

1. Sla av apparatet, se kapittel Sla av apparatet.

2. La apparatet avkjoles.

3. Koble fra tilbeharet.

4. Fyll dampkjelen med vann og beveg den kraftig for
a virvle vannet rundt. Da lgsner kalkrester som har
satt seg fast i bunnen av dampkjelen.

5. Tem dampkjelen helt for vann.

Figur R

Oppbevare apparatet

Koble fra tilbehoret.
2. Tem dampkjelen helt for vann.

Figur R
3. Vikle stremledningen rundt vanntanken.

Figur S
4. Latilbehoret torke.
5. Oppbevar apparatet pa et tert og frostsikkert sted.

Viktig bruksinformasjon

Rengjere gulvflater
Vi anbefaler a feie eller stavsuge gulv fer apparatet bru-
kes. Da blir det fiernet smuss og lgse partikler fra gulvet
faer den fuktige rengjaringen.

Friske opp tekstiler
Far behandling med apparatet ma det alltid kontrolleres
at tekstilene taler behandlingen. Dette gjeres pa et
skjult sted: Damp inn tekstilene, la dem tarke og kontrol-
ler ev. forandringer i form eller farge.

Rengjore overflater med belegg eller som er
lakkert

-

OBS

Skadde overflater

Damp kan lgsne voks, mabelpolish, plastbelegg eller

maling og liming av hjgrner.

Ikke rett dampen mot limte hjarner, ellers kan limet lgs-

ne.

Ikke bruk apparatet til rengjering av uforseglede tre- el-

ler parkettgulv.

Ikke bruk apparatet til rengjaring av lakkerte eller plast-

belagte overflater, som f.eks. kjgkkenmgbler og andre

mgbler i huset, dgrer eller parkett.

1. Forrengjering av disse overflatene kan en klut dam-
pes og overflatene torkes med denne.

Glassrengjoering
OBS
Glass-sprekker og skadet overflate
Damp kan skade forseglede steder pa vindusrammen
og fare til spenning i overflaten pa vindusruten nar det
er lave temperaturer ute. Det kan fore til at glasset
sprekker.
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Ikke rett dampen mot forseglede steder pa vindusram-

men.

Varm opp vindusruten nar temperaturen ute er lav ved

a dampe hele glassflaten lett.

® Rengjer vindusflaten med handmunnstykket og
overtrekket. For a trekke vannet av, bruk en vindus-
nal eller terk flatene torre.

Bruk af tilbehor

Dampdyse/damppistol
Dampdysen eller damppistolen kan brukes for falgende
bruksomrader uten tilbeher:
® Fjerning av lette kroller eller bretter fra hengende
klesplagg: Damp klesplagget fra 10-20 cm avstand.
® For vat stevterking: Damp en klut raskt og terk over
mablene med den.

Naledyse

Naledysen er egnet for rengjering av steder som det er
vanskelig & komme til, fuger, armaturer, avlgp, vasker,
toaletter, sjalusier eller varmeapparater. Jo naermere
naledysen er til det skitne stedet, desto starre blir ren-
gjeringseffekten, siden temperaturen og dampmengden
er hayest ved dyseutlgpet. Kraftige kalkavleiringer kan
behandles med et egnet rengjeringsmiddel far dam-
prengjeringen. La rengjgringsmiddelet virke i ca. 5 mi-
nutter og damprengjer deretter.
1. Skyv den apne enden av naledysen pa dampdysen

eller damppistolen.

Figur F

Figur J

Rundbgrste
Rundbagrsten er egnet for rengjgring av vanskelig
smuss. Ved a barste kan vanskelig smuss lettere fier-
nes.
OBS
Skadde overflater
Barsten kan ripe emfintlige flater.
Ikke egnet for rengjering av emfintlige flater.
1. Monter rundbgrsten pa naledysen.
Figur K

Powerdyse
Powerdysen er egnet for rengjering av vanskelig
smuss, utblasing av hjerner, fuger osv.
1. Monter powerdysen som rundbgrsten pa naledy-
sen.
Figur K

Handmunnstykke
Handmunnstykket er egnet for rengjering av sma vask-
bare flater, dusjkabinett og speil.

1. Trekk overtrekket over handmunnstykket.

Gulvmunnstykke
Gulvmunnstykket er egnet for rengjering av vaskbare
vegg- og gulvbelegg, f.eks. steingulv, fliser og PVC-
gulv.

OBS
Skader grunnet dampinnvirkning
Varme og gjennomfukting kan fere til skader.

Kontroller varmebestandigheten og dampeffekten pa et
usynlig sted med den minste dampmengden fer bruk.
Merknad
Rester av rengjgringsmidler eller vedlikeholdsemulsjo-
ner pa overflaten som skal rengjeres, kan fare til striper
under damprengjgringen. Dette forsvinner nar dam-
prengjeringen gjentas flere ganger.
Vi anbefaler & feie eller stavsuge gulv fgr apparatet bru-
kes. Da blir det fiernet smuss og lgse partikler fra gulvet
for den fuktige rengjeringen. Pa sveert skitne flater ma
det arbeides langsomt, slik at dampen kan virke lenger.
1. Koble forlengelsesrer pa damppistolen.

Figur N
2. Skyv gulvmunnstykket pa forlengelsesraret.

Figur O
3. Fest gulvkluten pa gulvmunnstykket.

a Legg gulvkluten med borrelasene opp pa gulvet.

b Sett gulvmunnstykket pa gulvkluten med et lett

trykk.
Figur P
Gulvkluten setter seg fast i gulvmunnstykket med
borrelasene.
Ta av gulvkluten

1. Sett en fot pa gulvklutens fotlask og lgft gulvmunn-

stykket oppover.

Figur P

Stell og vedlikehold

Avkalke dampkjelen
Merknad
Ved kontinuerlig bruk av vanlig destillert vann er det ikke
ngdvendig med noen avkalking av dampkjelen.
Merknad
Siden det setter seg fast kalk i apparatet, anbefaler vi &
avkalke apparatet med antall fyllinger av dampkjelen i
henhold til tabellen (KF = kjelfyllinger).

Hardhetsomrade |°dH mmol/l KF
| mykt 0-7 0-1,3 35
I middels 7-14 1,3-2,5 30
1l hardt 14-21 2,5-3,8 20
\% sveert hardt |>21 >3,8 15
Merknad

Vannverket eller kommunene kan gi informasjon om
hardheten til vannet i springen.
OBS
Skadde overflater
Avkalkingslasningen kan angripe emfintlige overflater.
Fyll og tem apparatet forsiktig.
1. Sla av apparatet, se kapittel Sla av apparatet.
2. La apparatet avkjoles.
3. Skru av sikkerhetslasen.
4. Tem dampkjelen helt for vann.
Figur R
OBS
Apparatskader fra avkalkingsmiddel
Et uegnet avkalkingsmiddel og feildosering av avkal-
kingsmiddelet kan skade apparatet.
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Bruk utelukkende KARCHER avkalkingsmiddel.

Bruk 1 doseringsenhet av avkalkingsmiddelet til 0,5 |

vann.

5. Tilfer avkalkingsmiddellgsningen i henhold til spesi-

fikasjonene pa avkalkingsmiddelet.

6. Fyll avkalkingsmiddellasningen i dampkjelen. Ikke

lukk dampkjelen.

7. La avkalkingsmiddellgsningen virke i ca. 8 timer.

8. Tem avkalkingsmiddellgsningen helt ut av dampkje-
len.

Gjenta ev. avkalkingen.

. Skyll ut av dampkjelen 2-3 ganger med kaldt vann
for & fierne alle restene av avkalkingsmiddellgsnin-
gen.

. Tem dampkjelen helt for vann.

Figur R

= ©
=

1

a

Stell av tilbehgret

(Tilbehgr - alt etter leveringsomfang)
Merknad
Gulvklut og overtrekk for handmunnstykket er forhands-
vasket og kan brukes umiddelbart til arbeid med appa-
ratet. Mikrofiberklutene er ikke egnet for terketrommel.
Merknad
Folg vaskeanvisningen for vasking av klutene. lkke bruk
skyllemiddel, slik at klutene lett kan plukke opp smuss.
1. Gulvklutene og ovetrekkene ma vaskes pa maks.

60 °C i vaskemaskinen.

Utbedring av feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre

ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved

driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte

var autoriserte kundeservice.

A ADVARSEL

Fare for elektrisk stot og forbrenning

Sa lange apparatet er koblet til stremnettet eller fremde-

les ikke er avkjglt, er det farlig & utbedre feil.

Trekk ut streamstgpselet.

La apparatet avkjoles.

Redusert dampmengde

Dampdysen er tilstoppet.

1. Koble tilbehgret fra dampdysen.

2. Rengjer dyseinnsatsen.

3. Ta apparatet kort i bruk.

4. Sett tilbehgret pa dampdysen.

Dampkjelen er forkalket.

® Avkalk dampkjelen.

Ingen damp

Ikke noe vann i dampkjelen

® Etterfyll vann, se kapittel Etterfylle vann.

Dampknappen kan ikke trykkes

Dampknappen er sikret med barnesikringen.

® Trykk barnesikringen opp.
Dampknappen er last opp.

Hoyt vannutslipp

Apparatet “spytter” vann

® Apparatet ma ikke tiltes mer enn 30° (maksimal vin-
kel) til siden under rengjering.

® Den maksimale pafyllingsmengden pa 200 ml ma
ikke overskrides.

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning \% 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsgrad IPX4
Beskyttelsesklasse |
Effektdata

Varmeeffekt w 1200
Maksimalt driftstrykk MPa 0,3
Oppvarmingstid minutter 3
Permanent damping g/min 35
Maksimalt dampstat g/min 80
Pafyllingsmengde

Dampkjel ml 250
Maksimal pafyllingsmengde ml 200
Mal og vekt

Vekt (uten tilbehar) kg 1,5
Lengde mm 321
Bredde mm 127
Hgyde mm 186

Med forbehold om tekniske endringer.
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Allman information

Las igenom den har originalbruksanvis-
A I_!IJ ningen och medféljande sékerhetsinfor-
mation innan du anvander din maskin
forsta gangen. Ga till vaga enligt den.
Forvara bada haftena for framtida bruk eller for senare
agare.

Andamalsenlig anvédndning
Denna maskin far endast anvéandas i privata hushall.
Maskinen ar avsedd for rengéring med anga och kan
anvandas med lampligt tillbehor enligt denna bruksan-
visning. Inga rengéringsmedel behdvs. Beakta saker-
hetsinformationen.
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Miljoskydd
vy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
E ofta vardefulla atervinningsbara material och
mmmm komponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din férséljare om nagot tillbehor sak-
nas eller om det finns transportskador.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du vén-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Sakerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET

Sakerhetsanordningar som saknas eller har dndrats

Sakerhetsanordningarna ar till for att skydda dig.

Andra eller férbikoppla aldrig sakerhetsanordningar.
Symboler pa maskinen

(beroende pa maskintyp)

Risk for brannskador, maskinytan varms
upp under drift

Skallningsrisk pa grund av anga

Las igenom bruksanvisningen

Séakerhetslock
Séakerhetslocket forsluter angbehallaren mot angan
som bildas. Om tryckregulatorn ar defekt och ett ver-
tryck uppstar i angbehallaren 6ppnas en dvertrycksven-
til i skerhetslocket som slapper igenom anga genom
locket.

Kontakta den ansvariga kundtjansten hos KARCHER
innan du tar maskinen i drift igen.

Maskinbeskrivning

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se férpackning).

Bilder se grafiksida.

Bild A

(@) Sakerhetslock

@ Pafyliningsdppning for vatten
(@) Angknapp

(@) Barnlas

() Barhandtag

(8) Natkabel med natkontakt
@ Kontrollampa (groén) - natspanning pa
Angbehallare

(® Angmunstycke
Upplasningsknapp

(@) *++Angslang

(2 Angpistol

(3 Upplasningsknapp
Angkontakt

(@9 Punktstraimunstycke
Rundborste

(7) Powermunstycke
Handmunstycke
Mikrofiberéverdrag handmunstycke
Fx+Forlangningsror (2 st)

@ Upplasningsknapp

(6 **+Golvmunstycke

@3 Kardborrskena
**+Mikrofiber-golvduk

@5 Mattbagare

*SC 1 Premium
** SC 1 EasyFix (yellow)
*** SC 1 EasyFix Premium

Forsta anvandningen

Vid férsta anvandningen kan det komma ut ett litet rok-
moln fran angmunstycket. Apparaten behéver en kort
inkérningsperiod. Angmatningen &r mycket oregelbun-
den och fuktig i borjan, &ven enstaka vattendroppar kan
komma ut. Mangden utstrdmmande anga okar hela ti-
den och efter ca 1 minut &r den maximala mangden
uppnadd.

Montera tillbehor
1. Skjut pa den 6ppna anden hos tillbehéret pa ang-
munstycket resp. angpistolen anda tills angmun-
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styckets resp. angpistolens upplasningsknapp
snapper fast.
Bild F

Bild |
Bild J

2. Skjut pa den 6ppna anden hos tillbehéret pa
punktstralmunstycket.
Bild K

3. Anslut forbindningsréren till angmunstycket resp.
angpistolen.

a Skjut pa det 1:a férlangningsréret pa angmun-
stycket resp. angpistolen &nda tills angmunstyck-
ets resp. angpistolens upplasningsknapp
snapper fast.

Forbindningsroret ar anslutet.

b Skjut pa det 2:a forlangningsroret pa det
1:a férlangningsroret.

Forbindningsréren &r anslutna.

Bild N

4. Skjut pa tillbehoret och/eller golvmunstycket pa for-
langningsrorets fria &nde.
Bild O
Tillbehoret ar anslutet.

Ta av tillbehor
1. Tryck pa barnlas nere.
Bild G

Angknappen &r sparrad.
2. Tryck pa upplasningsknappen och dra isar delarna.
Bild L

Bild M

Fylla pa vatten
Hanvisning
Behallaren behdver inte avkalkas nar vanligt destillerat
vatten, som erbjuds i handeln, anvands kontinuerligt.
Héanvisning
Varmt vatten forkortar uppvarmningsperioden.
Héanvisning
Anvand den medfdljande mattbagaren till detta. Var
uppmarksam pa markeringen (max. 200 ml) vid vatten-

pafyliningen.
1. Skruva loss sakerhetslocket.
Bild B

2. Fyll pa maximalt 200 ml destillerat vatten eller kran-
vatten i behallaren.

3. Skruva pa sakerhetslocket.
Bild C

Sla pa apparaten

AVARNING
Skallningsrisk
Apparaten tappar mycket vatten om du tippar den mer
an 30° at sidan.
Tippa inte apparaten mer an 30° (max. vinkel) at sidan.
1. Stall apparaten pa stadigt underlag.
2. Anslut natkontakten till ett vagguttag.

Bild D

Kontrollampan lyser grént.
Efter ca 3 minuter &r apparaten fardig att anvanda.
Bild E

3. Tryck pa barnlas uppe.
Bild G

Angknappen &r upplast.
4. Tryck pa angknappen.

Bild H

Anga strémmar ut.

Efterfylla vatten
Nar angmangden minskar under arbetet eller nar det till
slut inte kommer nagon anga alls maste vattenbehalla-
ren fyllas pa.
Hanvisning
Det gar inte att 6ppna sékerhetslocket sa lange angbe-
hallaren fortfarande star under tryck.
Hénvisning
Varmt vatten forkortar uppvarmningsperioden.
1. Stang av apparaten, se kapitel Stdnga av appara-
ten.
Bild Q
2. Skruva loss sakerhetslocket.

3. Toém ut allt vatten ur angbehallaren.
Bild R

4. Fyll pa maximalt 200 ml destillerat vatten eller kran-
vatten i behallaren.

5. Skruva pa sakerhetslocket.

Anslut natkontakten till ett vagguttag.

7. Tryck pa barnlas uppe.
Angknappen &r upplast.
Apparaten ar fardig att anvanda.

Stidnga av apparaten
1. Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Bild Q
2. Tryck pa angknappen tills det inte kommer ut nagon
anga mer.
Nu finns inget tryck langre i angbehallaren.
3. Tryck pa barnlas nere.

Skoélja ur angbehallaren

Skolj ur apparatens angbehallare efter avslutat arbete.

1. Stang av apparaten, se kapitel Stdnga av appara-
ten.

2. Lat apparaten svalna.

Ta av tillbehoret.

4. Fyll pannan med vatten och skaka kraftigt. Darige-
nom Idser sig kalkrester som sétter sig pa botten av
angbehallaren.

5. Toém ut allt vatten ur angbehallaren.

Bild R

o

w

Forvara apparaten

1. Taav tillbehoret.
2. Tom ut allt vatten ur angbehallaren.

Bild R
3. Linda néatkabeln runt vattentanken.

Bild S
4. Lat tillbehoret torka.
5. Forvara apparaten pa en torr och frostséker plats.
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Viktiga anvandningshénvisningar
Rengoring av golvytor
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/I6sa partiklar fore den fuktiga rengéringen.

Uppfraschning av textiler
Innan apparaten anvands ska man alltid undersdka om
textilmaterialet tal &ngan genom att spruta pa undan-
skymt stélle: Spruta pa anga, lat torka och undersok se-
dan om farg eller form har forandrats.

Rengoring av laminat- eller lackerade ytor
OBSERVERA
Skadade ytor
Vax, mébelpolish, laminering eller farg kan lossna, eller
lim lossna fran kanter, pa grund av angan.
Rikta inte &nga mot limmade kanter eftersom limmet
kan lossna.
Anvand inte apparaten for rengéring av oférseglat tra-
eller parkettgolv.
Anvand inte apparaten fér rengdring av lackerade eller
laminerade ytor som t.ex. kdks- och andra mébler, dor-
rar eller parkett.
1. Vid rengdring av dessa ytor, anga en trasa och torka

av ytan.

Glasrengoring
OBSERVERA
Sprucket glas och skadad yta
Anga kan skada forseglade stallen pa fonsterkarmen och
vid laga yttertemperaturer orsaka spanningar i fonsterru-
torna, som i sin tur kan medfora att glaset spricker.
Rikta inte anga mot forseglade stallen pa fonsterkarmen.
Varm upp fonsterrutorna vid laga yttertemperaturer ge-
nom att spruta lite anga pa hela glasytan.
® Rengor fonsterytan med handmunstycke och dver-
drag. Anvand en fonsterskrapa for att dra bort vatt-
net eller torka ytan torr.

Anvanding av tillbehor

Angmunstycke/angpistol
Angmunstycket resp. angpistolen kan anvandas utan
tillbehor for féljande anvandningsomraden:
® Ta bort mindre veck fran hangande klader: Spruta

anga pa kladerna fran ett avstand pa 10-20 cm.
® Fuktig dammtorkning: Spruta lite &nga pa ett tyg-
stycke och torka av méblerna med det.

Punktstralmunstycke
Punktstralmunstycket Idmpar sig fér rengéring av
svaratkomliga stéllen, fogar, armaturer, avlopp, tvatt-
stall, WC-stolar, jalusier eller varmeelement. Ju narma-
re den smutsiga ytan munstycket befinner sig, desto
kraftigare blir rengdringseffekten eftersom temperatur
och anga ar som hogst vid munstycksutloppet. Vid kraf-
tiga kalkavlagringar kan ytan behandlas med ett lamp-
ligt rengdringsmedel innan angrengdéringen utfors. Lat
verka i ca 5 minuter och anga av rengdringsmed|et.

1. Skjut pa den 6ppna @nden hos punktstralmunstyck-
et pa angmunstycket resp. angpistolen.
Bild F

Bild J

Rundborste

Rundborsten lampar sig fér rengdring av hart sittande
smuts. Med borstning kan hart sittande smuts avlags-
nas lattare.
OBSERVERA
Skadade ytor
Borsten kan orsaka repor pa kansliga ytor.
Inte lampligt for rengdring av kansliga ytor.
1. Fast rundborsten pa punktstralmunstycket.

Bild K

Powermunstycke
Powermunstycket Iampar sig fér reng6ring av hart sit-
tande smuts, urblasning av hérn, fogar osv.

1. Fast powermunstycket pa punktstralmunstycket pa
samma satt som en rundborste.
Bild K

Handmunstycke
Handmunstycket lampar sig for rengdring av mindre
tvattbara ytor, duschkabiner och speglar.
1. Dra dverdraget 6ver handmunstycket.

Golvmunstycke

Golvmunstycket Iampar sig for rengéring av tvattbara
vagg- och golvbelaggningar, t.ex. stengolv, kakel och
PVC-golv.
OBSERVERA
Skador pa grund av anginverkan
Varme och genomfuktning kan leda till skador.
Undersok varmebestandighet och anginverkan pa ett
undanskymt stélle med minimal &ngméangd innan du an-
vander apparaten.
Hanvisning
Rengdringsmedelsrester eller behandlingsprodukter
som finns pa ytan som ska rengdras kan gora att det
bildas rénder vid angrengdringen, men de férsvinner vid
upprepad anvandning.
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/I6sa partiklar fére den fuktiga rengéringen. Arbe-
ta langsamt pa kraftigt fororenade ytor, sa att angan har
en langre verkningstid.
1. Anslut férlangningsréren till angpistolen.

Bild N
2. Skjut pa golvmunstycket pa forlangningsroret.

Bild O
3. Fast golvduken pa golvmunstycket.

a Lagg golvduken pa golvet med kardborrbanden

uppat.
b Tryck fast golvmunstycket latt pa golvduken.
Bild P
Golvduken fastnar pa golvmunstycket tack vare
kardborrskenan.
Ta av golvduken

1. Séatt ena foten pa golvdukens fothallare och lyft golv-

munstycket uppat.

Bild P
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Skotsel och underhall

Avkalka angtanken
Hanvisning
Behallaren behover inte avkalkas nar vanligt destillerat
vatten, som erbjuds i handeln, anvands kontinuerligt.
Héanvisning
Eftersom kalk fastnar i apparaten rekommenderar vi att
denna avkalkas efter det antal pafyliningar av angbehal-
laren (TF=tankfyllningar) som anges i tabellen.

Hardhet °dH mmol/l TF
| mjukt 0-7 0-1,3 35
1] medel 7-14 1,3-2,5 30
I hart 14-21 2,5-3,8 20
\Y) mycket hart [>21 >3,8 15
Hanvisning

Kranvattnets hardhet kan du fa reda pa hos ditt vatten-
verk eller hos kommunens tekniska avdelning.
OBSERVERA
Skadade ytor
Avkalkningslésningen kan angripa kansliga ytor.
Var forsiktig nar du fyller pa och tommer apparaten.
1. Sténg av apparaten, se kapitel Stdnga av appara-
ten.
2. Lat apparaten svalna.
3. Skruva loss sakerhetslocket.
4. Tom ut allt vatten ur angbehallaren.
Bild R

OBSERVERA
Maskinskada pa grund av avkalkningsmedel
Olampliga avkalkningsmedel samt feldoseringar av av-
kalkningsmedlet kan skada apparaten.
Anvénd endast avkalkningsmedel fran KARCHER.
Anvand 1 doseringsenhet av avkalkningsmedlet for
0,5 | vatten.
5. Folj anvisningarna pa avkalkningsmedlet nar du
blandar till avkalkningslésningen.
6. Fyll pa avkalkningsldsning i angbehallaren. Stang
inte angbehallaren.
Lat I6sningen verka i ca 8 timmar.
Tom ut all I6sning ur angbehallaren.
Upprepa avkalkningen vid behov.
0. Skdlj ur angbehallaren 2-3 ganger med kallt vatten
for att avlagsna alla I6sningsrester.
11. Tom ut allt vatten ur angbehallaren.
Bild R

0>

Skotsel av tillbehoret

(tillbehor - beroende pa leveransens omfattning)
Hanvisning
Golvduk och 6éverdrag for handmunstycket ar redan
tvattade och kan anvandas direkt fér arbete med appa-
raten. Mikrofiberdukarna ar inte lampade for torktumla-
ren.
Hanvisning
Folj anvisningarna pa tvattmarket nar du tvattar dukar-
na. Anvand inget skdljmedel, sa att dukarna kan ta upp
smutsen battre.
1. Tvatta golvdukar och 6verdrag med max. 60 °C i

tvattmaskinen.

Hjélp vid stérningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgérda
pa egen hand med hjalp av dversikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.
A VARNING
Risk for elektriska stotar och brannskador
Medan apparaten ar ansluten till elnatet eller inte har
svalnat annu ar det farligt att avhjalpa stérningar.
Dra ut natkontakten.
Lat apparaten svalna.
Minskad angmangd
Angmunstycket &r tilltappt.
1. Taloss tillbehoret fran angmunstycket.
2. Rengodr munstyckets insats.
3. Satt pa apparaten en kort stund.
4. Satt pa tillbehoret pa angmunstycket.
Angbehallaren ar igenkalkad.
® Avkalka angbehallaren.
Ingen anga
Inget vatten i &ngbehallaren
® Fyll pa vatten, se kapitel Efterfylla vatten.
Det gar inte att trycka pa angknappen
Angknappen &r sékrad med barnsakringen.
® Tryck pa barnlas uppe.

Angknappen &r upplast.
Stort vattenutslapp
Apparaten "spottar ut” vatten
® Tippa inte apparaten mer an 30° (maximal vinkel) at

sidan vid rengdring.
® Fyll inte pA med mer an 200 ml vatten.

Tekniska data

Elanslutning

Spéanning \% 220-240
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass |
Effektdata

Varmeeffekt w 1200
Max. driftstryck MPa 0,3
Uppvarmningstid Minuter 3
Kontinuerlig anga g/min 35
Max. angstoét g/min 80
Pafyliningsméngd

Angbehallare ml 250
Max. pafyliningsmangd ml 200
Matt och vikter

Vikt (utan tillbehor) kg 1,5
Langd mm 321
Bredd mm 127
Hojd mm 186

Med forbehall for tekniska &ndringar.
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa
A || tdma alkuperainen kayttdohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Toimi
niiden mukaisesti.

Sailyta molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maardaystenmukainen kaytto

Kayta tata laitetta vain yksityisessa kotitaloudessa. Lai-
te on tarkoitettu hdyrylla puhdistukseen, ja sité voidaan
kayttaa soveltuvilla varusteilla tdman kayttdohjeen ku-

vauksen mukaisesti. Puhdistusainetta ei tarvita. Nouda-
ta turvallisuusohjeita.

Ymparistonsuojelu
vy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
pakkaukset ymparistoystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
mmm ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin kasitel-
tyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mah-
dollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ympéristolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttda varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Sisdltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista I10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaéisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista |6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisalté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai Iahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Turvalaitteet

A VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet

Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.

Ala koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.
Laitteessa olevat symbolit

(laitetyypisté riippuen)

Palovammojen vaara, laitteen pinta kuu-
menee kayton aikana

Palovammojen vaara hdyryn johdosta

Lue kayttéohje
A\

Turvalukko
Turvalukko sulkee hoyrykattilan vallitsevaa hdyrypainet-
ta vastaan. Jos paineensaadin on viallinen ja hoyrykat-
tilassa syntyy ylipaine, turvalukko avaa ylipaineventtiilin
ja hoyry poistuu lukon kautta ulkoilmaan.
Kaanny laitteen uudelleen kayttdonottoa varten vastaa-
van KARCHER-asiakaspalvelun puoleen.

Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

@ Turvalukko

(2) Tayttéaukko vedelle

(@) Hoyrypainike

(@) Lapsilukko

(®) Kantokahva

@ Verkkoliitantajohto ja verkkopistoke
@ Merkkivalo (vihred) - verkkojannite vallitsee
Hoyrykattila

(® Hoyrysuutin

Lukituksen avauspainike

(@) *xxHoyryletku

(12 Hoyrypistooli

(3 Lukituksen avauspainike
Héyrypistoke
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(5 Pistesuihkusuutin

Pyérea harja

(@@ Tehosuutin
Késisuutin

Kasisuuttimen mikrokuitupaallyste
*i»Jatkoputket (2 kpl)

@) Lukituksen avauspainike

€2 *¥sLattiasuutin

@3 Tarrakiinnitys

**«Mikrokuituliina

@5 Mittapikari

*SC 1 Premium
** SC 1 Easy Fix (yellow)
*** SC 1 Easy Fix Premium

Ensimmadinen kayttéonotto
Ensimmaisessa kayttdonotossa voi hdyrysuuttimesta
tulla ulos pieni hoyrypilvi. Laite tarvitsee lyhyen kayt-
toéonottoajan. Alussa on hdyryn tulo erittdin epasaannol-
lista ja kosteaa, my0s yksittdisia vesipisaroita voi valua
ulos. Ulostuleva hdyrymaara lisdantyy jatkuvasti, kun-
nes n. 1 minuutin jalkeen maksimiméaara on saavutettu.

Varusteiden asennus
1. Ty6nna varusteen avointa paata héyrysuuttimeen
tai hoyrypistooliin, kunnes hdyrysuuttimen tai hoyry-
pistoolin lukituksen avauspainike lukittuu.
Kuva F
Kuva l
Kuva J

2. Tyonna varusteen avoin paa pistesuihkusuutti-
meen.
Kuva K

3. Yhdista liitosputket hdyrysuuttimeen tai hdyrypis-
tooliin.

a Tyoénna 1. liitosputkea hdyrysuuttimeen tai hdyry-
pistooliin, kunnes hdyrysuuttimen tai hdyrypistoo-
lin lukituksen avauspainike lukittuu.

Liitosputki on yhdistetty.
b Tydnna 2. liitosputki 1. liitosputkeen.
Liitosputket on yhdistetty.
Kuva N
4. Tyonna varuste ja/tai lattiasuutin jatkoputken vapaa-
seen paahan.
Kuva O
Varuste on yhdistetty.

Varusteiden irrotus
1. Paina lapsilukko alas.
Kuva G
Hoyrypainike on lukittu.
2. Paina lukituksen avauspainiketta ja veda osat eril-
leen toisistaan.
Kuva L
Kuva M

Kaytto
Veden tayttaminen

Huomautus
Kaytettdessa jatkuvasti kaupoista saatavaa tislattua
vetta ei hoyrykattilan kalkinpoistoa tarvita.
Huomautus
Lammin vesi lyhentaa lammitysaikaa.
Huomautus
Kayta tata varten mukana toimitettua mittapikaria. Kiin-
nité vetta tayttdessasi huomiota merkintadan
(enint. 200 ml).
1. Kierré turvalukko irti.

Kuva B

2. Tayta 200 ml tislattua vetta tai vesijohtovettad hoyry-
kattilaan.

3. Kierra turvalukko kiinni.
Kuva C

Laitteen kytkeminen paille

AVAROITUS
Palovammojen vaara
Laitteesta valuu paljon vetta ulos, jos sita kallistetaan yli
30° sivulle pain.
Al3 Kallista laitetta yli 30° (maksimikulma) sivulle.
1. Aseta laite kiintedlle alustalle.
2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Kuva D

Merkkivalo palaa vihreana.
Laite on kayttdvalmis n. 3 minuutin kuluttua.
Kuva E

3. Paina lapsilukko yl6s.
Kuva G

Hoyrypainikkeen lukitus on avattu.
4. Paina hoyrypainiketta.
Kuva H

Hoyrya virtaa ulos.

Veden lisdaminen
Jos tydskenneltdessa hoyrymaara vahenee tai hoyrya
ei enaa tule lainkaan ulos, taytyy vetta lisata.
Huomautus
Turvalukkoa ei voi avata niin kauan, kuin héyrykattila on
viela paineen alainen.
Huomautus
Lammin vesi lyhentaa lammitysaikaa.
1. Laitteen kytkeminen pois paalta, katso luku Laitteen
kytkeminen pois paalta.
Kuva Q
2. Kierra turvalukko irti.
3. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.
Kuva R

4. Tayta 200 ml tislattua vetta tai vesijohtovetta hoyry-
kattilaan.

5. Kierra turvalukko kiinni.

Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Paina lapsilukko yl6s.

Hoyrypainikkeen lukitus on avattu.

Laite on kayttévalmis.

N o
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Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
Kuva Q
2. Paina hoyrypainiketta, kunnes hdyrya ei enéa tule
ulos.
Hoyrykattila on paineeton.
3. Paina lapsilukko alas.

Hoyrykattilan huuhtelu

Huuhtele laitteen héyrykattilan téiden lopettamisen jal-

keen.

1. Laitteen kytkeminen pois paalta, katso luku Laitteen
kytkeminen pois paalta.

2. Anna laitteen jaahtya.

3. lIrrota varusteet.

4. Tayta héyrykattila vedella ja heiluttele sité voimak-
kaasti. Nain hoyrykattilan pohjaan kiinnittyneet kalk-
kijadmat irtoavat.

5. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.
Kuva R

Laitteen sailytys
Irrota varusteet.
. Tyhjenna vesi kokonaan pois hoyrykattilasta.
Kuva R

3. Kelaa verkkoliitantéjohto vesisailion ymparille.
Kuva S

4. Anna varusteiden kuivua.

5. Sailyta laitetta kuivassa ja jadtymiselta suojatussa
paikassa.

Tarkeita kayttoa koskevia ohjeita
Lattiapintojen puhdistus
Suosittelemme, etté lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttda. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-

rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta.

Tekstiilien elvyttiminen
Ennen laitteella kasittelemista on tekstiilien kestavyys
aina tarkastettava jostain huomaamattomasta paikasta:
Hoyryta tekstiilit, anna kuivaa ja tarkasta sen jalkeen
ovatko varit tai muodot muuttuneet.

Pinnoitettujen ja maalattujen pintojen
puhdistus

N =

HUOMIO

Vaurioituneet pinnat

Hoyry voi vaurioittaa vahaa, huonekalujen kiillotusainet-

ta, muovipaallysteita tai varia ja irrottaa limatun suoja-

listan reunoista.

Ala kohdista héyrya liimattuja reunoja kohti, silla limattu

suojalista voi irrota.

Ala kayta laitetta sinetdiméattémien puu- tai parkettilat-

tioiden puhdistukseen.

Ala kayta laitetta maalattujen tai muovipaallysteisten

pintojen puhdistukseen, kuten esim. keittiokalusteet ja

huonekalut, ovet tai parketit.

1. Hoyryté naiden pintojen puhdistusta varten liinaa ly-
hyesti ja pyyhi pinnat silla.

Lasien puhdistus
HUOMIO
Lasien rikkoutuminen ja vaurioituneet pinnat
HOyry voi vaurioittaa ikkunakehysten sinetoityja kohtia
ja alhaisissa ulkolampétiloissa johtaa jannitteisiin ikku-
nalasien pinnalla ja siten lasien rikkoutumiseen.
Ala kohdista hoyrya ikkunakehysten sinetéityihin koh-
tiin.
Lammité ikkunalaseja alhaisissa ulkolampétiloissa hdy-
ryttdmalla koko lasipintaa kevyesti.
® Puhdista ikkunapinnat kasisuuttimella ja paallyksel-
|a. Kayta veden poistamiseksii ikkunalastaa tai pyy-
hi pinnat kuiviksi.

Varusteiden kaytto

Hoyrysuutin/héyrypistooli
Hoyrysuutinta tai hdyrypistoolia voi kayttéda seuraavilla
kayttéalueilla iiman varusteita:
® Pienien ryppyjen poistamiseen ripustetuista vaate-
kappaleista: Hoyryta vaatekappaletta 10-20 cm
etaisyydelta.

® Polyn kosteaan pyyhkimiseen: Hoyryta liinaa ly-
hyesti ja pyyhi silla huonekaluja.

Pistesuihkusuutin
Pistesuihkusuutin soveltuu vaikeapaasyisten kohtien,
saumojen, armatuurien, viemariaukkojen, pesualtaiden
WC:n, salekaihtimien tai lampdpattereiden puhdistami-
seen. Mita lahempana pistesuihkusuutin on likaista koh-
taa, sitéd suurempi on puhdistusvaikutus, koska lampéti-
la ja héyrymaara ovat suurimmillaan suuttimen ulostu-
lossa. Pinttyneet kalkkikeraantymat voidaan ennen hoy-
rypuhdistusta kasitella sopivalla puhdistusaineella.
Anna puhdistusaineen vaikuttaa n. 5 minuuttia ja héyry-
ta sen jalkeen.

1. Tydnna pistesuihkusuuttimen avoin paa héyrysuutti-
meen tai hdyrypistooliin.
Kuva F

Kuva J

Pyoreé harja
Pyorea harja soveltuu pinttyneen lian puhdistukseen.
Harjaamalla voidaan pinttynyt lika poistaa helpommin.
HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Harja voi naarmuttaa herkkia pintoja.
Ei sovellu herkkien pintojen puhdistukseen.
1. Asenna pydrea harja pistesuihkusuuttimeen.
Kuva K

Tehosuutin
Tehosuutin soveltuu pinttyneen lian puhdistukseen,
nurkkien, liitosten tms. puhtaaksi puhaltamiseen.
1. Asenna tehosuutin pistesuihkusuuttimeen samoin
kuin pyoreé harja.
Kuva K

Kasisuutin
Kasisuutin soveltuu pienten pestavien pintojen, suihku-
kaappien ja peilien puhdistukseen.
1. Veda paallys kasisuuttimen yli.
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Lattiasuutin

Lattiasuutin soveltuu pestavien seina- ja lattiapinnoittei-
den puhdistukseen, kuten kivilattiat, kaakelit ja PVC-lat-
tiat.
HUOMIO
Vaurioita hoyryn vaikutuksen johdosta
Kuumuus ja lapikastuminen voi aiheuttaa vaurioita.
Tarkasta sen takia ennen kayttda kuumuuden kesta-
vyys ja hdyryn vaikutus jossain huomaamattomassa
paikassa pienella hdyrymaaralla.
Huomautus
Puhdistusainejaamat tai hoitoemulsiot voivat puhdistet-
tavalla pinnalla héyrypuhdistuksessa aiheuttaa juovia,
jotka kuitenkin haviavat useiden kayttokertojen jalkeen.
Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttda. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta. Ty6s-
kentele erittain likaisilla pinnoilla hitaasti, jotta hdyry voi
vaikuttaa kauemmin.
1. Yhdista jatkoputki hdyrypistooliin.

Kuva N
2. Tyoénna lattiasuutin jatkoputkeen.

Kuva O
3. Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.

a Aseta lattialiina tarrahihnat yléspain lattialle.

b Paina lattiasuutin kevyesti lattialiinaan.

Kuva P
Lattialiina kiinnittyy tarrakiinnityksen avulla itsestaan
lattiasuuttimeen.
Lattialiinan poistaminen

1. Asetatoinen jalka lattialiinan jalkalevylle ja nosta lat-

tiasuutinta yléspain.

Kuva P

Hoito ja huolto

Hoyrykattilan kalkinpoisto
Huomautus
Kéaytettdessa jatkuvasti kaupoista saatavaa tislattua
vetta ei hoyrykattilan kalkinpoistoa tarvita.
Huomautus
Koska laitteeseen keraantyy kalkkia, suosittelemme
poistamaan sen laitteesta taulukossa ilmoitetun hdyry-
kattilan tayttokertojen maaran jalkeen (KT = sailion tayt-
t0).

Kovuusaste °dH mmol/l KT
| pehmea 0-7 0-1,3 35
1] keskikova 7-14 1,3-25 30
n kova 14-21 2,5-3,8 20
\ erittain kova [> 21 >3,8 15
Huomautus

Vesilaitokset tai kuntien tekniset virastot antavat tietoja
vesijohtoveden kovuudesta.

HUOMIO

Vaurioituneita pintoja

Kalkinpoistoliuos voi syévyttaa herkkia pintoja.

Tayta ja tyhjenna laite varovasti.

1. Laitteen kytkeminen pois paalta, katso luku Laitteen
kytkeminen pois paalta.

2. Anna laitteen jaahtya.

Kierra turvalukko irti.

4. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.
Kuva R

HUOMIO

Laitevaurioita kalkinpoistoaineen johdosta

Soveltumaton kalkinpoistoaine ja sen vaara annostelu

voi vaurioittaa laitetta.

Kayta vain KARCHER-kalkinpoistoainetta.

Kayta 1 annosteluyksikko kalkinpoistoainetta 0,5 litraan

vetta.

5. Sekoita kalkinpoistoaineliuos kalkinpoistoaineessa

olevien ohjeiden mukaan.

6. Téayté kalkinpoistoaineliuos hdyrykattilaan. Alé sulje

héyrykattilaa.

7. Anna kalkinpoistoaineliuoksen vaikuttaa n. 8 tuntia.

8. Tyhjenna kalkinpoistoaineliuos kokonaan pois hdy-
rykattilasta.

Toista kalkinpoisto tarvittaessa.

. Huuhtele hoyrykattila 2-3 kertaa kylmalla vedella
kaikkien kalkinpoistoaineliuoksen jaédmien poistami-
seksi.

. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.

Kuva R

d
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=
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Varusteiden hoito
(varusteet - toimituksen laajuuden mukaan)
Huomautus
Lattialiina ja késisuuttimen paallys on jo esipesty, ja niita
voidaan heti kayttaa tyoskentelyyn laitteen kanssa. Mi-
krokuituliina ei sovellu kuivaimeen.
Huomautus
Noudata liinojen pesussa pesuohjeessa olevia tietoja.
Ala kayta huuhteluainetta, jotta liinat pystyvat hyvin ime-
maan lian.
1. Pese lattialiinat ja paallykset enintaan lampdtilassa

60 °C pesukoneessa.
Ohjeita hairioissa

Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tdssa mainittu.
A VAROITUS
Sahkoiskun tai palovammojen vaara
Niin kauan kuin laite on yhdistettyna virtaverkkoon tai se
ei viela ole jaahtynyt, hairiéiden poistaminen on vaaral-
lista.
Irrota verkkopistoke.
Anna laitteen jaahtya.
Viahentynyt hoyrymaara
Hoyrysuutin on tukossa.
1. Irrota varusteet hdyrysuuttimesta.
2. Puhdista suutinosa.
3. Ota laite lyhyesti kayttéon.
4. Yhdista varusteet hdéyrysuuttimeen.
Hoyrykattilassa on kalkkia.
® Poista kalkki hoyrykattilasta.
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Ei hoyrya

Ei hoyrya hoyrykattilassa

® Tayta lisaa vettd, katso luku Veden lisddminen.

Hoyrypainiketta ei voi painaa

Hoéyrypainike on varmistettu lapsilukolla.

® Paina lapsilukko ylos.
Hoéyrypainikkeen lukitus on avattu.

Suuri veden ulostulo

Laite "sylkee" vetta

® Al3 kallista laitetta puhdistuksen aikana yli 30°
(maksimikulma) sivulle.

® Ala ylita maksimitayttdmaaraa 200 ml.

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite \Y 220-240
Vaihe ~ 1
Taajuus Hz 50-60
Suojalaji IPX4
Suojaluokka |
Tehotiedot
Lammitysteho W 1200
Maksimikayttdpaine MPa 0,3
Lammitysaika minuut- 3

tia
Jatkuva hoyrytys g/min 35
Maksimihéyrypurkaus g/min 80
Tayttomaara
Hoyrykattila ml 250
Maksimitayttdmaara ml 200
Mitat ja painot
Paino (iiman varusteita) kg 1,5
Pituus mm 321
Leveys mm 127
Korkeus mm 186

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Mepiexopeva
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Ievikég utTOdEIgEIG
Mpiv atré TNV TPWTN XPron TNG CUCKEU-
A || NG, dIaBAoTeE QUTEG TIG YVAOIEG 0dNnYieg
XPAONG KaI TIG CUVODEUTIKEG UTTOBEIGEIG
a0QAAEING. ZTn CUVEXEID EQAPUOLETE QUTEG TIG ODNYiEG.
PulagTe Kal Ta dUo BIBAIAPAKIA yia PETAYEVEDTEPN XPr-
on 1 yla Tov €TTOUEVO IBIOKTATN.

Evdedeiyuévn xpion

XPNOIYOTIOIEITE TN GUOKEUN OTTOKAEIOTIKG yia TNV 101WTI-
KR 0ag kaToikia. H ouokeun TTpoopideTal yIa Epyacieg
KaBapIoPoU PE aTPd Kal UTTOPEi va XPNOIKOTIoINOEi pe
TOV KATAAANAO €E0TTAIGHO, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0ON-
yieg Aeitoupyiag. Agv xpeiadovTal yéoa kabapiopol. Tn-
peiTe TIG UTTOdEIEEIG aTPaAeiag.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAOVTOG

&y Ta UAIk@ ouokeuaaiag gival avakukAWGIPa.
ATTIOPPITITETE TIG CUOKEUQTTEG PE TTEPIBAAAOVTIKA
0pB6 TpoTIO.

O1 NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG TTEPIE-

XOUV TTOAUTIUA aVOKUKAWOIUO UAIKG Kal, GUXVA,
mm £60PTAPATA OTTWG PTTATOPIEG OTTAEG, ETTAVAPOPTI-

{6peveg A Aadia, Ta oTroia o€ TrepiTTwon Aavoa-
OEVNG XPAONG 1 aTTopPIYnG PTTopolv va Bégouy o€
Kivduvo Tnv avBpwTrivn uyeia Kai To TTePIBEAAoV. QOT6-
00, QUTA Ta CUCTATIKG Eival ATTOPAITNTA VIO TN CWOTH
AeiToupyia TNG oUoKeURG. Ol GUOKEUEG TTOU PEPOUV QUTO
TO oUpBOAO Bev ETTITPETTETAI VA OTTOPPITITOVTAI MAGi ME
TO OIKIOKG aTroppippara.

Ymodeifeig oxeTikd pe ouoTarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TA CUCTATIKA €i-
vai diabéoiyeg aTn dielBuvon: www.kaercher.de/
REACH

MapeAkdpeva Kal avTAAAOKTIKG

XpnoipoTtrolgite uévo yvAoIa TTAPEAKOPEVA KAl YVATIO
avTOAAQGKTIKG, KABWG aUTE EyYUWVTAl TNV ao@aAn Kal
aTTPOOKOTITN AEITOUPYIQ TNG CUOKEUNG.

MAnpo@opieg OXETIKA PE TO TTAPEAKOPEVA KOl TO AVTOA-
AakTIkG Ba Bpeite oTn d1ElBuvon www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTTAIONOG
O TrapadoTéog eEOTTAICUOG TNG GUOKEUNG QTTEIKOVIETAl
€TMavw oTn ouokeuaaia. Katd tnv agaipeon atmd Tn ou-
okevaaia eEAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOPEVWV. ZE
TIEPITITWAON TTOU AEiTTOUV TTOPEAKOUEVA 1 £XOUV TTPOKAN-
O¢i {nuIEG KOTA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV TTPOUN-
Beuth) 00G.

Eyyunon
Z& KGBe XWpa IoXUOUV 01 6poI EyyUNaNG Ol OTToiol £Kdi-
dovTal atré TNV appoddia eTaipeia diavoung pag. Tuxdv
BAGBeg oTn ouokeun oag emMdIOPBWVOVTAI ATTO ENEG
XWPIG Xpéwan eviog TnG TTPOBETUiag yyUnong, epocov
ogeihovTal o€ o@AAua UAIKOU ) KOTAOKEURG. Z€ TTEPI-
TITWON €yyUnong atreubuveOeiTe oTOV TTPOUNBEUTA 0OG
TO TTANCI€0TEPO £EOUCIODOTNUEVO TUAMA EEUTTNPETNONG
TTEAATWY, TTPOOKOUIJOVTaG TO TTAPACTATIKG TNG ayopdG.
(y1a dieuBuvoeig BAETTE TNV TTiow oeAida)
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ZuoThpaTa ao@aAgiag

A NPOZOXH
EAANITTA | TpOTTOTTOINPEVO CUCTAMATA AC@aAEiag

Ta cuoTApaTa ao@aAeiag xpnaigelouy yia TNV TTPOCTa-

gia oag.

[OoT€ NV TPOTTOTTOIEITE KAI N TTOPOKAUTITETE TO CUCTH-

poTa aogaAeiag.
ZUpuBoOAa ETTAVW OTN OCUCKEUN

(AvaAoya pe Tov TUTTO CUOKEUNRG)

Kivduvog eykaupaTwy, n €mM@aveia tng

OUOKEUNG BeppaiveTal Katd Tn Aeitoupyia

f Kivduvog eykaupdTwy atrd Tov atud

AlaBaoTe TIg 08nyieg AeiToupyiag
AL

MNopa acpaAeiog

To TWHO ao@aAgiag o@payiel To aTUOAEBNTa EvavTi TG
UQIOTAUEVNG TTIEONG ATPOU. Z€ TIEPITITWOTN TTOU O PUBI-

OTAG TTiEoNG €ival EAATTWHATIKOG Kal aTov AéBnTa dnui-
oupynOei UTTEPTTIEDN, OTO TIWHA AOPAAEIAG AVOIYEl HIT
BaABida utrepTTieong kail o aTpdg Sla@elyel atrd TO
TTWUa aTto TEPIBAAAOV.

Mpiv a1 TNV €TTAVEVEPYOTTOINGN TNG CUOKEUAG ATTEU-
BuvBeiTe 0TO APPAdIo TUAN EEUTTNPETNONG TTEAATWV
tng KARCHER.

MNepiypa@n oUOKEUAG

Z€ auTég TIG 0dNyieg AsiToupyiag TTEPIYPAPETAl O PEYI-

010G duvaTog e€oTTAIopdG. ZT0 TTapadoTéo UAIKS uTTdp-

XOUuV dIa@QopEég avaloya pe To HOVTEAO (avaTpESTE OTN
OUOKEUQOia).

MNa Ta oxRuara deite Tn oeAida diaypappdTwy.
Eikéva A

() Niopa aopalsiag

(@) Zropio MAPWONG Yia vepo
(3®) MArkTpO atou

(® Aogareia TaIBIGY

(®) Nai petagopdg

(8) HAKTPIKG KAAWSIO g PIg

@ EvdeikTiKr Auxvia (TTpdaivn) - UTTAPXEI NAEKTPIKN
Taon

ATHOAEBNTAG

(® Axpogugio arpol

MAAKTPO aTTACPAEAITNG

@) *++E0kaptTog owAdvag atuol
(2 MigToAéTO aTHOY

@ MAAKTPO aTrac@aAiong

BUoua atuou

@ AKpO@UCIO ONUEIAKAG BETUNG
STpOYYUA BolpToa

@ Akpo@Uaio peydAng 1ox0og
Akpo@Uaio XeIPOG
Etrévduon pIKpoivWwv akpo@uaiou XeIPOg
FxxZWAAVEC TIPOEKTAONC (2 THX.)
@ MAAKTPO atmrac@daAiong
(6 **+AKpo@UoIo BaTEBOU
@3) z0vdeon BéAkpo
F¥«Mavi SaTTEdOU PE PIKPOIVEC
@5 MeZolpa
*8C 1 Premium
** 8C 1 Easy Fix (kiTpivo)
*** SC 1 Easy Fix Premium

NpwTn évapén xpriong
Kard tnv mpwtn évapgn xprnong atéd 1o akpopuaoio
atpoU pTTopei va e§€ABeI Eva pIKPOS VEQOG aTpou. H au-
oKeun xpeladeTtal Aiyo xpOvo TTPOETOINATIaG. TNV apxn,
0 £epXOUEVOG aTHOG €ival TTOAU aKAVOVIOTOG Kal Uypdg,
€VW UTTOPEI va UTTdp)ouv atayovidia vepoU. H egepxo-
MEVN TTOCOTNTA OTPOU QUEAVETAI GUVEXWG, MEXPI VA PTA-
oel, UoTepa atrd TrepiTrou 1 AeTITd 0Tn PéyioTn TToadTN-
Ta.

ZuvapupoAdynon

TomoBéTnon MpocheTwyV e§OPTNHATWV

1. ZmpwéTe T0 avoIKTS AKPO TOU TTPOOHBETOU ECAPTANA-
TOG OTO OKPOPUOIO 1 TO TIIOTOAETO OTHOU, PEXPI VO
KAEIDWOEI TO AVTIOTOIXO TTAAKTPO ATTAC@ANIONG.
Eikéva F
Eikéva |

Eikéva J

N

ZTTPWETE TO AVOIKTO AKPO Tou TTPOCBETOU £§apTANA-
TOG TTAVW OTO OKPOPUTIO ONUEIOKAG d€0UNG.
Eikéva K

d

Zuvd£OTE TOUG GUVOETIKOUG CWARVEG UE TO OKPOPU-

010 fj TO TNIOTOAETO OTUOU.

a ZmpwéTe Tov 10 CWARVa TTPOEKTACNG TTAVW OTO
aKpo@UOIO A TO TTICTOAETO OTUOU, PEXPI VO KAEI-
OWaoel To avTiaToIXo TTARKTPO aTrac@AAiong.

O ouVdETIKOG OWARVAG OUVOEBNKE.

b Zmpwére TOV 20 CWAAVA TTPOEKTAONG TTEAVW GTOV
10 CwARvVa TTPOEKTAONG.

O1 ouvdEeTIKOi CWARVEG OUVOEBNKAV.

Eikéva N

>

ZTTPWETE TO TTPGOBETO £EAPTNUA 1 KAl TO AKPOPYUTIO
£0GPOUG GTO EAEUBEPO AKPO TOU GWARVA TTPOEKTA-
ong.

Eikéva O

To TpdaBeTO £6GPTNHA TUVOEBNKE.
ATroouvdeon TTPOCOETWY eSaPTNUATWV

1. MéoTe TNV aoQAAEIR TTAIDILIV TTPOG TO KATW.
Eikéva G

To TTARKTPO aTPOU ac@aAIgel.
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2. TliéaTe TO TTARKTPO ATTACQPAAIONG KAl ATTOCUVAPHO-
AoynaTe Ta e§apTApaATa.
Eikéva L
Eikéva M

MARpwon pe vepod

Ymodeign
Edv xpnOIJOTIOIEITE CUVEXWG OTTOCTAYUEVO VEPS TOU
euTTOpiou, dev atraiteital agaAdTwaon Tou AéBnTa aTpoU.
Ymodeign
H xprion {eoTou vepoU PEIWVEI TO XPOVO TTPoBEpUav-
oang.
Ymodeign
XpnoiyoTroInaTe €dW TN OUVOBEUTIKN pedoupa. Katd tnv
TARPWAON PE vePO TTPOCESTE TO oNEAdI (max 200 ml).
1. ZeRIdWOTE TO TTWPA ACPAAEIDG.

Eikéva B
2. TepioTte Tov AéBnTa aTHOU pe £wg kal 200 ml aTro-

aTaypévo vepo 1 vepd Bpuong.
3. BidwoTe 10 TWHA aoaAegiag.

Eikéva C

Evepyotroinon ouokeung
AMPOEIAONOIHZH
Kivduvog eykaupdtwyv
H ouokeun xdvel TToAO vepd 6Tav yeipel oTo TTAGI TTEPIO-
adtepo amo 30°.
Mn y€pVETE TN GUOKEUN OTO TTAGI TTEPIoTOTEPO aTrd 30°
(péyioTn ywvia).
1. TomoBeTAOTE TN OUOKEUN O€ 0TOBEPS dATTEDO.
2. ZuvdEOTE TO PEUPATOAATITN OTNV TTPIda.
Eikéva D
H evdeikTikr) Auxvia avaBel e Tpaacivo Xpwa.
‘Emreira amrd 3 AeTrTd n ouoKeun eival éToiun yia Xpn-
on.
Eikéva E
3. TMiéaTe TNV ao@AAEIa TTPOG TA TTAVW.
Eikéva G

To TTAAKTPO aTHOU aTracPaAidel.
4. Tli€oTe 10 TTAAKTPO aTpou.
Eikéva H

E&épyxeTal atpog.

Mpooénkn vepou
Av katd TNV €pyacia n ToodTNTA OTPOU PEILVETAI f AV
Oev egépxeTal TTAéov kaBdAou aTudg, Ba TTPETTEl va TTpo-
0BéoeTe vepod.
Yodeign
Agv PTTOPEITE VO OVOIEETE TO KATIAKI 00QaAEiag, 600 o
AéBnTag aTpou eival akdun utrd Trieon.
Ymodeign
H xprion {eoTou vepou PEIVEI TO XPOVO TTPpoBEpuav-
ong.
1. ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN, BA. KEQAAaIO ATTe-
VEPYOTTOINON CUCKEUNG.
Eikéva Q
2. ZePIBWOTE TO TIWHA OOPAAEIQG.
3. AdeidaTe Ao 10 vePS atrd Tov aThoAEBNTa.
Eikéva R

4. TepioTe Tov AéBNnTa aTHOU pe £wg kal 200 ml aTro-
oTayuévo vepd | vepd Bpuong.

5. BIdwoTE TO TTWHA AOPAAEIag.

ZuvdEaTE TO PEUPATOAATITN OTNV TIPida.

7. TléoTe TNV aOQAAEIa TTAIBIWY TTPOG TA TTAVW.
To TTARKTPO aTUOU atrao@aAidel.
H ouokeun gival €Toiun yia xprion.

ATrevepyoTroinaon CUOKEUNG
1. AmoouvdEaTe TO PEUPATOANATITN aTrd TNV TIPida.
Eikéva Q

MatAaTe T0 TTARKTPO ATUOU, PEXPI VO TTAWEI va dlo-
@elyel OTUOG.
O aTtyoAéBNTag eival xwpig Trieon.
3. TMiéate TNV ao@dAeia TTAIBIWY TTPOG TA KATW.
MAUGCIPO TOU aTUOAERNTA

MeTd 10 TTEPOG TNG EPYaTiag EETTAEVETE TOV ATHOAEBNTT

TNG OUOKEUNG.

1. ATTevepyoTToIaTE TN CUOKEUN, BA. KEQGAaIo ATTe-
VEPYOTTOINON OUOKEUAG.

2. AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.

3. AmoouvdéaTe Ta TTPOOBETa £EapTAATA.

4. TepioTe T0 ATUOAEBNTA HE VEPOS KA AVOKIVAOTE TOV HE
dUvapn. Kar' autév Tov TpOTTo aTroKOAAWVTAI TO
aoBeaTolya KATAAOITTA TTOU ATTOTIOEVTAl OTOV TTUB-
uéva Tou aTuoAéBnTa.

5. AdeldoTe OA0 TO vePO ATIO TOV ATUOAERNTA.

Eikéva R

o

ATT00KEUC CUOKEUNG
AmoouvdéaTe Ta TTPdoBETa £§apTApATA.
2. AdeidaTe 6Ao 10 vePS aTTd TOV OTHOAEBNTA.
Eikéva R

-

3. TuAigTe 10 NAEKTPIKG KOAWDIO YUPW aTTO TO dOXEIO
vePOU.
Eikéva S

4. AgnoTte Ta TTPOOBETA EEAPTAPATA VO OTEYVWOOUV.

5. ®uAd&gTe TN oUOKEUN O€ ENPS XWPO TTOU TTPOCTATEU-
£TQI OTTO TOV TTAYETO.

2nUavTIKEG UTTODEIEEIG YIo TH XphAon
KaBapiopég damédwv

Mpiv TN XpAAON TNG CUOKEUNG OUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE

T0 OATEDO PE aTTAR i} M€ NAEKTPIKA okouTra. ‘ETol Ba

atopakpuvBouv amod 1o dATTEdo o1 PUTTOI KAl Ta EAEUOE-

PO CWHATIBIO TTPIV TOV UYPO KaBapiouo.

DpeTKAPIOCHA UPAOHATWV
Mpiv atré TNV KOTEPYATia PE T OUCKEUN, EAEYXETE TTA-
VTQ TNV QVTOXI TWV UQACHATWY O€ onueia TTou dev gival
opatd: WekdoTe pe atuod, oTn CUVEXEID OPOTE VA OTE-
yvwoel To Upaoya Kal, TEAOG, EAEYETE €AV TTapaTnPoU-
vTal oAAay€G OTO XPWHA 1) GTO OXNHA.
KaBapiouoég errsv6£6upé,vwv N BaupéVWYV
ETTIPAVEIWV
MNPOZOXH
ZnHId OTIG ETIPAVEIEG
O aTtpdég popei va atmrokoAAAoel kepi, AoUaTPO £TTi-
TIAWV, OUVBETIKEG ETTIOTPWOEIG, XPUWHO KOl TTEPIPETPIKNA
Talvia atré 1o TAdI.
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Mn oTpé@eTe TOV ATPO TTAVW O€ KOANUEVEG AKPEG BIOTI

uTTOpEi va atrokoAANBei N KoOAANuEvN Taivia.

Mnv XPNOILOTIOIEITE TN CUCKEUN Yia TOV KABAPIGUO N

oTeyavwy 0aTrédwYV atrd EUAO A TTapPKE.

Mnv XpnOIUOTTOIEITE TN GUOKEUN IO TOV KOBAPIoUO Aou-

OTPAPIOUEVWV I ETTEVIESUUEVWV ETTIQAVEIWY OTTWG TT.X.

£TMITTAQ KOUGivag, TTOPTEG I TTAPKE.

1. Ta Tov KaBapIoPS QUTWV TWV ETTIPAVEIWV WEKATTE
Aiyo pe aTpo éva TTavi Kal TTEPAOTE PE QUTO TNV ETTI-
@avela.

KaBapiopu6g YUAAIVWV ETTIPAVEILV
NPOZOXH
Opavon yuaAioU Kai {nuiég oTNV EMIPAVEIX
O artpdg pTTopei va TTPoKaAETEl {NIEG O€ GTEYAVOTTOIN-
uéva onpeia ota TAaiola TTapaBlpwy. Akdun o€ Xaun-
AEG £GWTEPIKEG BEPUOKPOTIEG UTTOPET VA TTPOKOAETEI
HNXAVIKEG TAOEIG OTNV ETTIPAVEIX TWV UAAOTTIVAKWY PE
oguvéteia Tn Bpadon.
Mnv oTpépeTe TN OéT N OTHOU TTAVW O€ OTEYAVA ONUEia
TOU TTAaIgiou Tou TTapaBupou.
Ze TEPITITWON XapNAAG eEWTEPIKAG Beppokpaaiag Bep-
HAvETE Ta TCAUIO TWV TTAPGBUPWY, TTEPVWVTAG EAAPPE
HE aTS OAGKANPN TN YUGAIVN ETTIQAVEIQ.
® KabBapigete Ta TCAYIA ME TO AKPOPUTIO XEIPOG KAl THV
€101kr| eTrévduaon. MNa Tnv atmopdkpuvaen Tou vepou,
XPnolpoTToInaTe évav uaAokaBapioThpa i OKOUTTi-
OTE TIG EMQPAVEIEG PEXPI VO OTEYVWIOOUV.

XpAon Twv e§apTnudTWV
Akpo@Uacio arpuou / TIoToAéTO aTHOU

To akpo@UaIo 1 TO TIIOTOAETO OTHOU PTTOPOUV va XPnoi-

HOTTOIOUVTAl XWPIG EEAPTANATA OTOUG TTOPAKATW TOUEIG:

® [ia agaipean eEAAPPUWV TOAAKWHAETWY ATTO KPEUQA-
opéva pouxa: WekaGoTe To pOUXO UE OTUO aTTO OTTO-
otaon 10-20 cm.

® [la uypo okoUTTIopa okovng: WekdoTe Aiyo pe atud
€va Travi Kal TTEPAaTE PE auTo Ta ETTITTAQ.

Akpo@Uoio onueIakng d€oung

To akpo@UOI0 onuEIakng Séoung evoeikvuTal ISIaiTEPT

yla Tov KaBapiopd onueiwy, appwy, eEapTNUAETWY, aTTo-

XETEUOEWYV, VITITAPWY, TOUGAETWV, OTOPIWY f} CWHAETWY

KaAopIPEP pe BUTKOAN TTPdaRacn. Ooo TTIo KOVTG OTO

Aepwpévo onpeio BpiokeTal TO aKPoPUTIO YEKATHOU

ognueiou, TO0O OTTOTEAECUATIKATEPN Eival N KABAPIOTIKA

Opdaon, £meIdn n Beppokpagia kal 0 ATUOG OTO GNUEI0

£€000U TOU akpoPuaiou eival IoXUPOTEPA. MNPIV TOV Ka-

BapIoud YE OTUG, PTTOPEITE VO APAIPECETE TA ETTIOVA

Ghata pe éva kaTdAAnAo kaBapIoTIkG péco. AQACTE TO

KOBapIOTIKO va dpdael yia TTEPITTOU 5 AETTTA KAl KATOTTIV

XPNOIUOTIOINCTE ATUO.

1. ZTPWETE TO AVOIKTO AKPO TOU OKPOPUTIOU GNUEID-
KAG 8€0UNG OTO AKPOPUOIO i} OTO TTIGTOAETO OTHOU.
Eikéva F
Eikéva J

Z1poyyuAn BoUpTtoa
H oTtpoyyuAr| BoupTtoa evdeikvuTal yia Tov KaBapioud
okAnpwv akaBapoiwv. Me BoupTaiopa UTTOPEITE va
QATTOPOKPUVETE EUKOAGTEPQ TOUG ETTINOVOUG PUTTOUG.

NPOZOXH
ZnUId OTIG ETIPAVEIEG
H BoupToa pTropei va TTPOKAAECEI YPATOOUVIEG O€ Euai-
oBNTEG ETTIPAVEIEG.
AKATAAANAO yia TOV KOBAPIOHO EUAICONTWY ETTIPAVEIWV.
1. TomoBeTAOTE TN OTPOYYUAR BoupToa TTEvWw OTO
aKPOPUCIO ONUEIOKAG BETUNG.
Eikéva K

Akpo@UO10 HeYAANG 10XU0G

To akpo@Uaio PEYGANG IoXUOG EVOEiKVUTAI yia TOV KaBa-

PIOKO eTTiHOVWY PUTTWY, YIa @UONUA YWVIWY, GPHWV

KTA.

1. TomoBeTOTE TO OKPOPUOIO PEYAANG I0XUOG TTAVW
OTO AKPOPUCIO GNUEIOKAG DETUNG OTTWG Kal PE TN
oTPOoyYUAR BolpToa.

Eikéva K

Akpo@UGIO XEIPOG

To akpo@UaOIo XEIPOG evOEIKVUTAI IO TOV KABapIoud pi-
KPWV ETTIQPAVEIWV, VTOUIEPWV KOl KABPEPTWV.
1. Tpapngre Tnv emévduan Tavw atd To aKPoPUaTIo

XEIPOG.

Akpo@Uaoio darrédou

To akpo@uaolo datrédou evdeikvuTal yia TOV KaBapIopd
ETMIOTPWOEWYV TOIXWV Kal daTTEdWV TToU TTAévovTal, TT.X.
dateda amod mETpa, TAakidia kai PVC.
NPOZOXH
Znuiég amré Tn Spdon Tou artuou
H Zéotn kai n dlopkAG uypagia PTTopolV va TTPOKAAE-
oouv nuIa.
Mpiv atroé Tn xprion eAEyxeTe TNV AVOEKTIKOTNTA OTN BEp-
poTNTA Kal TNV €TTIGPACn Tou atpol o€ £va KpuPo on-
JEio PE PIKPR TTOOOTNTA OTHOU.
Ymoédeign
Ta UTTOAEIPUATA TOU ATTOPPUTTAVTIKOU 1 TWV YAAOKTW-
péTwyv KaBapiopou aTnv uTré KaBapioud emQAveEIQ,
UTTOPOUV VA TTPOKOAETOUV YPAPUWOEIG KATd TOV KaBa-
PICPO PE ATUO, Ol OTTOIEG, BPWG, egagavidovTal e TNV
eTTaveIAnpuévn epapuoyn.
Mpiv TN XPAGN TNG GUOKEUNG OUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE
10 dATEdO e aTTAr i} uE NAEKTPIKA okouTra. ‘ETal Ba
atopakpuvBouv até 1o BATTESO oI PUTTOI KOl Ta EAEUBE-
PO owaTIdIa TTPIV TOV UYPS KaBapIoud. Ze TTOAU Aepw-
MEVEG ETTIQAVEIEG TTPETTEI VO TTPOXWPEITE apYd, WATE O
ATUOG VO PTTOPET va €TTIOPA YIO TTEPICTOTEPN WPA.
1. ZuvdéaTe TO CWARVA TTPOEKTOCNG PE TO TTIOTOAETO

wekaouoU.

Eikéva N
2. ZmpwETe To akpo@Uaoio datrédou oTo CwARvVa TTPOE-

KTOONG.

Eikéva O

3. ZrepewaoTe 1O TTavi SaTEd0OU 0TO AKPOPUCIo dATTE-
dou.
a TomoBetrioTe TO TTavVi SaTrédou 0TO SATTIESO PE TIG
QAUTOKOAANTEG TAIVIEG TTPOG TO TTAVW.
b MepdaoTe 10 akpoUuoio datrédou Pe Aiyn Trieon
Tavw oTo Travi datrédou.
Eikéva P
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To Travi datTédou ouyKpaTETal QUTGVOUA OTO AKPO-
@UaI0 datrédou e To aUTOKOAANTA.
Ag@aipgon maviou damédou
1. Mg éva TOdI CUYKPATACTE TNV GKPN TOU TTaviou da-
TE€S0U Kal ONKWOTE TO aKkpo@Uaio datTédou TTPog Ta
Tavw.
Eikéva P

®povTida kal cuvTRpnon

A@aAdTwon Tou aTtuoAéBnTa
Ymodeign
Edv XpnOIYOTIOIEITE CUVEXWG OTTOOTAYUEVO VEPS TOU
euTTopiou, dev atraiteital agaAdTwan Tou AéBnTa aTuoU.
Ymodeign
ETeIdr) 0Tn OUOKEUR OUYKEVTPWVOVTAI GAATA, OUVI-
oTOUWE VO TNV KaBapideTe aTrd Tat GAATA CUPPWVA PE TOV
apIBu6 TTANPWOEWY Tou aTUOAEBNTa TTOU avaypdgovTal
oTov Tivaka (MA=MNAnpwoeig AéBnTa).

ZkAnpoTnTa vepou (°dH mmol/l KF
| paAako 0-7 0-1,3 35
I pETpIO 7-14 1,3-2.5 30
1] OKANpo 14-21 2,5-3,8 20
v TIOAU OKANPS |>21 >3,8 15
Ymodeign

O1 appddieg apxEg i ol eTaipeieg uddTwy divouv TTAnpo-

@opieg OXETIKA WE TN OKANPATNTA TOU VEPOU TG BpUong.

NMPOZOXH

Znpid OTIG EMIPAVEIEG

To didAupa a@aipeang aAGTWY PTTOPET VO TTIPOKOAEDEI

S1GBpwan OTIG EUAITONTEG ETTIPAVEIEG.

H TAApwon Kai n eKKEVwan TNG CUCKEUAG TTPETTEN VA Yi-

VOVTQI JE TIPOCOXT).

1. ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN, BA. KEQGAaIO ATTe-
VEPYOTTOINON CUCKEUNG.

2. AQNOTE TN OUCKEUA VA KPUWOEL.

3. Zef1dwaTe TO TTWHA AoPaAEiag.

4. AdeidoTe 6A0 TO VEPS aTTO TOV OTHOAEBNTA.
Eikéva R

NMPOZOXH

Znpi€g OTN CUOKEUN aTTo Ta HECA apaAdTwong

A6 akatdAAnAa péoa a@aAdTwong Kabwg Kal aTrd

AavBaaopévn Sogohoyia yTropouv va TTpokANBoUv {nuiég

TN OUOKEUN.

XPNOIYOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA TO YVATIO HECO AQAAGTW-

ong ¢ KARCHER.

Xpnoiyotrolgite 1 povada doooAoyiag Tou HEoou aga-

Adtwong yia 0,5 | vepo.

5. XpnoiyoTrolgite To dIGAUPA HEoOU aPaAdTWONG
oUPQWVa PE TIG AVTIOTOIXEG ODNYiEG.

6. [epioTe TOV ATUOAEBNTO PE TO SIGAUMO ETOU OQAAG-
Twong. Mnv kAegivete epunTiKA TOV OTHOAEBNTA.

7. Aenote 10 didAUpa apardTwaong va dpdael yia Trepi-
TTOU 8 WPEG.

8. AdeidoTe 6Ao 10 dIGAupa aPaAdTwaong atéd Tov
aTpoAéBnTa.

9. Evdexopévwg, eTavaAdBeTe Tn diadikaoia apaAd-
Twong.

10. ZeTAUVETE TOV OTPHOAEBNTA 2-3 QOPEG PE KPUO vEPD
WOTE va @UYouV OAQ Ta UTTOAEIOTA TOU SIAAUPATOG
a@AAGTWONG.

11. AdeidiaTe 6Ao 1O vePS aTTd TOV OTHOAEBNTA.

Eikéva R

®Dpovrida TWV EaPTNHATWYV

(MpdabeTa egaptApaTa - avdidoya TV TrapayyeAia)
Ymodeign
To travi datrédou Kal n €TTEVOUC TOU AKPOPUTIoU XEI-
POG gival AdN TTAUPéva Kal uTTopoUv va XPnGoIPOoTIOoIN-
BoUv apéowg oTnV epyacia Ye Tn ouokeun. Ta TTavid pi-
KPOiVWYV dev gival KATGAANAQ yia OTEYVWTAPIO pOUXWV.
Ymodeign
Ma 1o TTAUCIPO TWV TTAVIWY TNPEITE TIG UTTODEIEEIG TTOU
BpiokovTal oTo onueiwpa TTAUONG. Mn XPNOIPOTIOIEITE
HaAaKTIKG, WOTE va d1aTnEnBEi N KaAr amoppo@nTIKOTN-
TO TWV TTAVIWV.
1. Ta avid datrédou Kal ol TTeVOUTEIG TTAEVOVTAl GTO

TTAUVTHPIO TO TTOAU oToug 60.

AvTipeTwion BAaBwv

O1 BA&Beg ogeilovTal ouxvd O€ ACAUAVTEG AITIES, TIG

OTTOIEG PTTOPEITE VO AVTIPETWTTIOETE HOVOI OOG PE TN BO-

Beia Tou akoAoUBou TTivaka. Z€ TTEPITTTWaN ap@IBoAiag

1 o€ TEPITTTWON BAAGRNG TTOU eV avaPEPETAl EBW TTAPA-

KOAOUME va aTTeEUBUVEDTE OTO €EOUCIODOTNUEVO TUAKA

€EUTTNPETNONG TTEAOTWV.

A MNPOEIAONOIHZH

Kivduvog nAektpotrAngiag kal eykauparog

‘000 n guokeun gival ouvdedEUEVN OTO NAEKTPIKS peUpa

i av BeV €XEI KPUWOEI AKOMN N AVTIUETWTTION BAABWV €i-

val €Tmikivduvn utté0ean.

ATTOOUVOEDTE TO PIG aTT TNV TTPICA.

AQROTE TN OUOKEUN VO KPUWOEL.

Meiwpévn TToooTnTa ATHOU

To akpo@Uaoio aTuou gival BouAwpévo.
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® [MliéoTe TNV ao@AAEIa TTAIBIWY TTPOG TA TTAVW.
To TTARKTPO aTPOU aTrao@aAidEl.

MeydAn ekpon vepou

H ouokeun "@Tovel" vepo

® Kard Tov kKaBapioud un YEPVETE TN CUCKEUH OTO
A1 TrEpIo0GTEPO aTrd 30° (EYIOTN ywvia).

® Mnv utrepBaiveTe TN P€yIOTN TTOOSTNTA TTAPWONG
Twv 200 ml.
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Texvikd oTolxeia

HAekTpiki oUvdeon

Téon \ 220-240
daon ~ 1
Zuxvotnta Hz 50-60
BaBuog mpooTaciag IPX4
Kartnyopia pooTaciog |
Zrolxeia 10X0U0g

OgppavTikn 100G w 1200
MéyioTn Triean Aeitoupyiag MPa 0,3
Xpbvog TTpobépuavong Nemta 3
ATHOG Blapkeiag g/min 35
Méyiotn &éoun atpol g/min 80
MoooéTnTa TARPWONG

ATpOAEBNTAG ml 250
Méyiotn moodtnTa TTARPWONg ml 200
AlaoTdoeig kai Bapn

Bdpog (xwpig TapeAkdueva) kg 1,5
MnAkog mm 321
MAdTOg mm 127
“Yyog mm 186
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Genel uyarilar
Cihazini ilk defa kullanmadan &nce oriji-
A || nal isletim kilavuzunu ve ekli gtivenlik
bilgilerini okuyun. Buna goére davranin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece evinizde kullanin. Cihaz buharli temizle-
me i¢in tasarlanmigtir ve bu kilavuzda agiklandigi gibi
uygun aksesuarlar ile birlikte kullanilabilir. Temizlik mad-
desi gerekli degildir. Glvenlik uyarilarini dikkate alin.

Cevre koruma

vy Ambalaj malzemeleri geri donlstirilebilir. Lutfen

ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
E nusturdlebilir malzemelerin yani sira yanlis kulla-
= N1lMasi veya yanlis imha edilmesi durumunda in-

san sagligi ve gevre igin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu sembol ile igsaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz calig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmigtir. Ambalaj agildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Her llkede yetkili distribitorimiz tarafindan verilmis
garanti sartlar gegerlidir. Garanti siresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag ure-
tim veya malzeme hatasi oldudu sirece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Givenlik tertibatlari

A TEDBIR
Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlan
Emniyet dlizenleri sizin emniyetiniz igindir.
Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.
Cihazdaki semboller

(cihaz tipine bagl olarak)

Yanma tehlikesi, ¢caligma sirasinda ekip-
man yuzeyi sicaktir

Buhar nedeniyle haglanma tehlikesi

isletme kilavuzunu oku

Emniyet kilidi
Emniyet kilidi, buhar kazanini yaklagan buhar basincina
kars! kapatir. Basing dlizenleyicisi arizaliysa ve kazan-
da fazla basing olusursa, emniyet valfinde asiri basing
valfi acilir ve buhar, emniyet kilidi boyunca disari gikar.
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Cihazi galigtirmadan énce liitfen yerel KARCHER miis-
teri hizmetleriyle iletisime gegin.

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele gore teslimatin iceriginde farkliliklar
olabilir (bakiniz ambalaj).

Resimler igin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

() Emniyet kilidi

() Su doldurma deligi

(3) Buhar digmesi

@ Cocuk kilidi

(®) Tasima kulpu

(®) Fisli sebeke baglanti kablosu
@ Kontrol lambasi (yesil) - sebeke gerilimi mevcut
Buhar kazani

(® Buhar memesi

Serbest birakma tusu

(@) *«+Buhar hortumu

(i2) Buhar tabancasi

(i3 Serbest birakma tusu

Buhar fisi

(15 Nokta jet noziilii

Yuvarlak firga

@) Gug jeti

Portatif jet

Mikrofiber kapak portatif jet
**+Uzatma borulari (2 adet)
@1) Serbest birakma tusu

@) ¥xxYer jeti

@3 Velcro baglantisi
*+«Mikrofiber yer bezi

@5 Olgii kabi

*SC 1 Premium
** SC 1 Easy Fix (sari)
*** SC 1 Easy Fix Premium

ilk devreye alma

Ilk devreye alma islemi sirasinda, buhar jetinden kiigiik
bir duman bulutu gikabilir. Cihaz, kisa bir rodaj siiresine
ihtiyag duyar. Baslangigta, buhar ¢ikisi cok diizensiz ve
nemlidir, bireysel su damlalari da atilabilir. Cikan buhar
miktari, maksimum miktara yaklasik 1 dakika sonra eri-
sene kadar surekli olarak artar.

Aksesuar montaji
1. Aksesuarin agik ucunu, buhar jetine veya buhar ta-
bancasinin serbest birakma digmesi devreye gire-

ne kadar buhar puskartucisu veya buhar

tabancasina itin.

Sekil F

Sekil |

Sekil J

2. Aksesuarin agik ucunu nokta jetine itin.
Sekil K

3. Baglanti borularini buhar puskirtticiisi veya buhar
tabancasina takin.

a Buhar jetinin veya buhar tabancasinin serbest bi-
rakma diigmesi devreye girene kadar birinci uzat-
ma borusunu buhar jetine veya buhar
tabancasina itin.

Baglanti borusu baglanmistir.
b ikinci uzatma borusunu birinci uzatma borusu
Gzerine itin.
Baglanti borulari baglanmistir.
Sekil N
4. Aksesuari ve/veya yer jetini uzatma borusunun ser-
best ucuna dogru itin.
Sekil O
Aksesuar baglanmistir.

Aksesuar ayir
1. Cocuk kilidini agagi bastirin.
Sekil G
Jet tusu kilitlenmistir.
2. Serbest birakma digmesine basin ve pargalari bir-
birinden gekin.
Sekil L
Sekil M

Su doldurunuz

Not
Piyasada bulunan damitilmis suyun diizenli olarak kul-
laniimasi halinde, buhar kazaninda kire¢ g6zme islemi-
nin yapilmasina gerek kalmamaktadir.
Not
Sicak su 1sitma siresini kisaltir.
Not
Bu amacla saglanan 6élgim kabini kullaniniz. Su doldur-
ma iglemi sirasinda isarete dikkat ediniz (azami 200 ml).
1. Guvenlik kilidini sékinuz.

Sekil B

2. Buhar kazanina azami 200 ml damitilmis su veya
musluk suyu doldurun.

3. Guvenlik kilidini takiniz.
Sekil C

Cihazin galistinimasi
AUYARI
Haslanma tehlikesi
Cihaz, yan tarafa dogru 30°'den fazla egildiginde yuk-
sek su ¢ikisi mevcuttur.
Cihazi, yan tarafa dogru 30°'den (azami ag!) fazla eg-
meyiniz.
1. Cihazi saglam bir zemin Uzerine yerlestirin.
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2. Elektrik sebekesi figini bir prize takiniz.
Sekil D
Kontrol lambasi yesil yanar.
Cihaz yaklasik 3 dakika sonra kullanima hazirdir.
Sekil E

3. Cocuk kilidini yukari dogru bastirin.
Sekil G
Buhar tusunun kilidi agiimistir.

4. Buhar tusuna basiniz.
Sekil H
Buhar gikigi mevcuttur.

Su ilave etme
Calisma sirasinda buhar miktari azalirsa veya artik bu-
har kalmadiginda su takviyesi yapilmasi gerekir.
Not
Buhar kazani basing altindayken guvenlik kilidi agiimaz.
Not
Sicak su Isitma suresini kisaltir.
1. Cihazi kapatiniz, bkz. Bélim Cihazi kapatiniz.
Sekil Q
2. Givenlik kilidini sékiiniz.
3. Suyu kazandan tamamen bosaltiniz.
Sekil R
4. Buhar kazanina azami 200 ml damitiimis su veya
musluk suyu doldurun.
5. Givenlik kilidini takiniz.
Elektrik sebekesi fisini bir prize takiniz.
7. Cocuk kilidini yukari dogru bastirin.
Buhar tusunun kilidi agilmistir.
Cihaz kullanima hazirdir.

Cihazi kapatiniz
1. Elektrik sebekesi fisini prizden gikariniz.
Sekil Q
2. Buhar ¢ikmayincaya kadar buhar tusuna basiniz.
Buhar kazani basingsiz hale getirilmistir.
3. Cocuk kilidini asagi bastirin.

Buhar kazanini durulayiniz
Calismanin tamamlanmasindan sonra cihazin buhar
kazanini durulayiniz.

1. Cihazi kapatiniz, bkz. Bélum Cihazi kapatiniz.

2. Cihazi sogumaya birakin.

3. Aksesuari ayiriniz.

4. Kazani su ile doldurun ve kuvvetli bir sekilde salla-
yin. Bu sekilde, buhar kazaninin tabaninda biriken
kire¢ kalintilari ¢ézilmektedir.

5. Suyu kazandan tamamen bosaltiniz.

Sekil R

[

Cihazi muhafaza ediniz

1. Aksesuari ayiriniz.

2. Suyu kazandan tamamen bosaltiniz.
Sekil R

3. Sebeke baglanti kablosunu su tankinin etrafina sa-
rniz.
Sekil S

4. Aksesuarlari bir siire kurumaya birakiniz.
5. Cihazi kuru ve donma tehlikesi bulunmayan bir ko-
numda saklayin.

Onemli kullanim talimatlari

Taban Yiizeyini Temizleyiniz
Cihazi kullanmadan 6nce zemini stiplrmenizi veya ha-
valandirmanizi éneririz. Bdylece islak temizleme isle-
minden 6nce toprak, kir ve gevsek parcaciklardan arin-
diriimistir.

Kumasglarin tazelenmesi
Cihazi kullanmadan 6nce, cihazin kumas Grlnleri ile
uyumlulugunu gérilmeyen bir yer izerinde daima kont-
rol ediniz: Kumasgi kurutun, kurumasini bekleyin ve ar-
dindan renk veya sekil degisiklikleri olup olmadigini
kontrol edin.

Temiz kaplanmis veya verniklenmis ylizeyleri
temizleyin

DIKKAT

Hasar goris ylzeyler

Buhar balmumunu, mobilya cilasini, plastik kaplamalari

veya boyay! ve ayrica kenarlarda bulunan kenarliklar

¢Ozebilir.

Buhari yapiskan kenarlara maruz birakmayin, zira ke-

narlik gevseyebilir.

Cihazi, muhurli olmayan ahsap veya parke zeminleri

temizlemek igin kullanmayin.

Cihazi boyal veya plastik kaplanmig yiizeyleri, 6rnegin

mutfak mobilyalari, kapilar veya parke temizlemek igin

kullanmayin.

1. Bu ylzeyleri temizlemek igin, bir bezi kisa sureli ola-
rak buhara tutun ve yiizeyi siliniz.

Cam Temizligi
DIKKAT
Cam kingi ve hasar gérmiis yiizey
Buhar pencere gergevesinin kapali alanlarina zarar ve-
rebilir ve disiik dis hava sicakliklarinda cam béimeleri-
nin yiizeyinde gerilmelere ve dolayisiyla cam
kirlmasina neden olabilir.
Buhari pencere gergevesinin kapali alanlarina yonelt-
meyin.
Tum cam ylzeyini hafiften buhara maruz birakarak, di-
sk dis sicakliklarda pencere camlarini isitiniz.
® Pencere ylzeyini portatif jet ve kaplama ile temizle-
yin. Suyu temizlemek igin bir cam silecegi kullanin
veya yuzeyi silerek kurulayin.

Aksesuarlarin kullanimi

Buhar jeti / Buhar tabancasi
Buhar jeti veya buhar tabancasi aksesuarsiz bir sekilde
asagidaki uygulamalar igin kullanilabilir:
® Asil kiyafetlerden hafif burugukluklari arindirmak
icin: Kiyafete 10-20 cm mesafeden buhar uygulayin.
® |slak toz silmek icin: Bir bezi kisa siire buhar tutun
ve bununla mobilyalari silin.

Nokta jet noziilii
Nokta jeti ulagilmasi zor alanlarin, derzlerin, baglantila-
rin, atik su kanallarinin, lavabolarin, tuvaletlerin, panjur-
larin veya radyatorlerin temizlidi igin uygundur. Nokta jet
nozulinin kirli noktaya yakin olmasi, sicaklik ve nozil
ctkisindaki buhar miktari en yliksek diizeyde oldugun-
dan temizligi daha etkili kilmaktadir. Kuvvetli kireg kalin-
tilarinin buharli temizlik éncesi uygun bir temizlik mad-
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desi ile elden gegirilebilir. Temizlik maddesinin yaklagik
5 dakika etki etmesini bekleyin ve ardindan buharla te-
mizleyin.
1. Nokta jet nozilinln agik ucunu buhar jeti veya bu-
har tabancasi uzerine itin.
Sekil F

Sekil J

Yuvarlak firga
Yuvarlak firgca zor kirlerin temizlenmesi igin uygundur.
Fircalar vasitasiyla zor kirlerin daha kolay ¢6ziilmesi
mimkunddr.
DIKKAT
Hasar goriis yiizeyler
Fircanin hassas ylzeyleri gcizmesi olasidir.
Hassas ylzeylerin temizlidi icin uygun degildir.
1. Yuvarlak firgayi nokta jet nozlli Gzerine monte edin.
Sekil K
Giig jeti
Gug jeti, zor kirlerin temizlenmesi, kdselerin puskurtil-
mesi, derz temizligi i¢in uygundur.
1. Gug jet nozilina yuvarlak firgaya uygun bir sekilde
nokta jet nozilu Gzerine monte edin.
Sekil K

Portatif jet
Portatif jet, kiiglik yikanabilir ylizeyleri, dus kabinlerinin
ve aynalarin temizligi igin uygundur.
1. Kilifi portatif jet Uzerine gegirin.

Yer jeti
Yer jeti, yikanabilir duvar ve yer désemelerinin, tas ze-
minlerin, fayanslarin ve PVC zeminler gibi yerlerin te-
mizlidi igin uygundur.
DIKKAT
Buhar kaynakli hasarlar
Isi ve nem hasara neden olabilir.
Kullanim &ncesi, 1s1 direncini ve buharin etkisini gézle
gorilmeyen bir yerde az miktarda buhar ile kontrol edin.
Not
Temizlenecek ylizey uzerindeki temizlik maddesi kalin-
tilari veya bakim emiilsiyonlari, buharl temizleme sira-
sinda cizgilere neden olabilmekle birlikte bunlar birkag
uygulamadan sonra kaybolmaktadir.
Cihazi kullanmadan 6nce zemini siipirmenizi veya ha-
valandirmanizi éneririz. Béylece islak temizleme isle-
minden 6nce toprak, kir ve gevsek parcaciklardan arin-
dinlmistir. Cok kirli ylizeylerde yavasga galisin, bdylece
buhar daha uzun siire etki géstermeye devam edebilir.
1. Uzatma borularini buhar tabancasina baglayin.
Sekil N
2. Yer jetini uzatma borusunda sirin.
Sekil O
3. Yer besini yer jetine sabitleyin.
a Yer bezini, velcro bantlar ile yukari dogru olacak
sekilde yere koyun.
b Yer jetini hafif baski uygulayarak yer bezi izerine
koyun.
Sekil P

Yer bezi, velcro sabitleme sayesinde yer jetine ken-
diliginden yapigsmaktadir.
Yer bezini sokiin
1. Yer bezinin ayak plakasi Gzerine bir ayak yerlestirin
ve yer jetini yukari dogru kaldirin.
Sekil P

Bakim ve koruma

Buhar kazanda kire¢ giderme
Not
Piyasada bulunan damitilmis suyun diizenli olarak kul-
laniimasi halinde, buhar kazaninda kire¢ gézme islemi-
nin yapilmasina gerek kalmamaktadir.
Not
Cihazda kireg biriktiginden, cihaz tizerinde buhar kazani
lizerinde tabloda gdsterilen dolum sayisina (KD = kazan
dolumu) gére kireg temizleme isleminin gergeklestiril-
mesini tavsiye ederiz.

Sertlik alani °dH mmol/l KD
| yumusak 0-7 0-1,3 35
I orta 7-14 1,3-2,5 30
1] sert 14-21 2,5-3,8 20
[\ cok sert >21 >3,8 15
Not

Sebeke suyu saglayicisi veya belediyeler musluk suyu-

nun sertligi hakkinda bilgi saglamaktadir.

DIKKAT

Hasar goriis ylizeyler

Kireg giderme ¢ozeltisi hassas ylizeylere zarar verebilir.

Cihazi dikkatlice doldurun ve bosaltin.

1. Cihazi kapatin, bkz. Bélim Cihazi kapatiniz.

2. Cihazi sogumaya birakin.

3. Givenlik kilidini sékn.

4. Suyu kazandan tamamen bosaltiniz.
Sekil R

DIKKAT

Kireg ¢oziicii kaynakli cihaz hasari

Uygun olmayan bir kireg ¢dzuicl ajan ve ayni zamanda

kireg g6zme maddesinin hatali dozlanmasi cihaza zarar

verebilir.

Sadece KARCHER kireg ¢dziictisiin kullanin.

0,5 I su igin 1 doz birimi kire¢ ¢dzucu kullanin.

5. Kireg cdzme ¢ozeltisini, kireg ¢dzme ajani lizerinde
belirtildigi sekilde ekleyin.

6. Buhar kazanina kireg g6zme gozeltisi ekleyin. Buhar
kazanini kapatmayin.

7. Kireg ¢dziclinlin yaklasik 8 saat etki gostermesini
bekleyin.

8. Kireg ¢6zuclyu buhar kazanindan tamamen bosal-
tin.

9. Kireg gbzme islemini gerekli oldugu taktirde tekrarla-
yin.

10. Buhar kazaninin 2-3 defa soguk su ile duruluyarak
kire¢ ¢dzucl kalintilarinin atilmasini saglayin.

11. Suyu kazandan tamamen bosaltiniz.
Sekil R
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Aksesuarin Bakimi

(Aksesuar - teslimat kapsamina bagl olarak)
Not
Portatif jete yonelik yer bezi ve kilifi 6n yikamadan gegi-
rilmis olup, cihaz ile hemen kullanilabilir. Mikrofiber bez-
ler kurutucu igerisinde kurutulmaya uygun degildir.
Not
Bezlerin yikanmasina yonelik olarak bezlerin lizerindeki
yonergelere dikkat ediniz. Bezin kirleri iyi emebilmesini
icin kumas yumusatici kullaniimamasi gerekir.
1. Yer bezleri ve kiliflarini gamasir makinesinde asgari

60°C'de yikayiniz.

Arizalarda yardim

Arizalarin sebepleri gogu zaman asagidaki genel bakis

yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-

rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-

larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

A UYARI

Elektrik garpmasi ve yanma tehlikesi

Cihaz elektrik sebekesine bagli oldugu veya heniiz so-

gudugu surece, sorun giderme gerceklestirmek tehlike-

lidir.

Elektrik sebekesi fisini gekin.

Cihazi sogumaya birakin.

Diisiik buhar miktan

Buhar jeti tikalidir.

1. Aksesuari buhar jetinden ayirin.

2. Jet ekini temizleyin.

3. Cihaz kisa bir surre calistirin.

4. Aksesuari buhar jeti Gzerine takin.

Buhar kazani kireclenmistir.

® Buhar kazanini kiregten arindirin.

Buhar mevcut degil

Buhar kazaninda su mevcut degildir

® Su takviye edin, bkz. Bolim Su ilave etme.

Buhar tasina basmak miimkiin degil

Buhar tusu ¢ocuk kilidi ile emniyete alinmistir.

® Cocuk kilidini yukari dogru bastirin.
Buhar tusunun kilidi agiimistir.

Yiiksek su bosaltimi

Cihaz su "kusuyor"

® Cihazi temizlik sirasinda 30°'den (azami agi) fazla
yana dogru egmeyin.

® 200 ml olan azami dolum miktarini asmayin.

Teknik bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim \% 220-240
Faz ~ 1
Frekans Hz 50-60
Koruma tiri IPX4
Koruma sinifi |
Performans verileri

Isitma glict w 1200
Azami isletim basinci MPa 0,3
Isitma siresi Dakika 3
Sirekli buharlama g/dk 35

Azami buhar glicti g/dk 80
Dolum miktari

Buhar kazani ml 250
Azami dolum miktari ml 200

Ebatlar ve agirliklar

Agirlik (aksesuarlar harig) kg 1,5
Uzunluk mm 321
Genislik mm 127
Yukseklik mm 186

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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Mepen nepBbIM NPUMEHEHWEM YCTPOWA-
A || CTBa 03HAKOMWUTLCS C AAHHON OpUrk-

HanbHON MHCTPYKLMEN no aKkcnnyaTa-
UMM 1 NnpunaraemMbIM1 yka3aHUsiMK Mo TexHuke 6e3o-
nacHocTtu. [leicTBoBaTb B COOTBETCTBMMN C HUMMU.
CoxpaHsTb 06e 6poLutopbl A4ns AanbHenWwero nonb3o-
BaHWsi UNW AN criefytoLlero BnagernbLa.

Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUo

YCTpPONCTBO NpegHasHa4YeHo TOMbKO ANA UCMonb30Ba-
HWUSA B JOMALUHEM XO3AWCTBE. YCTPOMCTBO NpeaHasHa-
YeHO Anst O4MCTKU NapoM U MOXET UCMONb30BaThLCS C
NOAXOASALLMMMU NPUHAANEXHOCTSAMU B COOTBETCTBUN C
OonucaHWeM B JaHHOW MHCTPYKLMM NO 3KCMnyaTaumm.
Motowume cpeactsa He Tpebytotes. Heobxognmo co-
6ntoaaTh ykazaHus No TexHWke 6e3omnacHocTu.

3awumTa oKpyxarouien cpeabl

{yYy YnakoBouHble MaTepuansl NoaaaloTcs BTOpUY-
HOM nepepaboTke. YnakoBky HE06X0aMMO yTunu-
3upoBaTth 6e3 yuiepba onsi okpyxatowien cpeapl.
OnekTpuyeckne n anekTPOoHHbIE YCTPONCTBA Ya-

Ej CTO cofepXaT LieHHble MaTepuarnbl, PUroaHbIe
mmmm ANS BTOPUYHOW NepepaboTku, 1 3a4acTyto Takne
KOMMOHEeHTBI, Kak 6aTapen, akkyMynsitopbl Unu
Macrio, KoTopble Npu HernpasUnbHOM obpaLLeHnn nnm
HeHaanexaluen yTunusaunm npeacTaBnsaoT NoTeHUm-
anbHylo OnacHOCTb ANs 3[40POBbS 1 dKorornn. Tem He
MeHee, AaHHble KOMMNOHEHTbI HeobXoANMbI ANs npa-
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BUIIbHON paboTbl yCcTpoincTBa. YcTpoiicTea, 0603HaYeH-
Hbl€ 3TUM CYMBOJIOM, 3aMpPeLLEHO YTUIIM3NPOBaThL BMe-
cTe ¢ BbITOBLIMY OTXOZAMMU.

Yka3saHus no uHrpegueHtam (REACH)

[ns nonyyeHusi aktyanbHow nHcpopmaumm o6 nHrpegu-
eHTax cM. www.kaercher.de/REACH

anI HaaneXxHoCTu U 3anacHbie

4yacTtu
Mcnonb3oBaTth TOMbKO OpUrMHanbHble NPUHaANEeXHo-
CTW 1 3anacHble YacTu. ToNbKO OHW rapaHTUpytoT 6e3o-
nacHyto u 6ecnepeboiiHyio paboTy ycTponcTBa.
[lns nonyyeHns nHdopmauum o NPUHAANEXHOCTAX U
3an4acTax cM. www.kaercher.com.

KomMmnnekT noctaBku

KomnnekTaumsa ycTpoicTBa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKe YyCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIIEKTALMIO.
Mpu o6HapyxeHnn HegoCTaOWMNX NPUHAANEXHOCTEN
MM NOBPEXAEHNI, NOMYyYEHHbIX BO BPeMsi TpaHCnop-
TUPOBKM, CredyeT yBeOMUTbL TOProBYIO OpraHnsaLuio,
NpoAaBLUYO YCTPOWCTBO.

FapaHTuAa

B kaxxgow cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLMNE rapaH-
TUNHBIE YCIOBUS, YCTAHOBMEHHbIE YNOMHOMOYEHHON
opraHu3saumeit no cbbiTy Halleln npogykumn. Boamox-
Hbleé HEMCMPaBHOCTM YCTPONCTBA B TEYEHNE rapaHTUi-
HOro cpoka Mbl ycTpaHsieM 6ecnnaTHo, ecnv npuynHa
3aknoyaeTcs B Aedektax matepuanos Unu NponsBoa-
CTBEHHbIX 6pake. B cnyyae BO3HNKHOBEHUS NpeTeH3ni
B TEYEHWe rapaHTUIHOrO cpoka npocbba obpalaTtbesi ¢
4YeKOM O MOKyrKe B TOProByto opraHu3aumio, npogas-
LY M3genne unv B 6nmkanLlyo ynorHOMOYEHHY0
cnyx6y cepBUCHOTO 06Cny>KMBaHKS.

(Aapec ykasaH Ha oboporTe)

[ata Bbinycka oTobGpaxxaeTcsi Ha 3aBOACKOM
Tabnuuke B 3aKOAUPOBaHHOM BHAE.

Mpu aTOM OTAESbHbIE LMMDPLI MMEOT
crieqytolee 3HadeHve::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cTorneTue Bbinycka
[ecaTuneTve Bbinycka

BTOpas uudpa mMecsiLa Bbinycka
nepsas uudpa mMecsiLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
O3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpepoxpaHuTenbHble YCTPOUCTBA

AN OCTOPOXHO

OTCyTCTBYIOLME UNU U3MEHEHHbIE NpeaoXpaHu-
TenbHbIe YCTPOMCTBa

MpenoxpaHuTenbHble YyCTPOCTBa NpeaHa3Ha4YeHbl 4ns
Balllel 3aLlunThbI.

3anpeLyeHo N3MeHsTb NPeAOXPaHUTENbHbBIE YCTPO-
cTBa Unu nNpeHebperatb UMU.

CumMBoONbI Ha YCTPOUCTBE

(B 3aBMCMMOCTM OT TUNa yCTpOIicTBa)

OnacHOCTb 0XO0roB, MOBEPXHOCTb
YCTpOIiCTBa BO BpeMs paboTbl Harpesa-
etcs

OnacHocTb 06BapuBaHUsi Napom

MpounTaTh MHCTPYKLMIO MO 3KChyaTa-
Lmmn

MpepoxpaHutTenbHas npo6ka
MpenoxpanutenbHas npobka 3akpbiBaeT NapoBon pe-
3epByap, HaXOASALWMIACS NOA AaBneHnem napa. B cny-
Yae HeucrnpaBHOCTU perynsitopa AaBneHust U BO3HUK-
HOBEHWS U3BbLITOYHOrO AaBNeHUs B NapoBOM pe3epBya-
pe npefoxpaHuTenbHas npobka oTkpbIBaeT knanaH u
nap 4epes NpobKy BbIXOAWT HapyKy.

Mepen Bo306HOBNEHWEM 3KCNMyaTaLuun YCTPOUCTBa
cnenyet obpaTnTbCsA B 06CMYXMBAIOLLYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y KARCHER.

nucaHue ycTpomcrTaea

B gaHHOM MHCTPYKLMM NO aKCnyaTaummn NpuBeaeHoO
onucaHue npubopa ¢ MakcMmaribHON KoMMneKkTaumne.
Komnnektauus oTnnyaeTcs B 3aBUCUMOCTH OT Mogenun
(cM. ynakoBky).

PUCYHKM CM. Ha CTpaHMLLaX C pUCYHKaMM.

PucyHok A

@ MpenoxpaHutensHas npobka
(2) OtsepcTvie Ans 3anuekm Boab!
@ KHonka noaaun napa

(@) Betckas Grokmposka

(®) Pyuka ans nepeHocku

(8) Ceresoit kaGerb CO LuTeKepoOMm

(?) KoHTporbHas namna (3eneHas): nopaeTcs cetesoe
HanpshkeHne

Mapogoit pesepeyap

(9) Maposas copcyHka

KHorka pa36rnokmposkm

(®) Fx+MapoBoi WwnaHr

(2) Naposoit nuctoner

(3 Kronka paaGrnokmposku

MapoBoii Wwrekep

@ ToyeuyHoe cTpyriHOe conno
Kpyrnas wetka

@ MoltLHoe conno

PyuHas Hacagka

Yexon 13 MUkpombpbl ANsi py4YHoOW Hacaaku
@ FExYOnuHUTENbHBIE TPy6KM (2 WT.)
@7 Krorka paaGrokmposku

**k
@ ¥*+«Hacapka ans nona
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@ CoeayHeHve-nunyyka

*%
*¥+TkaHb 13 MUKPODMBPBLI ANS MbITLS Nona
@5 MepHblit cTakaH

*SC 1 Premium
** SC 1 EasyFix (yellow)
*** SC 1 EasyFix Premium

MepBbLIN BBOA B 3KCNyaTauuo

Mpu nepsomM BBOAE B 3KCMIyaTaLuio U3 naposow gop-
CYHKM MOXET BbIATU HebonbLuoe obnako napa. YcTpou-
cTBY TpebyeTcsA HekoTopoe Bpems Ans npupabotku. B
Hayane nap BbIXOAUT O4eHb HEPaBHOMEPHO U UMeeT
BbICOKYIO BMaXHOCTb, BO3MOXHO MOSiIBNeHne OTAerb-
HbIX kKanenb Boabl. O6beM BbixofsiLLero napa nocre-
NeHHO yBenu4MBaeTcs U AocTUraeT MakcMMarnbHOro
3Ha4yeHus Npubn. yepes 1 MUHYTY.

YcTaHoBKa npuHagnexHocTu
1. OTKpbITBIA KOHeL, NPUHAANEXHOCTU HaaBUraThb Ha
napoByto POpPCYHKy Unv NapoBoW NUCTONET, Noka

KHOMKa pa3brnokMpoBKW NapoBoi (POPCYHKM 1N Na-

poBoro nucToneTa He 3aduKcupyeTcs.

PucyHok F

PucyHok |

PucyHok J

2. OTKpbITIV KOHEL, NPUHAANEXHOCTU HAABUHYTb Ha

TOYEeYHOe CTPYyNHOe Cono.

PucyHok K

3. CoeaguHuTenbHble TPYOKM COEAMHUTL C NapoBOi
hOPCYHKOW 1NW NapoBbIM NUCTONETOM.

a [epsylo coeguHUTENbHYO TPY6KY HaaBUraTb Ha
napoByto hOPCYHKY U1 NapOoBO NUCTOMET, Noka
KHOMKa pa3brnoknpoBku NapoBor (POPCYHKU UNn
napoBoro nucroseTa He 3aduKcMpyeTcs.
CoepauHuTenbHas Tpybka nprcoeanHeHa.

b Bropyto coeamHuTenbHyto TPy6GKY HaABUHYTL Ha
nepsyto TPy6Ky.

CoeanHuTenbHble TPY6KN NPUCOeanHEHbI.

PucyHok N

4. TpuvHagnexHocTb W/unu Hacaaky Ans nona Hageu-

HYTb Ha CBOBOAHbBIN KOHEeL, YANMHUTENbHOW TpybKu.

PucyHok O

MpuHaanexHocTb NpUcoeanHeHa.
OTcoeauHeHue NPUHaANexHoCcTu

1. HaxaTb BHU3 KHOMKY AETCKOW GNOKMPOBKY.

PucyHok G

KHonka nogauun napa 3abnokuposaHa.

2. Haxatb KHOMKy pa3bnokvpoBKku U paccoeanHUTb
fetanu.

PucyHok L

PucyHok M

3anuska BoAbl

MpumevaHune
[Mpy NoCTOAHHOM MCNONb30BaHWUN CTaHAAPTHON Ae-
CTUNNMPOBaHHON BOABI yAarneHne Hakunm n3 napoBoro
pesepByapa He TpebyeTcs.
MpumevaHune
Tennas Boga cokpaliaeTt BpeMs Harpesa.
MpumevaHue
[ns 3anuBkn HEOBXOAMMO MCMOSb30BaTh BXOASALMIA B
KOMMMNEKT NOCTaBKkN MepHbIN cTakaH. Bo Bpemsi 3anon-
HEeHWUsi BOOOW CrneauTb 3a MapkupoBkor (Makc. 200 mn).
1. OTBWMHTUTb NpeaoXpaHUTENbHYH NPOOKy.

PucyHok B

2. 3anuTb B napoBon pe3epsyap He 6onee 200 mn ge-
CTUNNIMPOBAHHON MM BOAOMNPOBOAHOM BOAbI.

3. BBepHyTb NnpegoxpaHuTenbHyo Npoobky.
PucyHok C

BknioyeHue ycTponcTBa
ANPEAYNPEXOEHUE
OnacHocTb o6BapuBaHusi
Mpw HaknoHe B cTopoHy 6onee Yem Ha 30° 13 ycTpoii-
CTBa BbIXOAMUT 6OsbLLOE KONUYECTBO BOAbI.
He HaknoHATb yCTPOMCTBO B CTOPOHY 6onee Yyem Ha 30°
(MakcumanbHbIn yron).
1. YcTaHOBUTb YCTPOWCTBO HA MPOYHOE OCHOBAHWE.
2. BcTtaBuTb ceTeBOW LITEKEP B PO3ETKY.

PucyHok D

KoHTponbHas namna roput 3eneHbIM CBETOM.
CnycTsi npnbn. 3 MUHYTBI YCTPOWNCTBO rOTOBO K MC-
NOMb30BaHWIO.

PucyHok E

3. HaxaTb BBepx KHOMKY AeTcko BroKMpoBKu.
PucyHok G

KHonka nogauun napa pasbnokuposaHa.
4. HaxaTb KHOMKy nogayv napa.
PucyHok H

Bbixoaut nap.

[obaBneHue BoAabI
Ecnun Bo Bpemsi paboTbl KONMMYECTBO Napa CHMXaeTcs
nnu nap 6onblue He BbIXOAUT, TpebyeTcs fonuUTb BoAy.
MpumeyaHue
MpenoxpaHnTenbHas npobka He OTKPOeTCs A0 Tex nop,
rnoka NapoBoOW pe3epByap HaxoAWTCsA NoA AaBneHNeM.
MpumevaHune
Tennas Boga cokpallaeT Bpems Harpesa.
1. BbIKNIOYUTB YCTPOWCTBO ,CM. rMaBy BbiknoyeHne
yCTpOMnCTBa.
PucyHok Q
2. OTBWHTUTb NpeaoXpaHUTENbHY NPOGKY.
3. BbInuTb BClo BoAy 13 NapoBoro pesepsyapa.
PucyHok R
4. 3anuTb B napoBow pesepsyap He 6onee 200 mn ge-
CTUNNIMPOBAHHON MMM BOAONPOBOAHON BOAbI.
5. BBepHyTb NpedoxpaHnUTenbHY0 NPoobKy.
BcTaBuTh ceTeBol LITEKep B PO3ETKY.
7. HaxaTb BBEpX KHOMKY AETCKOWM GNOKMPOBKM.

o
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KHonka nogaum napa pas6nokvposaHa.
YCTPOWCTBO rOTOBO K UCMOMNb30BaHMIO.

Bbiknto4yeHue ycTponcTBa
1. N3Bneyb ceTeBOW LUTEKEP U3 PO3ETKNU.
PucyHok Q

2. HaxumaTb KHOMKy nogayu napa Ao Tex rnop, noka He
nepecraHeT BbIXOAMTb Nap.
MapoBoii pe3epByap HaxoauTcst B 6e3HanopHom co-
CTOSIHUM.

3. HaxaTb BHWU3 KHOMKY 4EeTCKOM BrnoknpoBKu.

lNMpombiBKa NnapoBoOro pesepByapa

Mocne 3aBepLieHns paboTbl NPOMbITb NAPOBON pe-

3epByap yCTpOiACTBa.

1. BBbIKMIOYUTL YCTPONCTBO ,CM. rMaBy BbiknioyeHne
yCTpOMNCTBA.

2. [aTb yCTPOWCTBY OCTbITb.

3. OTCcoeauHNUTb NPUHAANEXHOCTb.

4. TlaposoW pesepByap 3anonHUTbL BOAON U CUMBHO
no6ontartb. 3To HEOGX0AUMO AN NOAHATUSA ocTaT-
KOB HaKuMNu, OCEBLUNX Ha [JHO NapoBOro pesepBya-
pa.

5. BbInuTb BClo BOAY M3 NapoBOro pesepsyapa.
PucyHok R

XpaHeHue ycTpoucTBa
OTCOeanHNTbL NPUHAANEXHOCTb.
BbinuTh BClo BOAy M3 NapoBoro pesepsyapa.
PucyHok R

N =

3. HamortaTtb ceteBoit kabenb Ha 6ak Ans Boabl.
PucyHok S

4. BbICyWINTb NPUHAANEXHOCTb.
5. XpaHuUTb YCTPOWCTBO B CYXOM U 3aLLMLLEHHOM OT
MOpPO30B MecTe.

BaxHble VACKEL Y] NPpUMEeHeHur

OuuncTtka nonoB
[MNepen npMmMeHeHneM yCTPONCTBa Mbl peKOMeHAyeM
nogmMmecTu Unun nponbINiecoCcuUTb Non. 5narop.apﬂ ATOMY
non yxe A0 BNaxHOoW 04MCTKM ByaeT ocBOBOXAEH OT 3a-
rpsi3HEHN 1 Mycopa.

OcBeXxeHune TeKCTUns
Mepen o6paboTkoin yCTponcTBOM 06s13aTeNbHO NpoBe-
pUTb TEKCTUINb HA NEPEHOCUMOCTb, BbIGPaB CKPbITbIV
yyacTtok: o6paboTaTb TEKCTUNb NapoM, AaTb NPOCOX-
HyTb, @ 3aTeM NPOBepUTbL Ha NpeaMeT U3MEHEHUS! LiBe-
Ta unu opmbl.

OuncTKa MMerLMX NOKpbITUe wnn
OKpalleHHbIX NoBepXHoCTeN

BHUMAHUE
MoBpexaeHHble NOBEPXHOCTU
Map cnocobeH oTcnaneaTtk BOCk, MebenbHyo NonuTypy,
NOMMMepPHbIE NOKPLITUSI UMW KPacky M OKNeiKy Ha KpoM-
Kax.
He HanpaBnsiTb nap Ha CkneeHHble KPOMKK, T.K. 3TO MO-
XKET NPUBECTMN K OTCOEANHEHUIO OKINENKN.
He ncnonb3oBaTtb YCTPOWCTBO ANA O4UCTKN HE NaKMpo-
BaHHbIX AePEeBSHHbBIX N NAapKETHbIX MOJIOB.
He ncnonb3oBaTtb YCTPOWCTBO ANA OYUCTKN OKpaLleH-
HbIX UM UMEIOLLMX NMaCcTUKOBOE MOKPbITUE MOBEPXHO-

CTell, HanpUMep KyXOHHOW W Xuroi mebenu, ABepel 1

napketa.

1. Ansi o4MCTKM TaKMX MOBEPXHOCTEN CreayeT KOpoTKO
obpaboTaTtb NapoM TPsINKy U NPOTEPETb €0 NOBEPX-
HOCTb.

OumcTtKa cTekna
BHUMAHUE
Boi cTekna v noBpexaeHHasi NOBEPXHOCTb
Map MoXeT NoBpeaAuTb NakMpOBaHHbIE Y4aCTKM OKOH-
HOW pambl, @ NPy HU3KMX BHELLHUX TemnepaTypax ctaTb
NPUYMHOW BO3HUKHOBEHUS HANPSDKEHWA Ha NOBEPXHO-
CTW OKOHHBbIX CTEKON M UX paspyLUEHNS].
He HanpaBnsTb CTpyto Napa Ha NakMpoBaHHbIE y4acTku
OKOHHOW pambl.
Mpwn HM3KMX BHELLHUX TemMnepaTypax crepyeT HarpeTb
OKOHHble CTekna, KopoTko o6paboTas Napom BCO No-
BEPXHOCTb CTekna.
® OYUCTUTb OKHO C NMOMOLLbIO PYHYHOW Hacadku u
Yexna. [ina yaaneHus BoAbl BOCMOMb30BaTbCS BO-
[OCFOHOM MY BbITEPETH MOBEPXHOCTU HACYXO.

Ucnonb3oBaHue I'IpVIHaAne)KHOCTEﬁ

MapoBas cdopcyHka / napoBown nucToner
MapoByto hopCyHKy 1 NapoBOI NUCTONET MOXHO UC-
nonb3oBaTtb 6€3 NPUHaANEXHOCTEN B CeayoLWnX cry-
Yasx:
® YcTpaHeHue HeBonbLUMX CKNagok Ha BUCALLMX
npeamMeTax ofexabl: obpabaTeiBaTh NpegmeT
oaexabl napom ¢ pacctosHust 10-20 cm.

® BnaxHas yb6opka nbinu: kopotko obpabortate na-
POM TPSINKY M NPOTEPETL €10 MeGENb.

ToyeyHoe cTpyWHOE conso

TouyeyHoe CTpyrHOE COoMmMo NpeaHasHayYeHo ANt OYNUCT-

KM TPYOHO AOCTYMHBIX MECT, CThIKOB, CMECUTENEN, CTO-

KOB, PaKOBUWH, YHUTA30B, >anto3n n pagnatopos. Yem

6rnmke To4eYHOE CTPYHOE COMIO K 3arpsi3HEHHOMY Me-

CTY, TeM BbliLLe 3PPEKTUBHOCTb O4MCTKM. DTO 0BYyCnoB-

TIEHO TEM, YTO TEMMepaTypa U KONM4ECTBO Napa Makcu-

MarbHbl B MecTe Bblxofa 13 conna. 3HaunTernbHble 13-

BECTKOBbIE OTNOXEHUS Nepes, OYUCTKOM NapoM MOXHO

obpaboTaTb NOAXOASALLMM YACTALLMM CPpeAcTBOM. laTb

YnCTALEMY CpeacTBY BO3OENCTBOBATbL OKOMO 5 MUHYT,

nocne yero obpabortartb napom.

1. OTKpbITBIN KOHEL, TOYEYHOro CTPYNHOrO conna Haa-
BUHYTb Ha NapoByto (OPCYHKY UM NapoBOW NUCTO-
ner.

PucyHok F

PucyHok J

Kpyrnas wertka
Kpyrnas weTka noaxoauT ANst yaaneHusl CTOWKMX 3a-
rpsisHeHunii. O6paboTka LLETKO NO3BONSET Nerye o4n-
LWaTb NOBEPXHOCTM OT CTOMKMX 3arpsi3HEHWN.
BHUMAHUE
MoBpexaeHHble NOBEPXHOCTH
LLleTka MoxeT nouapanaTb 4yBCTBUTENbHbIE NOBEPXHO-
cTu.
OHa He nNoaxoauT ANS OYUCTKM YyBCTBUTENbHbBIX MO-
BEPXHOCTEW.
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1. CMOHTMPOBATb KPYIMyHo LLETKY Ha TOYEYHOM CTPYK-
HOM core.
PucyHok K

MowHoe conno
MoluHas weTka NoAxoAnT ANS yaaneHns CToMKMX 3a-
rPSI3HEHWI, NPOAYBKU YIOB, CTLIKOB U T.4.
1. CMOHTMPOBATb MOLLHYHO LLIETKY aHarormyHo Kpy-
MoV LWeTKe Ha TOYEeYHOM CTPYMHOM conie.
PucyHok K

Py4yHas Hacagka
PyyHas Hacapka npegHasHadyeHa Ans o4McTku Hebonb-
LLIMX MOIOLLMXCS NOBEPXHOCTEN, AyLLEBbLIX KAOWH 1 3ep-
Kan.
1. HapeTtb Yexon Ha py4Hyto Hacagky.

Hacapgka ans nona
Hacagka ans nona npefHasHayeHa Ans O4MCTKU MOto-
LLIMXCS MOKPBLITUI CTEH 1 NOMa, HanpumMep KaMeHHbIX
NonoB, KepaMn4ecKom NANTKN N NOKPbITHIA 13 MNMBX.
BHUMAHUE
MoBpexaeHus ns-3a Bo3AeNCTBMA Napa
Bbicokasi TemnepaTypa 1 BNaXXHOCTb MOTYT NPUBECTU K
NoBPEeXAEHNSM.
Mepen npumeHeHnem HeobXxoaMMO NPOBEPUTL TEPMO-
CTOMKOCTb M BO3AENCTBME Napa B Mano3aMmeTHOM Me-
CTe C MUHUMarnbHbIM KOMMYECTBOM napa.
Mpumeyanue
OcTaTtkn YUCTALLMX CPEACTB U AMYNbCKA ANA yxoda Ha
ouuLLaeMon NoBepXHOCTH Npu 06paboTke napom moryT
cTaTb NPUYMHON NOABMNEHNA Pa3BoOAOB, KOTOPblE OAHA-
KO MCYE3HYT NOCne HECKOMbKUX NMPUMEHEHWIA.
Mepen npMMeHeHWeM yCTPONCTBa Mbl peKOMeHAyeM
noaMecTy Unu nponblnecocuts non. bnarogaps atomy
non y>e A0 BNaxHON o4ncTkn Byaet ocBoboxaeH oT 3a-
rpsi3HeHnin 1 Mycopa. YTobbl Nap mMor Aonblue Bo3aen-
CTBOBAaTb Ha CUMbHO 3arpsi3HeHHbIe MOBEPXHOCTH, pa-
60TaTb 4OCTAaTOMHO MEAJIEHHO.
1. CoeanHuTb yanuHUTenbHble TPyOKM C NapoBbiM Nn-
CTONeToM.
PucyHok N
2. Hacagky Ans nona HagBMHYTb Ha YASIMHUTENbHYIO
TpyOKy.
PucyHok O
3. BakpenuTb TkaHb 4NS MbITbS NONa Ha Hacaake Anst
nona.
a YNoxuTb TKaHb 4N5 MbITbs MOMa Ha Non nexTa-
MU-TIMyYKamm BBEPX.
b C HesHaunTenbHbIM ycunuem npuxatb Hacadky
[ONs nona K TKaHu ANs MbiTbsi nona.
PucyHok P
Bnaropaps kpenneHusam-nunyy4kam TkaHb Ans
MbITbS! NOf1a cama 3aKpenuTCsa Ha Hacaake Ans no-
na.
CHATUe TKaHU ANs MbITbA nona
1. TMocTaBWTb OAHY HOTY Ha A3bIMOK TKaHW ANS MbITbS
nona u NoaHATbL HacaaKy ANs nona BBepx.
PucyHok P

Yxoa v TexHn4yeckoe
obcnyxuBaHue

YpaaneHue Hakunu U3 napoBoOro pesepByapa
MpumevaHue
[Mpn NOCTOSIHHOM UCMONBb30BaHWUKN CTaHOAAPTHON fAe-
CTUNNIMPOBaHHON BOAb! yAarneHe Hakvunm u3 napoBoro
pesepByapa He TpebyeTcs.
MpumevaHue
C y4yeTom 06pasoBaHUs HAKWUMNW B YCTPONCTBE PEKOMEH-
[yeTcs yaansTb HakuMb Mo AOCTMXKEHUM yKasaHHOro B
Tabnuue KonmyecTsa 3anonHeHnin NapoBoro pesepsya-
pa (3P = 3anonHeHune pesepsyapa).

[vana3oH xecTtko- |°dH mmons/n (3P
ctm

| Msrkas 0-7 0-1,3 35
I cpenHsis 7-14 1,3-2,5 30
] XecTkas 14-21 2,5-3,8 20
v O4YeHb XxecT- [>21 >3,8 15

Kast
MpumeyaHue

Bopoxos3sncTBeHHOe BEAOMCTBO U ropofCckue KOMMY-

HanbHble cnyx6bl NPegocTaBNAT MHOPMALMIO U

»KECTKOCTW BOAONPOBOAHON BOAbI.

BHUMAHUE

MNoBpexaeHHble MOBEPXHOCTH

PacTtBop ANns yaaneHus Hakmnu MoXeT pas3pyLumTb YyB-

CTBUTENbHbIE MOBEPXHOCTU.

3anonHATb 1 ONOPOXHATL YCTPOMCTBO OCTOPOXKHO.

1. BbIKNIOYUTB YCTPOWCTBO ,CM. rMaBy BbiknioveHne
yCTpOWCTBa.

2. [aTb yCTPOMCTBY OCTbITb.

3. OTBMHTUTbL NpeaoXpaHMTEnbHYH NPobKy.

4. BbInuTb BCIO BOAY M3 NapoBOro pesepsyapa.
PucyHok R

BHUMAHME

MoBpexaeHne ycTpoicTBa CpeACTBOM Ans yaane-

HUSA HakuNn

Mcnonb3oBaHue HenoaxoasiLLero cpeacTsa Ans yaane-

HWSt HAKWUMK 1 oLIMBOYHAsA [O3MPOBKa MOTYT NPUBECTH K

NoBpEXAEHUIO YCTPOUCTBA.

McnonbayiiTe ToNbko CPEACTBO ANA yAaneH!s Hakunu

KARCHER.

Mcnonbayiite 1 o3y cpeactsa Ans yaaneHust Hakunu

Ha 0,5 n Boabl.

5. TpuroToBWTb pacTBOp CPeACTBa AMNs yAaneHns Ha-
KUNW B COOTBETCTBUW C UHCTPYKLIMEI Ha CpeacTBe.

6. 3anuTb pacTBOp cpeacTsa ANs yaaneHWst Hakunu B
napoBoWi pe3epByap. He 3akpbiBaTb NapoBoi pe-
3epByap.

7. OcTaBWTb pacTBOp AeicTBOBaThL NpuUoGH.
Ha 8 yacos.

8. BbINuTb BECb pacTBOp ANS yAaneHusi Hakunu u3 na-
poBoro pesepsyapa.

9. lpu HeobxoaAMMOCTM NOBTOPUTL NpoLeaypy yaane-
HUS HaKUnu.

10. MapoBoWi peaepByap NPOMbITb 2-3 pasa XOnogHOW
BofOW, 4TOBbI yAanuTb BCe OCTaTkn pactsopa Ans
yAarneHust Hakunu.
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11. BeinuTb BCIO BOAY M3 NApOBOro pe3epsyapa.
PucyHok R

YxoAa 3a npuHagnexHocTaAMU
(anHa,CU‘Ie)KHOCTM — B 3@BMCMMOCTM OT KOMNneKTa I'IOCTaBKI/l)
MpumeyaHue
TkaHb AN MbITbs NONa ¥ YeXon ANs PyYHON Hacaaku
npeaBapuTeNbHO NOCTUPaHbI, UX MOXHO Cpasy UCMOMb-
30BaTh Ansa paboTbl ¢ yCTPOUCTBOM. TkaHb U3 MUKPO-
h1bpbI He NpUroAHa Ans CyLWKW B CyLUMMbHON MaLLUHe.
MpumeyanHue
Mpu cTupke TkaHu cobrniogaTh ykasaHusi Ha 3TUKETKe Mo
yxogy 3a usgenusimv. Ytobbl TkaHb XOPOLLIO BNnTbIBana
rpsi3b, He MCMONb30BaTh CPEACTBA AN NONOCKAHUS.

1. TkaHb AN MbITbs NONa U YeXnbl CTUPaTh B MaLLMHe
npu Temnepatype He Bbile 60 °C.

Momowb npu HencnpaBHOCTAX

3ayacTyto HencnpaBHOCTW MMEKOT NPOCTbIE MPUYNHBI,

MO3TOMY C MOMOLLBIO criedytoLero 063opa nx MoXHo

yCTpaHWTb camocTosATeNnbHO. B cnyyae comHeHus unm

BO3HMKHOBEHWWN HE OMMCaHHbIX 30eCb HencnpaBHoOCTe

cnepyet obpallatbCs B YNONIHOMOYEHHYI0 Cryx0y cep-

BMCHOTO 0BCNy>XVBaHWS.

A NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocTb yaapa TOKOM U1 MOfy4eHUsi 0OXXOoros

YCTpaHATb HEUCNPaBHOCTM Ha NOAKMIOYEHHOM K dr1eK-

TPWUYECKON CETU UM PasorpeTom yCTPOMCTBE ONacHo.

BbIHYTbL ceTeBon WTEKep.

[aTb yCTPONCTBY OCTbITb.

YMeHbLlUeHHOe Konu4yecTBO napa

Maposas popcyHka 3acopeHa.

1. OTCOEaMHUTL NPYHAANEXHOCTbL OT NapoBoW dop-
CYHKW.

2. OunCTUTb BCTaBKY (DOPCYHKM.

3. Ha kopoTkoe BpeMs BBECTU YCTPOWCTBO B 3KCNIya-
Taumto.

4. HapgBuHYTb NPUHAANEXHOCTb Ha NapoByto OPCYH-
KY.

B napoBom pe3epByape obpa3oBanacb Hakunb.

® Y[anuTb HaKWMb U3 MApoBOro pesepayapa.

Het napa

B napoBom pe3epByape oTcyTcTByeT Boda

® [lonuTb Boay, cM. rmasy [JobaBneHve BoAbl.

KHonka nogauv napa He HaxumaeTcs

KHonka nogayn napa 3abnokvpoBaHa KHOMKOW AeTCKon

BrOKNPOBKN.

® HaxaTb BBEPX KHOMKY AETCKOW BrOKMPOBKM.
KHonka nogauu napa pa3tnokvpoBaHa.

3HaunTenbHbIN BbIGPOC BoAbI

YCTPONCTBO «BbINNEBLIBAET» BOAY

® Bo BpeMs O4YUCTKMN HEe HAKIOHSATb YCTPOWCTBO B CTO-
poHy 6onee yem Ha 30° (MaKcMmanbHbIiA yron).

® He npeBblllaTh MakcMarnbHbI 3anpaBoYHbI 06b-
em B 200 mn.

TexHUYecKne XxapakTepucTUKu

SneKTpMHecKoe noagknoyeHune

HanpspkeHne B 220-240
daza ~ 1
YacrtoTa Iy 50-60
Tun 3aWwuThl IPX4
Knacc 3awmtbl |
Pa6ouue xapaKTepucTuku

MouyHocTb Harpesa Bt 1200
MakcumanbHoe paboyee nasne- MlMa 0,3

Hue

Bpewms HarpeBa MUHYTBI 3

OnuTtencbHas obpabotka napoMm  r/MUH 35

MakcumanbHasi nogaya napa r/MVH 80

3anpaBoYHbIN 06BLEM

MapoBow pe3epByap mn 250
MakcmMmanbHbIN 3anpaBoYHbIv mn 200
obbem

Pa3mepbl un Bec

Bec (6e3 npvHagnexHocTen) Kr 1,5
OnuvHa MM 321
WnpuHa MM 127
BeicoTa MM 186

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHME TEXHUYECKUX N3Me-
HEHWUI.
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Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata elétt olvassa
A -l el az eredeti kezelési utmutatot és a
mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfelelen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra
vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.
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Rendeltetésszerii alkalmazas

Kizarolag magan haztartasban alkalmazza a készulé-
ket. A készlilék gézzel valé tisztitasra szolgal, megfele-
16 tartozékkal a hasznalati utasitasban leirtak szerint al-
kalmazhaté. Tisztitdszer nem sziikséges. Tartsa be a
biztonsagi utasitasokat.

Koérnyezetvédelem

Oy A csomagoléanyag Ujrahasznosithato. Kérjuk,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-

kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotoelemeket, példaul elemeket, akku-

mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelelé kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készulék rendeltetésszerl izemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt késziilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-
ni.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az Osszetevbkre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készillék biztonsagos és
zavarmentes Uzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozdan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akésziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérilések esetén kérjlk, értesitse a kereske-
dét.

Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A késziiléknél felmeriil6 esetleges zavarokat a garanci-
aidén belil dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibarol van sz6. Garancialis esetben
kérjik, a szamlaval egydtt forduljon kereskeddjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Biztonsagi berendezések

& VIGYAZAT
Hianyzé vagy modositott biztonsagi berendezések
A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne médositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.

Szimbdélumok a késziiléken

(késziiléktipustol fuggden)

Egési sériilés veszélye, a késziilék feli-
lete (izem kdzben felforrésodik

Géz altali leforrazas veszélye

VAN
VAN

Olvassa el a hasznalati utasitast
A\

Biztonsagi zar
A biztonsagi zar lezarja a g6zkazant a géznyomassal
szemben. Amennyiben a nyomasszabalyozé meghiba-
sodott, és tulnyomas lép fel, a biztonsagi zarban meg-
nyilik a tilnyomas szelep és a zaron keresztil tavozik a
g6z.
Akészillék ismételt izembe helyezése elétt forduljon az
illetékes KARCHER (igyfélszolgalathoz.

A késziilék leirasa

A hasznalati utasitadsban a maximalis felszereltséget is-
mertetjliik. Modelltél fliggéen a szallitott tartozékoknal
kilonbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).
Lasd az abrakat tartalmazé oldalon.

Abra A

(1) Biztonsagi zar

(@) Avizbetdlts nyilas

(®) Goézélés gomb

(@) Gyerekzar

®) fogo

@ Haldzati csatlakozo vezeték halézati dugasszal
@ Ellenérzélampa (z6ld) - halézati feszlltség adott
G6zkazan

(®) Gozfavoka

Reteszelés feloldd billentyi

@) *++G6ztdMI6

(12 Gozpisztoly

(3 Reteszelés feloldo billenty

Géz csatlakoz6

(5 Pontsugarzo favoka

Szélkefe

(@) Powerfuvoka

Kézi fej

A kézi fej mikroszalas huzata

(00) **xHosszabbité csévek (2 darab)
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@ Reteszelés feloldo billenty
©2) ¥x+Padiétisztito fej

@3 Tepbzar

*++Mikroszalas padlokendd
@5 Mérépohar

*SC 1 Premium

** SC 1 Easy Fix (yellow)
*** SC 1 Easy Fix Premium

Elsé lizembe helyezés

Az elsé lzembe helyezésnél a g6zfuvokabdl kis fustfel-
hé tavozhat. A készilék révid bejaratddast igényel.
Kezdetben a gézkilépés rendszertelen és nedves, viz-
cseppek is tdvozhatnak. A kidraml6é gézmennyiség fo-
lyamatosan emelkedik, mig kb. 1 perc elteltével eléri a
maximalis mennyiséget.

A tartozékok felszerelése
A tartozék nyitott végét tolja a gézfuvdkara, ill. a
gbzpisztolyra, mig a gézfuvoka, ill. gézpisztoly kiol-
do billentyiije bepattan.
Abra F

Abral

Abra J

A tartozék nyitott végét tolja a pontsugarzé fuvoka-
ra.

Abra K

Kdsse Ossze az 6sszekotd csdveket a gézfuvoka-

val, ill. gézpisztollyal.

a Tolja az 1. hosszabbité csdvet a gézfuvokara, ill.
a gbzpisztolyra, mig a gézfuvdka, ill. gézpisztoly
kioldo billenty(je bepattan.

Az 6sszekotd csé csatlakoztatva van.

b Tolja a 2. hosszabbité csévet az 1. hosszabbité
csdre.

A hosszabbitd csovek csatlakoztatva vannak.

Abra N

Tolja a tartozékot és/vagy a padlokefét a hosszabbi-

t6 csdé szabad végére.

Abra O

A tartozék csatlakoztatva van.

A tartozékok leszerelése
Nyomija lefelé a gyerekzarat.
Abra G
A g6z06lés gomb zarolva van.
2. Nyomja meg a kiolddbillentydit és huzza szét az ele-
meket.
Abra L

Abram

-

N

i

»

-

Uzemeltetés

Viz betoltése
Megjegyzés
A kereskedelemben kaphato desztillalt viz folyamatos
hasznalata esetén nincs szilkség a gézkazan vizkétele-
nitésére.
Megjegyzés
A melegviz lerdviditi a felfltési id6t.
Megjegyzés
Ehhez hasznalja a mellékelt mérépoharat. A viz feltdlté-
sekor ugyeljen a jel6lésre (max. 200 ml).
1. Csavarja le a biztonsagi zarat.
Abra B

2. Toltsén maximum 200 ml desztillalt vizet vagy veze-
tékes vizet a gézkazanba.

3. Csavarja be a biztonsagi zarat.
AbraC

A késziilék bekapcsolasa

AFIGYELMEZTETES
Leforrazas veszélye
A készllék magasabb vizhozamu, ha 30 -nal jobban ol-
dalra donti.
Akésziléket ne dontse oldalra 30 -nal (maximalis sz6g)
nagyobb szdgben.
1. Allitsa a késziiléket szilard talajra.
2. Csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz.

Abra D

Az ellenérzélampa zélden vilagit.
Kb. 3 perc elteltével a késziilék hasznalatra kész.
AbraE

3. Nyomja felfelé a gyerekzarat.
Abra G

A g6z06lés gomb ki van oldva.
4. Nyomja meg a gézdlés gombot.
Abra H
Kiaramlik a g6z.
Toltson utana vizet
Ha munka kdzben a vizmennyiség csokken, ill. nem ta-
vozik g6z, t6ltsdn utana vizet.
Megjegyzés
A biztonsagi zar nem nyithatd, amig a gézkazan nyo-
mas alatt all.
Megjegyzés
A melegviz lerdviditi a felfltési id6t.
1. Akészilék kikapcsolasa lasd A készlilék kikapcso-
lasa.
Abra Q

2. Csavarja le a biztonsagi zarat.
3. Uritse ki teliesen a vizet a gézkazanbdl.
AbraR

4. Toltsén maximum 200 ml desztillalt vizet vagy veze-
tékes vizet a gézkazanba.

5. Csavarja be a biztonsagi zarat.

Csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz.

7. Nyomija felfelé a gyerekzarat.
A g6z06lés gomb ki van oldva.
A késziilék hasznalatra kész.

o

70 Magyar



A késziilék kikapcsolasa
1. Huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbdl.
Abra Q
2. Nyomja meg a g6zdlés gombot, amig tébb géz mar
nem aramlik ki.
A gbzkazanban nincs nyomas.
3. Nyomija lefelé a gyerekzarat.

Gozkazan kioblitése

Akészllék gézkazanjat a munka befejeztével ki kell 6b-

liteni.

1. Akeészilék kikapcsolasa lasd A készuilék kikapcso-
lasa.

2. Hagyja lehdini a készuléket.

3. Valassza le a tartozékokat.

4. Toltse fel a g6zkazant vizzel és er6sen forgassa
meg. Ezaltal kioldédnak a vizkémaradvanyok, ame-
lyek lerakddtak a gézkazan fenekén.

5. Uritse ki teljesen a vizet a g6zkazanbdl.

AbraR

A késziilék tarolasa
Valassza le a tartozékokat.
. Uritse ki teljesen a vizet a gézkazanbdl.
Abra R
3. Tekerje a halozati csatlakozé vezetéket a viztartaly
koré.
Abra s
4. Szaritsa ki a tartozékot.
5. Tarolja a készuléket szaraz, fagymentes helyen.

Fontos alkalmazasi utasitasok

A padléfeliiletek tisztitasa
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a késziilék hasznalata elstt. Igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithetd a szennyezédésektél és
laza részecskéktdl.

Textiliak felfrissitése
A késziilékkel valo kezelés el6tt ellendrizze a textiliak
Osszeegyeztethetéségét egy nem lathaté helyen: Gé-
z0lje be a textilt, szaritsa meg és ezt kdvetden ellendriz-
ze a szin- vagy alak moédosulasat.

Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa

FIGYELEM

Sérilt feliiletek

A g6z feloldhatja a viaszt, butorpoliturt, mianyag bevo-

natot vagy festéket és az élek ragasztasat.

Ne iranyitsa a g6zt ragasztott élekre, mivel a ragasztas

feloldédhat.

Ne hasznalja a késziiléket lakkozatlan fapadlé vagy

parkettak tisztitasara.

Ne hasznalja a késziléket lakkozott vagy miianyagbe-

vonatu fellletek tisztitasara, pl. a konyha és nappali bu-

torzata, ajtok vagy parketta tisztitasara.

1. E fellletek tisztitasara réviden g6zoljon at egy ken-
dét és ezzel tordlje le a fellleteket.

N =

Uvegtisztitas
FIGYELEM
Uvegtorés és sériilt feliiletek
A g6z karosithatja az ablakkeret lakkozott pontjait, és ala-
csony kiilsé hémérséklet esetén az ablaktablak fellletén
feszilltségekhez, ezaltal az liveg téréséhez vezethet.
Ne iranyitsa a gézsugarat az ablakkeret lakkozott pont-
jaira.
Alacsony kiils6 hémérséklet esetén melegitse fel az ab-
laktablat ugy, hogy a teljes tivegfelllet finoman atgézoli.
® Az ablakfellleteket tisztitsa meg a huzattal ellatott
kézi fejjel. A viz lehuzasahoz hasznaljon ablaklehd-
z6t, vagy tordlje szarazra a fellileteket.

A tartozékok hasznalata

Gozfavoka / gézpisztoly
A gbzfavoka, ill. a gézpisztoly az alabbi alkalmazasi te-
ruleteken hasznalhaté tartozék nélkul:
® Kisebb rancok elharitasa felakasztott ruhadarabok-
bél: A ruhadarabot 10-20 cm tavolsagrol gézdlje.
® Anedves por letorléséhez: Roviden gézoljon at egy
kendét és ezzel tordlje le a butorokat.

Pontsugarzé fuvoka

A pontsugarzo fuvoka nehezen elérhet6 pontok, fugak,
armaturak, lefolyok, mosddk, WC-k, rolék vagy fiit6tes-
tek tisztitasara szolgal. Minél kdzelebb tartja a pontsu-
garzo fuvokat a szennyezett ponthoz, annal nagyobb a
tisztitd hatas, mivel a hémérséklet és a gézmennyiség
a fuvoka szajanal a legmagasabb. Erésen vizkdves fe-
lileteket a géztisztitas el6tt érdemes megfeleld tisztito-
szerrel kezelni. Hagyja hatni a tisztitészert kb. 5 percig,
majd gbzzel tavolitsa el.
1. Apontsugarzo favéka nyitott végét tolja a g6zfuvo-

kara, ill. gézpisztolyra.

Abra F

Abra J

Szélkefe

Aszélkefe makacs szennyezések tisztitasara alkalmas.
Kefével kdnnyebben eltavolithaték a makacs szennye-
zések.
FIGYELEM
Sériilt felliletek
A kefe 0sszekarcolhatja az érzékeny fellileteket.
Nem alkalmas érzékeny fellletek tisztitasara.
1. Szerelje a szélkefét a pontsugarzo fuvokara.

Abra K

Powerfavéka

A powerfuvéka makacs szennyezések tisztitasara, sar-
kok, fugak kifuvasara, stb. alkalmas.
1. Szerelje a szélkeféhez megfelelé powerfuvokat a

pontsugarzé fuvokara.

Abra K

Kézi fej

A kézi fej kis lemoshato feliletek, zuhanykabinok és
tlikrok tisztitasara alkalmas.
1. Huzza ré a huzatot a kézi fejre.
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Padlétisztito fej
A padlétisztité fej lemoshato fal- és padiéburkolatok, pl.
képadlok, csempék és PVC-padldk tisztitasara alkal-
mas.
FIGYELEM
Karosodasok g6z hatasara
A h8ség és nedvesség karokat okozhatnak.
Alkalmazas el6tt a legkisebb gézmennyiséggel elle-
ndrizze a szényeg félreesd helyén a hétird képességet
és a gézhatast.
Megjegyzés
A tisztitandé fellileten 1évé tisztitbszermaradvanyok
vagy apolészerek a goztisztitas soran buborékokat
okozhatnak, amelyek tobbszori alkalmazas soran eltlin-
nek.
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a késziilék hasznalata elétt. Igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithetd a szennyezédésektél és
laza részecskéktdl. Az er6sen szennyezett fellleteken
lassan dolgozzon, hogy a g6z hosszabban hathasson.
1. Csatlakoztassa a hosszabbitd csdvet a gbzpisztolyra.
Abra N
2. Tolja a padlétisztito fejet a hosszabbitéd csére.
Abra O
3. Rogzitse a felmosdkendét a padlétisztito fejen.
a Afelmosokendét a tépbzarral felfelé fektesse a
padiéra.
b A padldtisztité fejet enyhe nyomassal helyezze a
felmosokendére.
Abra P
A felmosdkendd tépdzarral rogzil a padlotisztito fej-
hez.
A felmosokendé levétele
1. Helyezze labat a felmosokendd allitonyelvére, és
emelje felfelé a padlokefét.
Abra P

Apolas és karbantartas

Goézkazan vizkémentesitése
Megjegyzés
A kereskedelemben kaphato desztillalt viz folyamatos
hasznalata esetén nincs sziikség a g6zkazan vizkétele-
nitésére.
Megjegyzés
Mivel a készllékben vizké rakodik le, javasoljuk, hogy a
késziléket a g6zkazan tablazatban megadott szamu
feltdltését kovetden (KF= kazanfeltdltés) vizkbtelenitse.

Vizkeménységi tar-|°dH mmol/l KF

tomany

| lagy 0-7 0-1,3 35

I kdzepes 7-14 1,3-2,5 30

1]l kemény 14-21 2,5-3,8 20

v nagyon ke- |>21 >3,8 15
mény

Megjegyzés

Avezetékes viz keménységével kapcsolatban a vizgaz-
dalkodasi hatésag vagy a vizmivek adhat tajékoztatast.

FIGYELEM

Sériilt feliiletek

A vizk6oldo szer megtamadhatja az érzékeny fellilete-

ket.

Ovatosan toltse fel és (ritse le a késziiléket.

1. Akésziilék kikapcsolasa lasd A készllék kikapcso-
lasa.

2. Hagyija lehilni a késziiléket.

3. Csavarja le a biztonsagi zarat.

4. Uritse ki teljesen a vizet a gézkazanbdl.
AbraR

FIGYELEM

A késziilék karosodasa a vizk6oldoé szer miatt

A nem megfelel6 vizkéoldo szer, valamint a vizk&oldo

szer hibas adagolasa a készilék karosodasahoz vezet-

het.

Kizarolag eredeti KARCHER vizk&old6 szert alkalmaz-

zon.

0,5 | vizhez 1 adagoléegységnyi vizkdoldd szert hasz-

naljon.

5. Avizkdoldé szer oldatat a vizk6oldd szeren talalha-
t6 adatok alapjan készitse el.

6. Toltse a vizkéoldd szer oldatat a gézkazanba. Ne
zarja el a gézkazant.

7. Hagyja hatni a vizk&oldé szer oldatat kb. 8 éran ke-
resztul.

8. Uritse ki teliesen a vizk&oldé szert a gézkazanbdl.

9. Sziikség esetén ismételje a vizkételenitési folyama-
tot.

10. Oblitse ki a gézkazant 2-3-szor hideg vizzel, hogy a
vizk&oldé szer oldatanak maradvanyait teljesen el-
tavolitsa.

11. Uritse ki teljesen a vizet a gézkazanbdl.

AbraR

A tartozékok apolasa
(Tartozék - a szallitott tartozékok fliggvényében)
Megjegyzés
A felmosokendd és a kézi fej huzata el6re ki vannak
mosva és azonnal alkalmazhat6 a készulékkel vald
munkavégzéshez. A mikroszalas kendé nem alkalmas
szaritashoz.
Megjegyzés
A kend6k mosasahoz vegye figyelembe a mosasi cédu-
lan 1évé utmutatét. Ne hasznaljon oblitészert, hogy a
kenddk jol felvehessék a szennyezddést.
1. Afelmosdékendéket és huzatokat maximum 60 °C-

on mossa ki a moségépben.
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Uzemzavarok elharitasa

Az lizemzavarok gyakran egyszer{i okokra vezethet6k

vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a

kezel6 maga is kdnnyen elharithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjik,

forduljon a felhatalmazott tgyfélszolgalathoz.

A FIGYELMEZTETES

Aramiités és égési sériilés veszélye

Amig a készilék csatlakoztatva van a villamos halézat-

ra vagy még nem hiilt le, kockazatos lehet a hibaelhari-

tas.

Huzza ki a halozati dugaszt.

Hagyja lehilni a késziiléket.

Csokkent gézmennyiség

A g6zfuvoka eldugult.

1. Vélassza le a tartozékot a gézfuvékarol.

2. Tisztitsa meg a fuvokatbetétet.

3. ROovid idére helyezze Gizembe a késziiléket.

4. Helyezze fel a tartozékot a gézfuvokara.

A gbzkazan vizkoves.

® Vizkételenitse a gézkazant.

Nincs g6z

Nincs viz a gézkazanban

® Viz utantoltése, lasd Toltsén utana vizet.

A gb6zé6lés gomb nem nyomhaté be

A g6z6lés gomb gyerekzarral védett.

® Nyomija felfelé a gyerekzarat.
A g6z06lés gomb ki van oldva.

Nagy mennyiségii vizkifolyas

A készilék vizet ,kop”

® Tisztitds soran a késziiléket ne dontse oldalra 30 -
nal (maximalis sz6g) nagyobb szdgben.

® Ne lépje tul a 200 ml-es maximalis téltési mennyisé-
get.

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Feszliltség \Y 220-240
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Védettség IPX4

Erintésvédelmi osztaly |
Teljesitményre vonatkozé6 adatok

Fitételjesitmény W 1200
Maximalis izemi nyomas MPa 0,3
Felfiitési id6 perc 3
Folyamatos g6zodlés g/min 35
Maximalis g6zloket g/min 80
Toltési mennyiség

Go6zkazan ml 250
Maximalis téltési mennyiség ml 200
Méretek és sulyok

Suly (tartozékok nélkl) kg 1,5
Hosszusag mm 321
Szélesség mm 127
Magassag mm 186

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Vseobecné pokyny
Pred prvnim pouzitim pfistroje si pfecté-
A || te tento originalni provozni navod a pfi-
loZené bezpecénostni pokyny. Postupuj-
te podle nich.
Uschovejte obé pfiruky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj pouzivejte vyhradné v soukromé domacnosti.
PFistroj je uréen k parnimu Cisténi a Ize jej pouzivat

s vhodnym pfislusenstvim v souladu s popisem v tomto
navodu. Cistici prostfedky nejsou nutné. Dodrzuijte bez-
pecnostni pokyny.

Ochrana zivotniho prostredi

vy Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zpusobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji hod-
notné recyklovatelné materialy a ¢asto soucasti,
mmm jako baterie, akumulatory nebo olej, které mohou
pfi chybném zachazeni nebo likvidaci pfedstavo-
vat potencialni nebezpedi pro lidské zdravi nebo pro zi-
votni prostiedi. Pro fadny provoz pfistroje jsou v§ak tyto
soucasti nezbytné. Pristroje oznacené timto symbolem
se nesmi likvidovat s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni di-
ly, které Vam zaruduji bezpecny a bezporuchovy provoz
pristroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi vy-
baleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé chybéjici-
ho pfisluSenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi pfepravé
informujte prosim Vaseho prodejce.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi pfi-
slusnou odbytovou spolec¢nosti. Pfipadné zavady Vase-
ho pfistroje odstranime béhem zaruéni Ihity bezplatné,
pokud jsou zavinény vadou materialu nebo vyrobni va-
dou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte s dokladem
o koupi na Vaseho prodejce nebo na nejbliz§i autorizo-
vané servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)

Bezpeénostni mechanismy

A UPOZORNENI
Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni mecha-
nismy
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani ne-
premostuijte.

Symboly na pristroji

(v zavislosti na typu pfistroje)

Nebezpedi popaleni, povrch pfistroje se
bé&hem provozu silné zahfiva

Nebezpeci opareni parou

Ctéte navod k pouziti
A\

Bezpecnostni uzavér
Bezpecnostni uzavér uzavira parni kotel proti plisobici-
mu tlaku pary. Pokud je regulator tlaku vadny a v parnim
kotli vznikne pretlak, otevie se v bezpe€nostnim uzaveé-
ru pretlakovy ventil a para unika uzavérem ven.
Pfed opétovnym uvedenim pfistroje do provozu se ob-
ratte na pislusny zakaznicky servis KARCHER.

Popis pfristroje
Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho vy-
baveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).
llustrace viz strana s obrazky.
llustrace A

(@) Bezpetnostni uzavér

(@) PlInici otvor pro vodu

(®) Tlagitko pary

(@) Détska pojistka

(6) Drzadlo

(8) Sitovy kabel se sitovou zastrckou
@ Kontrolka (zelena) — pfipojeno k sitovému napéti
Parni kotel

(® Parni tryska

Tlagitko na odjisténi

() *++Hadice na vedeni pary

(12 Pami pistole

(@3 Tlagitko na odijisténi
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Parni nastréka

@ Tryska s bodovym paprskem

Kulaty kartag
({7 Power tryska

Ruéni hubice

Potah ruéni hubice z mikrovlakna
@0) ¥*+Prodluzovaci trubka (2 ks)

@1 Tlagitko na odjisteni

@2 **+Podlahova hubice

@3 Suchy zip

@) ¥*«Podlahova utérka z mikroviakna
@5 Odméfovaci poharek

*SC 1 Premium

** 8C 1 Easy Fix (zluty)
*** SC 1 Easy Fix Premium

Prvni uvedeni do provozu

Pfi prvnim uvedeni do provozu mlze z parni trysky
uniknout oblagek koufe. Pristroj potfebuje kratky ¢as
zabéhu. Zpocatku je vystup pary velmi nerovnomérny a
obsahuje mnoho vlhkosti, mohou odkapavat i jednotlivé
vodni kapky. MnoZstvi unikajici pary stale vzrista a ma-
xima dosahuje asi po 1 minuté.

Montaz prislusenstvi
1. Otevieny konec pfisluSenstvi nasurite na parni
trysku nebo parni pistoli, az zasko¢i tlagitko na od-
jisténi na parni trysce nebo pistoli.
llustrace F
llustrace |

llustrace J

N

Otevieny konec pfisluSenstvi nasurite na trysku
s bodovym paprskem.
llustrace K

w

Spojte spojovaci trubky s parni tryskou nebo parni

pistoli.

a Nasunte 1. prodluzovaci trubku na parni trysku
nebo parni pistoli, az zasko¢i tla¢itko na odjisténi
na parni trysce nebo pistoli.

Spojovaci trubka je pfipojena.

b Nasurite 2. prodluzovaci trubku na
1. prodluzovaci trubku.

Spojovaci trubky jsou spojeny.

llustrace N

»

Na volny konec prodluzovaci trubky nasurite pfislu-
Senstvi a/nebo podlahovou hubici.
llustrace O
PFisluSenstvi je pfipojeno.
Odpojeni prislusenstvi
. Stisknéte détskou pojistku dole.
llustrace G

-

Tlacitko pary je blokovano.

2. Stisknéte tlacitko na odjisténi a rozpojte dily.
llustrace L
llustrace M

Provoz

PInéni vodou

Upozornéni
PFi nepretrzitém pouzivani bézné prodavanou destilo-
vanou vodou neni nutné odstrafiovani vodniho kamene
z parniho kotle.
Upozornéni
Tepla voda zkracuje dobu ohfevu.
Upozornéni
PFi tom pouzivejte dodany odméfovaci poharek. Pri pl-
néni dbejte na znacku (max. 200 ml).
1. OdSroubuijte bezpec¢nostni uzavér.

llustrace B

2. Nalijte maximalné 200 ml destilované vody nebo
vody z vodovodniho fadu do parniho kotle.

3. ZaSroubujte bezpe€nostni uzavér.
llustrace C

Zapnuti pristroje

AVAROVANI
Nebezpeci opareni
PFistroj ma silny vytok vodu, pokud jej pfi pouziti naklo-
nite na bok se sklonem vy$§im nez 30°.
Nenaklanéjte pfistroj na bok ve vétSim uhlu nez 30°
(maximalni uhel).
1. Postavte pfistroj na pevny podklad.
2. Pripojte sitovou zastrcku do zasuvky.

llustrace D

Kontrolka se rozsviti zelené.
Po cca 3 minutach je pfistroj pfipraven k pouziti.
llustrace E
3. Stisknéte détskou pojistku nahore.
llustrace G

Tlagitko pary je odblokovano.
4. Stisknéte tlacitko pary.
llustrace H
Para unika.
Doplnéni vody
Pokud pfi praci poklesne mnozstvi pary nebo pokud jiz
para neunikd, musi se doplnit voda.
Upozornéni
Bezpecnostni uzavér nelze otevfit, dokud je parni kotel
pod tlakem.
Upozornéni
Tepla voda zkracuje dobu ohfevu.
1. Vypnéte pfistroj, viz kapitola Vypnuti pristroje.
llustrace Q
2. OdSroubuijte bezpec¢nostni uzavér.
3. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace R
4. Nalijte maximalné 200 ml destilované vody nebo
vody z vodovodniho fadu do parniho kotle.
5. ZaSroubujte bezpec€nostni uzavér.
Pfipojte sitovou zastréku do zasuvky.
7. Stisknéte détskou pojistku nahore.

o
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Tlagitko pary je odblokovano.
PFistroj je pfipraven k pouziti.
Vypnuti pristroje
1. Odpojte sitovou zastr¢ku ze zasuvky.
llustrace Q

2. Tisknéte tlacitko pary, dokud para zcela neprestane
unikat.
Parni kotel neni pod tlakem.

3. Stisknéte détskou pojistku dole.

Vyplachnuti parniho kotle

Po ukonéeni prace vyplachnéte parni kotel pfistroje.
Vypnéte pfistroj, viz kapitola Vypnuti pristroje.
Nechte pfistroj vychladnout.
Odpojte prislusenstvi.
Naplrite parni kotel vodou a intenzivné jej protfepte.
Tim se uvolni vapenné usazeniny, které se usadily
na dné parniho kotle.
5. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.

llustrace R

pPonN=

Ulozeni pristroje
Odpojte prislusenstvi.
. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace R

N =

3. Ovinte sitovy kabel kolem nadrze na vodu.
llustrace S

4. Nechte pfislusenstvi oschnout.
5. UlozZte pfistroj na suchém misté zabezpeceném
pred mrazem.
Dulezité pokyny k pouziti pristroje
Cisténi podlahovych ploch
Pfed pouzitim pfistroje doporu€ujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vihkym &isténim
zbavi volnych ¢astecek necistot.
Regenerace textilii
Pred ¢isténim timto pfistrojem vzdy vyzkousejte sna-
Senlivost pfislusnych textilii na jejich skrytém misté: Na-
pafte textilii, nechte ji vyschnout a poté zkontrolujte vy-
skyt pfipadnych zmén barvy a tvaru.
Cisténi povrch opatfenych natéry
POZOR
Poskozeni povrchl
Par maze z hran uvolfiovat vosk, lestidlo na nabytek,
plastové povlaky nebo barvy a naklizky.
Nesmérujte paru na hrany s naklizky, protoze by se na-
klizek mohl uvolnit.
Nepouzivejte pfistroj k ¢isténi nelakovaného dfeva a
parketovych podlah.
Nepouzivejte pfistroj k ¢isténi lakovanych povrchu ani
povrchl s plastovou povrchovou vrstvou, jako je napf.
kuchyrisky a bytovy nabytek, dvefe a parkety.
1. P¥i ¢isténi téchto povrchu kratce naparte hadfik a
jim povrchy otfete.

Cisténi skla

POZOR
Prasknuti skla a poskozeni povrcht
Par mGze poskodit impregnovana mista okennich ram(
a pfi nizkych venkovnich teplotach zpusobit pnuti na po-
vrchu okennich skel a v dusledku toho jejich prasknuti.
Nesmérujte paru na impregnovana mista okennich ra-
mu.
PFi nizkych venkovnich teplotach zahfejte okenni skla
lehkym naparenim celého jejich povrchu.
® Povrch okennich skel ¢istéte ruéni hubici

s potahem. Vodu setfete stérkou na okna nebo plo-

chy skel utfete do sucha.

Pouzivani prislusenstvi
Parni tryska / parni pistole

Parni trysku, resp. parni pistoli Ize pouzit
v nasledujicich pfipadech bez pfislusenstvi:
® P¥i odstrariovani mirnych zahybu z povésenych

odévl: Naparite odév ze vzdalenosti 10-20 cm.
® P¥i utirani prachu za mokra: Kratce napatrte hadfik a

jim otfete nabytek.

Tryska s bodovym paprskem

Tryska s bodovym paprskem je vhodna pro Cisténi ob-
tizné pristupnych mist, spar, armatur, odtokd, umyva-
del, WC, Zaluzii nebo radiatort. Cim blize je tryska
s bodovym paprskem znecisténému misto, tim silngjsi
je Cistici ucinek, protoze teplota a mnozstvi pary u usti
trysky dosahuji nejvysSich hodnot. Silné vapenné usa-
zeniny lIze pred parnim ¢isténim osetfit vhodnym disti-
cim prostfedkem. Nechte Gistici prostfedek pusobit cca
5 minut a poté Cistéte parou.
1. Otevreny konec trysky s bodovym paprskem nasun-

te na parni trysku, resp. parni pistoli.

llustrace F

llustrace J

Kulaty kartac
Kulaty kartac je vhodny na Cisténi ulpivajicich necistot.
Kartacovanim lIze ulpivajici necistoty odstranit snadnéji.
POZOR
Poskozeni povrchu
Karta¢ muze poskrabat citlivé povrchy.
Neni vhodny pro Cisténi citlivych povrchu.
1. Namontujte kulaty karta¢ na trysku s bodovym pa-
prskem.
llustrace K

Power tryska
Power tryska je vhodna na ¢isténi ulpivajicich necistot,
vyfukovani rohd, spar atd.
1. Namontujte Power trysku podobné jako kulaty kar-
ta¢ na trysku s bodovym paprskem.
llustrace K

Ruéni hubice
Ruéni hubice je vhodna pro ¢isténi malych omyvatel-
nych ploch, sprchovacich kabin a zrcadel.
1. Pretahnéte pfes ruéni hubici potah.
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Podlahova hubice
Podlahova hubice je vhodna pro €isténi omyvatelnych
sténovych a podlahovych krytin, napf. kamennych pod-
lah, dlazdic a podlah z PVC.
POZOR
Poskozeni pisobenim pary
Horko a provlhnuti mohou zpusobit poskozeni.
Pred pouzitim ovéfte odolnost vuci vysokym teplotam a
ucginky pary na nenapadném misté koberce s pouzitim
malého mnozZstvi pary.
Upozornéni
Zbytky ¢isticiho prostfedku nebo emulzi na oSetfeni na
¢isténé ploSe mohou pfi parnim ¢isténi zpusobit $mou-
hy, které v8ak pfi opakované aplikaci zmizi.
PFed pouzitim pfistroje doporu€ujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vihkym ¢isténim
zbavi volnych ¢astecek nedistot. Na silné znecisténych
plochach pracujte pomalu, aby para mohla pusobit po
del$i dobu.
1. Spojte prodluzovaci trubku s parni pistoli.
llustrace N
2. Nasunte podlahovou hubici na prodluzovaci trubku.
llustrace O
3. Upevnéte hadr na vytirani na podlahovou hubici.
a PoloZte hadr na vytirani na podlahu suchymi zipy
nahoru.
b Postavte podlahovou hubici na hadr na vytirani a
lehce pritlacdte.
llustrace P
Hadr na vytirani se suchymi zipy sam pfichyti na
podlahovou hubici.
Sejmuti hadru na vytirani
1. Postavte se nohou na jazy¢ek hadru na vytirani a
zvednéte podlahovou hubici nahoru.
llustrace P

Odstranovani vodniho kamene v parnim kotli
Upozornéni

PFi nepretrzitém pouzivani bézné prodavanou destilo-
vanou vodou neni nutné odstrafiovani vodniho kamene
z parniho kotle.

Upozornéni

ProtoZe se v pfistroji usazuje vodni kdmen, doporuduje-
me jej pfistroj zbavovat po po¢tu naplnéni parniho kotle
uvedeném v tabulce (NK = naplnéni kotle).

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l NK
| mékka 0-7 0-1,3 35
1] stredni 7-14 1,3-2,5 30
n tvrda 14-21 2,5-3,8 20
\ velmitvrda  |>21 >3,8 15
Upozornéni

Informace o tvrdosti vody z vodovodniho fadu poskytne
vodohospodaisky ufad nebo méstska vodarna.
POZOR

Poskozeni povrchu

Odvapriovaci roztok muze naru$ovat citlivé povrchy.

Fistroj plrite a vypoustéjte opatrné.

Vypnéte pfistroj, viz kapitola Vypnuti pfistroje.
Nechte pristroj vychladnout.

Odsroubujte bezpecnostni uzaveér.

Z parniho kotle zcela vypustte vodu.

llustrace R

POZOR

Poskozeni pfistroje odvaprnovacim prostredkem

Nevhodny odvapriovaci prostfedek a nespravné davko-

vani odvapnovaciho prostfedku mohou pfistroj poSko-

dit.

Pouzivejte vyhradné odvapriovaci prostfedky firmy

KARCHER.

Pouzijte 1 davkovaci jednotku odvapriovaciho prostfed-

ku na 0,5 litru vody.

5. Roztok odvapnovaciho prostfedku namichejte pod-

le udaju na obalu.

6. Nalijte roztok odvapnovaciho prostfedku do parniho

kotle. Parni kotel neuzavirejte.

7. Nechte odvapriovaci prostfedek plsobit cca

8 hodin.

8. Odvapriovaci prostfedek z parniho kotle zcela vy-
pustte.

V pfipadé potfeby proces €isténi opakujte.

. Parni kotel 2—-3krat vyplachnéte studenou vodou,
aby se vymyly vSechny zbytky odvapriovaciho pro-
stfedku.

. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace R
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Péce o prislusenstvi

(pfislusenstvi v zavislosti na rozsahu dodavky)
Upozornéni
Hadr na vytirani a potah na ruéni hubici jsou pfedepra-
né a lze je ihned pouzivat pfi praci s pfistrojem. Utérky
z mikrovlakna se nesmi davat do suSicky.
Upozornéni
PFi prani se Fidte pokyny na utérkach. Nepouzivejte avi-
vaz, aby utérky mohly snadno pohlcovat necistotu.
1. Hadry na vytirani a potahy Ize prat v praéce maxi-

malné na 60 °C.

Pomoc pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které mizete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu.

V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde
nejsou neuvedeny, se obratte na autorizovany zakaz-
nicky servis.

A VAROVANI

Nebezpedi Urazu elektrickym proudem a popaleni
Dokud je pfistroj pfipojen k elektrické siti nebo dokud
neni dosud vychladly, je odstrariovani poruch nebez-
pecné.

Odpojte sitovou zastréku.

Nechte pristroj vychladnout.

Snizené mnozstvi pary

Parni tryska je ucpana.

1. Odpojte pfislusenstvi od parni trysky.

2. Vycistéte vlozku do trysky.

3. Uvedte pfistroj na kratkou dobu do provozu.

4. Nasadte prisluSenstvi na parni trysku.
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Parni kotel neni je zanesen vodnim kamenem.

® Odstrarite vodni kamen z parniho kotle.

Nevytvafii se para

V parnim kotli neni voda

® Doplnte vodu, viz kapitola DopInéni vody.

Nelze stisknout tlacitko pary

Tlagitko pary je zajisténo détskou pojistkou.

® Stisknéte détskou pojistku nahote.
Tlagitko pary je odblokovano.

Silny vytok vody

PFistroj ,vyplivuje” vodu

® Nenaklanéjte pfistroj pfi ¢isténi na bok ve véts§im
thlu nez 30° (maximalni uhel).

® Neprekracujte maximalni mnozstvi napiné 200 ml.

Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti \Y 220-240
Faze ~ 1
Kmitocet Hz 50-60
Kryti IPX4
Trida kryti |
Vykonové parametry

Topny vykon w 1200
Maximalni provozni tlak MPa 0,3
Doba ohfevu minut 3
Trvalé napafovani g/min 35
Maximalni parni impuls g/min 80
Mnozstvi naplné

Parni kotel ml 250
Maximalni mnozstvi napiné mi 200
Rozméry a hmotnost

Hmotnost (bez pfisluSenstvi) kg 1,5
Délka mm 321
Sitka mm 127
Vyska mm 186

Technické zmény vyhrazeny.
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Splosna navodila
II Pred prvo uporabo naprave preberite
|| || pri¢ujoca izvirna navodila za uporabo in

priloZene varnostne napotke ter jih upo-

>

Stevajte.
Oba zvezka shranite za kasnej$o uporabo ali za nasled-
njega lastnika.

Namenska uporaba
Napravo uporabljajte samo v zasebnem gospodinjstvu.
Naprava je predvidena za €iS€enje s paro in se lahko
uporablja s primernim priborom, kot je opisano v teh na-
vodilih za uporabo. Cistil ne potrebujete. Upostevajte
varnostna navodila.

Varovanje okolja
&y Materiali embalaze se lahko reciklirajo. Embalazo

odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
= {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije, akumula-

torske baterije ali olja, ki lahko pri napa¢ni uporabi
ali napacnem odstranjevanju Skodujejo zdravju ljudi in
okolju. Navedeni sestavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprave, ozna¢ene s tem
simbolom, ne smete odvre¢i med gospodinjske odpad-
e.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplacno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Varnostne naprave

A PREVIDNOST

Manjkajoce ali poSkodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevaijte.

=
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Simboli na napravi

(odvisno od tipa naprave)

Nevarnost opeklin, povrSina naprave se
med delovanjem segreje.

Nevarnost oparin zaradi pare.

A\
VAN

Preberite navodila za uporabo.
A\

Varnostno zapiralo
Varnostno zapiralo zapre parni kotel pred nastankom
parnega tlaka. Ce je regulator tlaka okvarjen in v parnem
kotlu nastane nadtlak, se v varnostnem zapiralu odpre
ventil za sprostitev tlaka in skozi zapiralo izstopi para.
Pred zagonom naprave se obrnite na lokalno servisno
sluzbo podjetja KARCHER.

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Obseg dobave se razlikuje odvisno od modela
(glejte embalazo).

Slike si oglejte na grafic¢ni strani.

Slika A

@ Varnostno zapiralo

(2) Odprtina za polnjenje vode

(® Gumb za paro

() Otrosko varovalo

() Nosilni rocaj

@ Omrezni prikljuéni kabel z elektriénim vtiCem

@ Kontrolna lu¢ka (zelena) — prisotna omreZna nape-
tost

Parni kotel

(® Soba za paro

Deblokirni gumb

(@) *«+Parna cev

(2 Parna pistola

(i3 Deblokirni gumb

Parni vti¢

@ Tockovna razprsilna Soba
Okrogla krtaga

() Soba velike moci

Ro¢na $oba

Prevleka iz mikrovlaken za roéno $obo
ii*PodaljéevaIna cev (2 kosa)
@1) Deblokirni gumb

(¢ *%+Talna $oba

@3 Jezek

ii*Krpa za tla iz mikrovlaken
@5 Merilni longek

*SC 1 Premium
** 8C 1 Easy Fix (rumeni)
*** SC 1 Easy Fix Premium

Med prvim zagonom lahko iz parne Sobe izstopi majhen
dimni oblak. Naprava potrebuje kratek ¢as, da se ogre-
je. Na zacetku je izstop pare zelo neenakomeren in via-
Zen, izstopijo lahko celo posamezne kapljice vode. Ko-
licina izstopajocCe pare se enakomerno povecuje, dokler
ne dosezete najvecje koli¢ine po priblizno 1 minuti.

Montaza pribora

Odprti konec pribora potisnite na parno $obo ali par-

no pistolo, dokler se ne zaskoc¢i deblokirni gumb

parne Sobe ali parne pistole.

Slika F

Slika |

Slika J

Odprti konec pribora potisnite na tockovno razprsil-

no $obo.

Slika K

Priklju€ne cevi prikljucite na parno $obo ali parno pi-

Stolo.

a 1. podalj$evalno cev potisnite na parno $obo ali
parno pistolo, dokler se ne zaskoci deblokirni
gumb parne Sobe ali parne pistole.

Prikljuéna cev je povezana.

b 2. podaljSevalno cev potisnite na
1. podaljSevalno cev.

Prikljuéni cevi sta povezani.

Slika N

Pribor in/ali talno Sobo potisnite na prosti konec po-

daljSevalne cevi.

Slika O

Pribor je prikljucen.

Odstranjevanje pribora

Otrosko varovalo pritisnite navzdol.

Slika G

Gumb za paro je zaklenjen.

2. Pritisnite deblokirni gumb in razstavite dele.

Slika L
Slika M

Obratovanje

Polnjenje vode

-

N

[

>

-

Napotek
Pri trajni uporabi komercialne destilirane vode odstra-
njevanje vodnega kamna iz parnega kotla ni potrebno.
Napotek
Topla voda skraj$a ¢as segrevanja.
Napotek
Za to uporabite prilozeni merilni lon¢ek. Pri polnjenju
vode pazite na oznako (najve¢ 200 ml).
1. Odvijte varnostno zapiralo.

Slika B

2. V parni kotel nalijte najve¢ 200 ml destilirane vode
ali vode iz pipe.
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3. Privijte varnostno zapiralo.
Slika C

Vklop naprave
AOPOZORILO
Nevarnost oparin
Iz naprave za¢ne moéno uhajati voda, ¢e jo nagnete v
stran za ve¢ kot 30°.
Naprave ne nagnite v stran za ve¢ kot 30° (najvecji kot).
1. Napravo postavite na trdno podlago.
2. Elektriéni vti¢ vstavite v vti¢nico.
Slika D

Kontrolna lu¢ka sveti zeleno.

Po pribl. 3 minutah je naprava pripravljena na upo-
rabo.

Slika E

3. Otrosko varovalo pritisnite navzgor.
Slika G

Gumb za paro je odklenjen.
4. Pritisnite gumb za paro.
Slika H

1z naprave za¢ne izhajati para.

Dolivanje vode
Ce med delom koligina pare zaéne upadati oz. sploh
vec€ ne izhaja, morate doliti vodo.
Napotek
Varnostnega zapirala ni mogoce odpreti, dokler je v par-
nem kotlu tlak.
Napotek
Topla voda skraj$a ¢as segrevanja.
1. lzklopite napravo, glejte poglavje Izklop naprave.
Slika Q

2. Odvijte varnostno zapiralo.
3. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.
Slika R
4. V parni kotel nalijte najve¢ 200 ml destilirane vode
ali vode iz pipe.
5. Privijte varnostno zapiralo.
Elektricni vti¢ vstavite v vticnico.
7. Otrosko varovalo pritisnite navzgor.
Gumb za paro je odklenjen.
Naprava je pripravljena za uporabo.

Izklop naprave
1. Elektri¢ni vti€ izvlecite iz vti€nice.
Slika Q

2. Drzite gumb za paro, dokler para ne izhaja ve¢.
V parnem kotlu ni tlaka.
3. Otrosko varovalo pritisnite navzdol.

Spiranje parnega kotla

Parni kotel naprave po koncu dela sperite.

1. lzklopite napravo, glejte poglavje Izklop naprave.

2. Pocakajte, da se naprava ohladi.

3. Odstranite pribor.

4. Parni kotel napolnite z vodo in mo¢no zasucite. Tako
odstranite obloge vodnega kamna, ki so se nabrale
na dnu parnega kotla.

5. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

Slika R

o

Shranjevanje naprave
Odstranite pribor.
2. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.
Slika R

3. Omrezni prikljuéni kabel ovijte okoli rezervoarja za
vodo.
Slika S

4. Pribor pustite, da se posusi.
5. Napravo shranite na suhem mestu, zascitenem
pred zmrzaljo.

Pomembna navodila za uporabo
Ciséenje talnih povrsin
Priporo€amo, da pod pred uporabo naprave pometete
ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim ¢iS¢e-

njem odstranili umazanijo in delce.

Osvezitev tkanin
Pred uporabo naprave vedno na skritem mestu preveri-
te odpornost tkanine: Tkanino navlazite, pustite posusiti
in nato preverite spremembe barve ali oblike.
Ciséenje premazanih ali lakiranih povrsin
POZOR
Poskodovane povrsine
Para lahko odstrani vosek, lak za pohistvo, plasti¢ne
prevleke ali barve in robne letve.
Pare ne usmerite na prelepljene robove, ker se robne
letve lahko odlepijo.
Naprave ne uporabljajte za ¢iS€enje nelakiranih lesenih
ali parketnih podov.
Naprave ne uporabljajte za ¢is€enje lakiranih ali plastifi-
ciranih povrsin, kot so kuhinjsko in stanovanjsko pohi-
Stvo, vrata ali parket.
1. Zacis¢enje teh povrsin na kratko navlazite krpo in z
njo obriSite povrsino.
Ciséenje stekla

-

POZOR

Zlom stekla in poSkodovane povrsine

Para lahko po$koduje lakirana mesta okenskega okvirja

in pri nizkih zunanjih temperaturah povzroci napetost na

povrsini okenskih stekel in s tem zlom stekla.

Pare ne usmerite na lakirana mesta okenskega okvirja.

Pri nizkih zunanjih temperaturah segrejte okensko stek-

lo, tako da nezZno navlazite celotno stekleno povrsino.

® Okensko povrsino ogistite z roéno $obo in previeko.
Za odstranjevanje vode uporabite brisalec za okna
ali povrsine obrisite do suhega.

Uporaba pribora

Parna Soba/parna pistola
Parno Sobo oz. parno pistolo lahko uporabljate brez pri-
bora za naslednja podro¢ja uporabe:
® Za odstranjevanje manjsih gub iz vise€ih oblacil:
Oblacilo poSkropite s paro z razdalje 10-20 cm.
® Zamokro brisanje prahu: Na kratko navlazite krpo in
z njo obriSite pohistvo.
Tockovna razprsilna Soba
Tockovna razprsilna Soba je primerna za CiS€enje tezko
dostopnih mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov,
strani$¢, Zaluzij in radiatorjev. BliZje kot je to€kovna raz-
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prsilna Soba umazanemu mestu, vedji je ucinek CiSce-
nja, saj sta temperatura in koli¢ina pare na izstopu pare
najvedji. Vecje obloge vodnega kamna lahko pred par-
nim &igéenjem obdelate s primernim &istilom. Cistilo
pustite u€inkovati prib. 5 minut in nato povrsino ogistite
s paro.
1. Odprti konec to¢kovne razprsilne Sobe potisnite na
parno $obo ali parno pistolo.
Slika F

Slika J
Okrogla krtaca

Okrogla krtaca je primerna za ¢i$€enje trdovratne uma-

zanije. S krtatenjem lahko enostavno odstranite

trdovratno umazanijo.

POZOR

Poskodovane povrsine

Krtaga lahko opraska obcutljive povrsine.

Ni primerna za ¢is¢enje obcutljivih povrsin.

1. Okroglo krtaco namestite na tockovno razprsilno $o-
bo.

Slika K

Soba velike mogi
Soba velike mogi je primerna za &ig&enje trdovratne
umazanije, izpihanje vogalov, fug itd.
1. Na to¢kovno razprsilno $obo namestite Sobo velike
modi, ki ustreza okrogli krtaci.
Slika K

Rocna Soba
Roc¢na Soba je primerna za ¢iS¢enje majhnih pralnih po-
vr8in, tu$ kabin in ogledal.
1. Cez ro&no $obo povlecite previeko.

Talna Soba

Talna Soba je primerna za Ci$c¢enje pralnih stenskih in tal-
nih oblog, npr. kamnitih tal, plos¢ic in podov iz PVC-ja.
POZOR
Poskodbe zaradi ucinka pare
Vroc¢ina in moéna vlaga lahko povzrogita poskodbe.
Pred uporabo z najmanjso koli¢ino pare na neocitnem
mestu preverite toplotno odpornost in ucinek vlage.
Napotek
Ostanki ¢istil ali negovalnih emulzij na povrsini za ¢iS¢e-
nje lahko po parnem ¢iS¢enju povzrogijo lise, ki po
veckratni uporabi izginejo.
Priporo€amo, da pod pred uporabo naprave pometete
ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim ¢is¢e-
njem odstranili umazanijo in delce. Na mo¢no onesna-
zenih povrsinah delajte pocasi, da lahko para dlje ¢asa
ucinkuje.
1. PodaljSevalne cevi prikljucite na parno pistolo.

Slika N

2. Talno $obo potisnite na podalj$evalno cev.
Slika O

3. Na talno Sobo pritrdite krpo za tla.
a Krpo za tla polozite na tla z lepilni trakovi obrnje-
nimi navzgor.
b Talno $obo z rahlim pritiskom postavite na krpo
za tla.
Slika P

Krpa za tla se zaradi jezka samodejno prilepi na tal-
no $obo.
Odstranjevanje krpe za tla
1. Eno stopalo postavite na jezi¢ek za nogo na krpi za
tla in privzdignite talno Sobo.
Slika P

Nega in vzdrzevanj

Odstranjevanje vodnega kamna iz parnega
kotla

Napotek
Pri trajni uporabi komercialne destilirane vode odstra-
njevanje vodnega kamna iz parnega kotla ni potrebno.
Napotek
Ker se v napravi nabira vodni kamen, priporo¢amo
odstranjevanje vodnega kamna iz naprave glede na
Stevilo polnjenj parnega kotla (PK = polnjenje kotla), kot
je navedeno v tabeli.

Podrocje trdote °dH mmol/l PK
| mehko 0-7 0-1,3 35
I} srednje 7-14 1,3-2,5 30
1 trdo 14-21 2,5-3,8 20
[\ zelo trdo > 21 >3,8 15
Napotek

Trdoto vodovodne vode lahko preverite pri uradu za
upravljanje vode ali mestnem komunalnem podjetju.
POZOR
Poskodovane povrsine
Raztopina za odstranjevanje vodnega kamna je lahko
agresivna do obgcutljivih povrsin.
Napravo polnite in praznite previdno.
1. Izklopite napravo, glejte poglavje Izklop naprave.
2. Pocakajte, da se naprava ohladi.
3. Odvijte varnostno zapiralo.
4. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

SlikaR

POZOR

Poskodbe naprave zaradi sredstva za odstranjeva-

nje vodnega kamna

Neprimerno sredstvo za odstranjevanje vodnega kam-

na ali napa¢no odmerjanje sredstva za odstranjevanje

vodnega kamna lahko povzroéi poSkodbe naprave.

Uporabljajte izkljuéno sredstvo za odstranjevanje vo-

dnega kamna KARCHER.

Uporabite 1 dozirno enoto sredstva za odstranjevanje

vodnega kamna za 0,5 | vode.

5. Uporabite raztopino sredstva za odstranjevanje vo-
dnega kamna, kot je navedeno na sredstvu za
odstranjevanje vodnega kamna.

6. Napolnite raztopino sredstva za odstranjevanje vo-
dnega kamna v parni kotel. Parnega kotla ne zapri-
te.

7. Raztopino sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna pustite u€inkovati pribl. 8 ur.

8. Raztopino sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna v celoti izlijte iz parnega kotla.

9. Postopek odstranjevanja vodnega kamna po potre-
bi ponovite.
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10. Parni kotel 2—3-krat sperite s hladno vodo, da od-
stranite vse ostanke raztopine sredstva za odstra-
njevanje vodnega kamna.

11. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

Slika R

Nega pribora

(pribor je odvisen od obsega dobave)
Napotek
Krpa za tla in prevleka sta predhodno oprani in se lahko
takoj uporabljata za delo z napravo. Krpe iz mikrovlaken
niso primerne za susenje v susilnem stroju.
Napotek
Za pranje krp upostevaijte napotke v navodilih za nego.
Ne uporabljajte mehéalca, da krpe lahko dobro vpijajo
umazanijo.
1. Krpe za tla in prevleke perite v pralnem stroju, pri

najvet 60 °C.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko

odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-

meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, se

obrnite na pooblas&eno servisno sluzbo.

A  OPOZORILO

Nevarnost elektricnega udara in opeklin

Dokler je naprava priklju¢ena na napajanje ali se $e ni

ohladila, je odpravljanje tezav nevarno.

Izvlecite elektri€ni vti€.

Pustite napravo, da se ohladi.

Zmanjsana koli¢ina pare

Parna Soba je zamasena.

1. Locite pribor s parne Sobe.

2. Ocistite nastavek s Sobo.

3. Napravo vkljucite za kratek ¢as.

4. Namestite pribor na parno Sobo.

Parni kotel je poapnen.

® QOdstranite vodni kamen iz parnega kotla.

Ni pare

V parnem kotlu ni vode

® Dolijte vodo, glejte poglavje Dolivanje vode.

Gumba za paro ni mogoce pritisniti

Gumb za paro je zavarovan z otro$kim varovalom.

® Otrosko varovalo pritisnite navzgor.
Gumb za paro je odklenjen.

Iztekanje velike koli€¢ine vode

Naprava »bruha« vodo

® Naprave pri ¢iS€enju ne nagnite v stran za ve¢ kot
30° (najvedji kot).

® Ne prekoracite najvecje koligine polnjenja 200 ml.

Tehniéni podatki

Elektriéni prikljucek

Napetost \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvenca Hz 50-60
Stopnja zascite IPX4
Zas¢itni razred |
Podatki o zmogljivosti

Mo¢ gretja w 1200

Najvecji obratovalni tlak MPa 0,3
Cas segrevanja Minute 3
Stalno izparevanje g/min 35
Maksimalni sunek pare g/min 80
Polnilna koli¢ina

Parni kotel ml 250
Maksimalna polnilna koli¢ina ml 200
Mere in teze

Teza (brez pribora) kg 1,5
Dolzina mm 321
Sirina mm 127
Visina mm 186

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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Instrukcje ogdine

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-
A I_!IJ dzenia nalezy przeczytac¢ niniejszg ory-

ginalng instrukcje obstugi i ponizsze za-
sady bezpieczenstwa. Postepowac zgodnie z podanymi
instrukcjami.
Oba zeszyty przechowac¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzagdzenie jest przeznaczone wylgcznie do zastoso-
wania w gospodarstwach domowych. Urzadzenie jest
przeznaczone do czyszczenia przy uzyciu pary i moze
by¢ uzywane wraz z odpowiednim osprzetem w sposob
opisany w niniejszej instrukcji. Nie jest konieczne uzy-
wanie srodkéw czyszczacych. Nalezy przestrzegaé
wskazéwek bezpieczenstwa.

Ochrona srodowiska

Ovy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
dajg sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg

E cenne surowce wtdrne, a czgsto rowniez takie
= CzeS$ci sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
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dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.

Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie¢ wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkdéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Urzadzenia zabezpieczajace

A OSTROZNIE
Brak urzadzen zabezpieczajacych lub zmiany wpro-
wadzone w urzadzeniach
Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomija¢ urzadzen
zabezpieczajgcych.

Symbole na urzadzeniu

(W zaleznosci od typu urzadzenia)

Niebezpieczenstwo oparzenia, po-
wierzchnia urzagdzenia nagrzewa sie
podczas pracy urzadzenia

Niebezpieczenstwo oparzenia parg

> B

Przeczytac instrukcje obstugi
AL

Zakretka zabezpieczajaca
Zakretka zabezpieczajgca zamyka kociot parowy, z kté-
rego wnetrza oddziatuje cisnienie pary. W przypadku,
gdy regulator pary ulegnie uszkodzeniu i w kotle paro-
wym wytworzy si¢ nadcisnienie, w zakretce zabezpie-

czajgcej otwiera si¢ zawor nadcisnieniowy i para wydo-
staje sie przez zakretke na zewnatrz.

Przed ponownym uruchomieniem nalezy skontaktowaé
sie z najblizszym serwisem KARCHER.

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznosci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje — patrz strona z grafikami

Rysunek A

@ Zakretka zabezpieczajgca

(2) Otwor do napetniania wodg

(®) Przycisk pary

@ Zabezpieczenie przed dzie¢mi

(®) Uchwyt do noszenia

@ Przewdd zasilajgcy z wtyczkg sieciowg
@ Kontrolka (zielona) — napigcie sieciowe dostepne
Kociot parowy

() Dysza pary

Przycisk odblokowania

(@) *++Waz pary

(i Pistolet pary

(3 Przycisk odblokowania

Naktadka parowa

(i5) Dysza punktowa

Szczotka okragta

(i7) Dysza duzej mocy

Dysza reczna

Naktadka z mikrofibry na dysze reczng
**+Rury przediuzajace (2 sztuki)

@7 Przycisk odblokowania

() **+Dysza podiogowa

@3 Ztacze na rzepy

**+Scierka podtogowa z mikrofibry

@5) Kubek do odmierzania

*8C 1 Premium
** SC 1 Easy Fix (yellow)
*** SC 1 Easy Fix Premium

Pierwsze uruchomienie

Podczas pierwszego uruchomienia z dyszy pary moze
wydostac sie niewielki obtok dymu. Urzadzenie potrze-
buje niewiele czasu na osiggniecie gotowosci do pracy.
Na poczatku para wydostaje sie w sposob nieregularny
i z duzg iloscig wilgoci, moga réwniez wydobywac sie
pojedyncze krople wody. llo$¢ wydobywajace;j sig z
urzgdzenia pary stopniowo wzrasta do momentu osia-
gnigcia ilosci maksymalnej po uptywie okoto 1 minuty.
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Montaz osprzetu
1. Nasuna¢ otwartg koncéwke osprzetu na dysze pary
lub pistolet pary do momentu zatrzasnigcia sig przy-
cisku odblokowania dyszy lub pistoletu.

Rysunek F

Rysunek |

Rysunek J

2. Nasung¢ otwartg koncéwke osprzetu na dysze
punktows.

Rysunek K

3. Potgczy¢ rury przedtuzajgce z dyszg pary lub pisto-
letem pary.

a Nasung¢ pierwszg rure przedtuzajgcg na dysze
pary lub pistolet pary do momentu zatrzasniecia
sie przycisku odblokowania dyszy lub pistoletu.
Rura przedtuzajaca jest podtaczona.

b Nasuna¢ druga rure przedtuzajgca na
pierwsza rure przedituzajgca.

Rury przedtuzajgce sg potgczone.
Rysunek N
4. Nasung¢ osprzet i/llub dysze podtogowa na wolng
koncowke rury przedtuzajacej.
Rysunek O
Osprzet jest podtgczony.
Zdejmowanie osprzetu
1. Nacisng¢ zabezpieczenie przed dzieémi w dét.

Rysunek G

Przycisk pary jest zablokowany.

2. Nacisna¢ przycisk odblokowania i rozsunagé czesci.

Rysunek L

Rysunek M

Napetnianie woda

Wskazéwka
Jesli stale uzywana jest ogdlnie dostepna w handlu
woda destylowana, nie ma potrzeby usuwania kamienia
z kotta parowego.
Wskazéwka
Uzycie cieptej wody skraca czas nagrzewania.
Wskazéwka
Nalezy uzy¢ dotgczonego kubka do odmierzania. Pod-
czas napetniania wodg zwrécié uwage na oznaczenie
(maks. 200 ml).
1. Odkreci¢ zakretke zabezpieczajgca.

Rysunek B
2. WIla¢ maksymalnie 200 ml wody destylowanej lub

wodociggowej do kotta pary.
3. Wkreci¢ zakretke zabezpieczajaca.

Rysunek C

Wiaczanie urzagdzenia
AOSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo poparzenia
Urzadzenie traci duzo wody, gdy jego przechylenie
boczne przekroczy 30°.

Nie przechyla¢ urzadzenia w bok o ponad 30° (maksy-
malny kat).
1. Ustawi¢ urzgdzenie na statym podtozu.
2. Podtaczy¢ wtyczke do gniazdka.
Rysunek D

Kontrolka $wieci sie na zielono.
Po ok. 3 minutach urzadzenie jest gotowe do uzyt-
ku.
Rysunek E
3. Nacisngé zabezpieczenie przed dzie¢mi w gore.
Rysunek G
Przycisk pary jest odblokowany.
4. Nacisng¢ przycisk pary.
Rysunek H
Para wydostaje sie z urzadzenia.

Uzupetnianie wody
Jesli podczas pracy nastgpi zmniejszenie ilosci pary lub
para przestanie wydostawac sie z urzadzenia, nalezy
uzupetni¢ wode.
Wskazowka
Nie mozna otworzy¢ zakretki zabezpieczajgcej, dopdki
kociot parowy jest pod ci$nieniem.
Wskazéwka
Uzycie cieptej wody skraca czas nagrzewania.
1. Wylgczanie urzadzenia — patrz rozdziat Wytaczanie
urzadzenia.
Rysunek Q
2. Odkreci¢ zakretke zabezpieczajgca.
3. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy.
Rysunek R
4. WIla¢ maksymalnie 200 ml wody destylowanej lub
wodociggowej do kotta pary.
5. Wkreci¢ zakretke zabezpieczajaca.
Podtaczyé wtyczke do gniazdka.
7. Nacisng¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi w gore.
Przycisk pary jest odblokowany.
Urzadzenie jest gotowe do uzycia.

Wytaczanie urzadzenia
1. Odtgczy¢ wtyczke od gniazdka.
Rysunek Q

S

2. Nacisng¢ przycisk pary do momentu, gdy z urzagdze-
nia przestanie wydobywac sie para.
Cisnienie w kotle parowym zostato zredukowane.
3. Nacisngé¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi w dot.

Ptukanie kotta parowego
Przeptuka¢ kociot parowy urzadzenia po zakonczeniu

pracy.
1. Wylgczanie urzadzenia — patrz rozdziat Wytaczanie
urzadzenia.

2. Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

3. Odiaczy¢ osprzet.

4. Napetni¢ kociot parowy wodg i mocno nim potrza-
sngé. W ten sposob nastepuje uwolnienie ztogéw
kamienia, ktére osadzity sie na dnie kotta.

5. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy.

Rysunek R
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Magazynowanie urzadzenia
Odtaczy¢ osprzet.
2. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy.
Rysunek R

-

3. Owing¢ przewdd zasilajgcy wokét zbiornika wody.
Rysunek S

4. Zaczekaé, az osprzet wyschnie.
5. Zmagazynowacé urzadzenie w suchym miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie powierzchni dna
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czeciem uzytkowania urzgdzenia. W ten sposéb jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usuniete zabrudzenia i luzne drobiny.

Odswiezanie tekstyliow
Przed poddaniem tekstyliéw dziataniu urzgdzenia nale-
zy zawsze sprawdzi¢ ich odporno$¢ na oddziatywanie
urzagdzenia w zakrytym miejscu: poddaé materiat dzia-
faniu pary i zaczekaé¢ az wyschnie, po czym sprawdzié¢
pod katem odbarwien lub odksztatcen.

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

UWAGA

Powierzchnie uszkodzone

Para moze spowodowac oddzielenie wosku, politury

mebli, powtok z tworzyw sztucznych lub farby i doklejek

z krawedzi.

Nie nalezy kierowa¢ strumienia pary na oklejone krawe-

dzie, gdyz moze to spowodowac oddzielenie sig¢ doklej-

ki.

Nie uzywac¢ urzadzenia do czyszczenia nielakierowa-

nych podtég drewnianych lub parkietéw.

Nie uzywac¢ urzadzenia do czyszczenia powierzchni la-

kierowanych lub z powtoka z tworzywa sztucznego, np.

mebli kuchennych lub domowych, drzwi lub parkietéw.

1. W celu oczyszczenia tych powierzchni wystarczy
poddac Sciereczke na krotko dziataniu pary, po
czym wytrze¢ nig powierzchnie.

Czyszczenie szkia
UWAGA
Peknigcie szkta i uszkodzenie powierzchni
Para moze uszkodzi¢ lakierowane miejsca w ramie
okna i niskich temperaturach na zewnatrz spowodowac
naprezenie powierzchni szyby i w rezultacie pekniecie
szkta.
Nie kierowac strumienia pary na lakierowane miejsca w
ramie okna.
Przy niskich temperaturach na zewnatrz nalezy roz-
grzac¢ szyby okienne, poddajgc catg powierzchnie szyby
dziataniu niewielkiej ilosci pary.
® Oczysci¢ powierzchnie okna przy uzyciu dyszy
recznej i naktadki. Aby usung¢ wode, nalezy uzy¢
wycieraczki do okien lub wytrze¢ powierzchnie do
sucha.

Zastosowanie wyposazenia

Dysza pary / pistolet pary

Dyszy pary lub pistoletu pary mozna uzywac¢ bez

osprzetu do nastepujgcych zastosowan:

® Usuwanie niewielkich zagniecen z wiszacej odzie-
zy: Poddac¢ odziez dziataniu pary z odlegtosci 10-
20 cm.

® Usuwanie wilgotnego pytu: Poddac $ciereczke na
krotko dziataniu pary, po czym wytrze¢ nig meble.

Dysza punktowa

Dysza punktowa nadaje sig do czyszczenia trudno do-
stepnych miejsc, fug, armatur, odptywdéw, umywalek,
WC, zaluzji lub grzejnikéw. Im blizej zabrudzonego
miejsca znajdzie sig dysza punktowa, tym lepsze wyniki
czyszczenia, gdyz temperatura i ilo$¢ pary sg najwigk-
sze na wylocie z dyszy. Znaczne ztogi kamienia mozna
przed czyszczeniem parg potraktowaé odpowiednim
$rodkiem czyszczgcym. Odczekaé 5 minut, az srodek
czyszczacy zacznie dziata¢, po czym uzy¢ pary.
1. Nasung¢ otwartg korncéwke dyszy punktowej na dy-

sze pary lub pistolet pary.

Rysunek F

Rysunek J

Szczotka okragta

Szczotka okragta nadaje sie do usuwania uporczywych
zabrudzen. Dzigki szczotkom usuwanie uporczywych
zabrudzen jest tatwiejsze.
UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Szczotka moze spowodowac zadrapanie wrazliwych
powierzchni.
Nie nadaje sie do czyszczenia wrazliwych powierzchni.
1. Zamontowac szczotke okragtg na dyszy punktowe;j.

Rysunek K

Dysza duzej mocy
Dysza duzej mocy nadaje sie do usuwania uporczy-
wych zabrudzen, przedmuchiwania naroznikéw, fug itd.
1. Zamontowac dysze duzej mocy na dyszy punktowej
tak samo, jak szczotke okragta.
Rysunek K

Dysza reczna
Dysza reczna nadaje sie do czyszczenia matych zmy-
walnych powierzchni, kabin prysznicowych i luster.
1. Nasuna¢ naktadke na dysze reczna.

Dysza podiogowa
Dysza podtogowa nadaje sie do czyszczenia zmywal-
nych powierzchni $ciennych i podtogowych, np. podtég
kamiennych, flizéw i podtdg z polichlorku winylu.
UWAGA
Uszkodzenie spowodowane oddziatywaniem pary
Wysoka temperatura i nawilzenie mogg spowodowac
uszkodzenia.
Przed rozpoczeciem uzytkowania sprawdzi¢ odpornos¢
na wysoka temperature i dziatanie pary w niewidocz-
nym miejscu przy uzyciu matej ilosci pary.
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Wskazéwka
Pozostatosci $rodka do czyszczenia lub emuls;ji piele-
gnacyjnej na czyszczonej powierzchni moga byé przy-
czyng powstawania podczas czyszczenia parg smug,
ktore jednak znikajg po kilkakrotnym uzyciu.
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czeciem uzytkowania urzgdzenia. W ten sposéb jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usuniete zabrudzenia i luzne drobiny. Przy moc-
no zabrudzonych powierzchniach nalezy wykonywaé
czynnosci wolniej, aby oddziatywanie pary trwato dtu-
zej.
1. Potgczy¢ rury przedtuzajgce z pistoletem pary.
Rysunek N
2. Nasung¢ dysze podtogowa na rure przedtuzajagca.
Rysunek O
3. Zamocowac $cierke do podtdg na dyszy podtogo-
wej.
a Polozy¢ $cierke do podtdg na podtodze tasmami
rzepowymi do gory.
b Potozy¢ dysze podtogowa na $cierce do podtdg z
lekkim dociskiem.
Rysunek P
Scierka do podtég samoczynnie przyczepia sie do
dyszy podtogowej dzigki mocowaniu rzepami.
Zdejmowanie scierki do podiég
1. Ustawic¢ stope na przeznaczonej do tego wypustce
Scierki do podtdg i podniesé dysze podtogowag w gé-
re.
Rysunek P

Czyszczenie i konserwacja

Usuwanie kamienia z kotta parowego
Wskazéwka
Jedli stale uzywana jest ogdlnie dostepna w handlu
woda destylowana, nie ma potrzeby usuwania kamienia
z kotta parowego.
Wskazéwka
Poniewaz w urzadzeniu osadza sig¢ kamien, zalecamy
usunigcie kamienia z urzadzenia po wykonaniu podanej
w tabeli liczby napetnien kotta parowego (NK=napetien
kotta).

Zakres twardosci |°dH mmol/l NK

| miekka 0-7 0-1,3 35

1] Srednia 7-14 1,3-2,5 30

1] twarda 14-21 2,5-3,8 20

\ bardzo twar- [>21 >3,8 15
da

Wskazéwka

Przedsiebiorstwo wodne lub przedsigbiorstwa miejskie
udzielaja informacji o twardosci wody wodociggowe;j.
UWAGA

Powierzchnie uszkodzone

Roztwor odkamieniacza moze zaatakowa¢ wrazliwe
powierzchnie.

Zachowac ostroznos$¢ podczas napetniania i oproznia-
nia urzadzenia.

1. Wylgczanie urzgdzenia — patrz rozdziat Wylgczanie

urzadzenia.

2. Poczekac, az urzadzenie ostygnie.

Odkreci¢ zakretke zabezpieczajgca.

4. Oprézni¢ catkowicie kociot parowy.

Rysunek R

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia wskutek dziatania odka-

mieniacza

Uzycie niewtasciwego odkamieniacza lub btedne dozo-

wanie moga uszkodzi¢ urzagdzenie.

Nalezy korzysta¢ wytgcznie z odkamieniacza KAR-

CHER.

Nalezy uzy¢ 1 jednostki dozowania odkamieniacza na

0,5 | wody.

5. Sporzadzi¢ roztwdr odkamieniacza zgodnie z dany-

mi na odkamieniaczu.
6. Wila¢ roztwor odkamieniacza do kotta parowego.
Nie zamyka¢ kotta parowego.

7. Odczekac¢ ok. 8 godzin, w ciggu ktérych odkamie-

niacz oddziatuje na wnetrze kotta.

8. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy z odkamienia-

cza.

9. W razie potrzeby powtdrzy¢ proces usuwania ka-

mienia.

10. Przeptukac kociot parowy 2-3 razy zimng woda, aby
usung¢ wszystkie pozostatosci roztworu odkamie-
niacza.

. Oprézni¢ catkowicie kociot parowy.

Rysunek R

d

-
ey

Konserwacja osprzetu

(osprzet w zaleznosci od zakresu dostawy)
Wskazowka
Scierka do podtogi oraz naktadka sg czyszczone wstep-
nie i mogg od razu zosta¢ uzyte do wykonywania prac
za pomocg urzadzenia. Sciereczki z mikrofibry nie na-
daja sie do suszarki.
Wskazowka
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczgcych mycia
$ciereczek, zamieszczonych w instrukcji mycia. Nie na-
lezy stosowaé ptynu do ptukania tkanin, aby $ciereczki
mogty dobrze pochtania¢ zabrudzenia.
1. Scierki do podtég i naktadki nalezy praé¢ w pralce w

temperaturze wynoszgcej maksymalnie 60°C.

Pomoc w przypadku usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
na¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem i oparzenia
Dopdki urzadzenie jest podtgczone do zasilania lub jesli
jeszcze nie ostygto, usuwanie usterek wigze sie z nie-
bezpieczenstwem.

Odtaczy¢ wtyczke sieciowa.

Poczekaé, az urzadzenie ostygnie.
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Staby strumien pary

Dysza pary jest zatkana.

1. Zdja¢ osprzet z dyszy pary.

2. Wyczysci¢ koncoéwke rozpylajgca.

3. Uruchomi¢ na krétko urzadzenie.

4. Zatozy¢ osprzet na dysze pary.

Kociot parowy jest pokryty kamieniem.

® Usung¢ kamien z kotta parowego.

Brak pary

Brak wody w kotle parowym

® Uzupetni¢ wode — patrz rozdziat Uzupetnianie wo-
dy.

Nie mozna wcisna¢ przycisku pary

Przycisk pary jest zabezpieczony za pomocg zabezpie-

czenia przed dzieémi.

® Nacisng¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi w gore.
Przycisk pary jest odblokowany.

Duze zuzycie wody

Urzadzenie ,wypluwa” wode

® Podczas czyszczenia nie przechyla¢ urzadzenia w
bok o ponad 30° (maksymalny kat).

® Nie przekracza¢ maksymalnej ilosci napetnienia wy-
noszacej 200 ml.

Dane techniczne

Przytacze elektryczne

Napiecie \% 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwosé Hz 50-60
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony |

Dane eksploatacyjne

Moc grzewcza w 1200
Maksymalne ci$nienie robocze MPa 0,3
Czas rozgrzewania minuty 3
Ciagte wytwarzanie pary g/min 35

Maksymalne uderzenie pary g/min 80
llos¢ napetnienia

Kociot parowy ml 250
Maksymalna ilo$¢ napetnienia ml 200
Wymiary i cigzary

Waga (bez osprzetu) kg 1,5
Dtugosé mm 321
Szeroko$¢ mm 127
Wysokos$¢ mm 186

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Indicatii generale
Cititi aceste instructiuni din manualul de
A || utilizare original Thainte de prima utiliza-
re a aparatului si instructiunile de sigu-
ranta anexate. Respectati aceste instructiuni.
Pastrati aceste manuale pentru viitoarele utilizari sau

pentru viitorul posesor.

Utilizare conform destinatiei

Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Aparatul
este prevazut pentru curatarea cu aburi si poate fi utili-
zat cu accesoriul corespunzator, conform descrierii din
acest manual de utilizare. Nu este necesara utilizarea
agentilor de curatare. Respectati indicatiile privind sigu-
ranta.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
E reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau al eliminarii necores-
punzatoare, pot reprezenta un potential pericol pentru
sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjurator. Pen-
tru functionarea corecta a aparatului, aceste compo-
nente sunt necesare. Aparatele marcate cu acest sim-
bol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
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putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Dispozitive de siguranta
A PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de siguranta au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

Simboluri pe aparat

(in functie de tipul aparatului)

Pericol de arsuri, suprafetele aparatului
se infierbanta in timpul operarii

Pericol de oparire cu abur

Cititi manualul de utilizare
L]

A
A\
A

Capac de siguranta
Capacul de siguranta inchide cazanul de abur, nepermi-
tand evacuarea aburului. In cazul in care regulatorul de
presiune este defect iar in cazanul de abur se formeaza
o suprapresiune, in capacul de siguranta se deschide o
supapa de suprapresiune iar aburul este evacuat prin
capac.
Tnainte de repunerea in functiune a aparatului, adresatj-
vé serviciului pentru clienti KARCHER responsabil.

Descrierea aparatului

In acest manual este prezentats echiparea maxima. in
functie de model, exista diferente in pachetul de livrare
(consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Figura A

(1) Capac de siguranta

@ Orificiu de umplere pentru apa

(3) Buton de aburi

@ Dispozitiv de siguranta pentru copii
(®) Maner

@ Cablu de alimentare cu stecher

@ Lampa de control (verde) - tensiune de retea exis-
tenta

Cazan de abur

(9) Duza de abur

Buton de deblocare
(%) **«Furtun de aburi

(2 Pistol cu aburi

(13) Buton de deblocare
Fisa de conectare abur
(19 Duza cu jet punctiform

Perie rotunda

(7) Duza de putere

Duza manuali

Duza manuala cu husa din microfibra
@ ¥¥xConducte de extensie (2 bucati)
@7 Buton de deblocare

(69 **+Duzé pentru podea

@3 Fixare velcro

(@9 x+Laveta din microfibra

@5 Pahar gradat

*8C 1 Premium
** SC 1 Easy Fix (yellow)
*** 8C 1 Easy Fix Premium

Prima punere in functiune

La prima punere in functiune, din duza de abur poate
iesi un nor mic de fum. Aparatul necesita o scurta peri-
oada de incalzire. La inceput, emisia de abur este foarte
neregulata si umeda, pot iesi chiar si stropi de apa. Can-
titatea de abur emanata creste treptat, dupa aprox. 1
minut fiind atinsa cantitatea maxima.

Montarea accesoriului

. Impingeti capatul deschis al accesoriului pe duza de
abur, respectiv pistolul cu aburi, pana cand butonul
de deblocare a duzei de abur, respectiv a pistolului
cu aburi se inclicheteaza.
Figura F
Figural
FiguraJ

Tmpingeti capatul deschis al accesoriului pe duza cu

jet punctiform.

Figura K

Racordati conducta de legatura cu duza de abur, re-

spectiv pistolul cu aburi.

a Impingeti primaconducta de extensie pe duza de
abur, respectiv pistolul cu aburi, pana cand buto-
nul de deblocare a duzei de abur, respectiv a pis-
tolului cu aburi se inclicheteaza.

Conducta de legatura este racordata.

b Tmpingeti a douaconducta de extensie pe pri-
maconducta de extensie.

Conductele de legatura sunt racordate.

Figura N

Tmpingeti accesoriul si/sau duza pentru podea la ca-

patul liber al conductei de extensie.

Figura O

Accesoriul este racordat.

Desprinderea accesoriului
. Apasati in jos dispozitivul de siguranta pentru copii.
Figura G

-

N

o

>

-

Butonul de aburi este blocat.

2. Apasati butonul de deblocare si desfaceti piesele.
Figura L
Figura M

88 Roméaneste



Umplerea cu apa

Indicatie
Tn cazul utilizarii continue de ap4 distilata din comert, nu
este necesara decalcifierea cazanului de abur.
Indicatie
Apa calda scurteaza timpul de incalzire.
Indicatie
in acest scop, utilizati paharul gradat furnizat. In cazul
umplerii cu apa, acordati atentie marcajului (max. 200
ml).
1. Desurubati capacul de siguranta.

Figura B

2. Turnati maximum 200 ml de apa distilata sau apa de
la robinet in cazanul de abur.

3. insurubati capacul de sigurants.
Figura C

Porniti aparatul

AAVERTIZARE
Pericol de oparire
Aparatul are o pierdere ridicata de apa daca il inclinati
lateral la peste 30°.
Nu inclinati aparatul lateral la peste 30° (unghiul ma-
xim).
1. Amplasati aparatul pe o podea stabila.
2. Introduceti stecherul intr-o priza.

FiguraD

Lampa de control se aprinde in culoarea verde.
Dupa aprox. 3 minute, aparatul este operational.
Figura E

3. Apasati in sus dispozitivul de siguranta pentru copii.
Figura G
Butonul de aburi este deblocat.

4. Apasati butonul de aburi.
FiguraH

Aburul iese in exterior.

Umplerea cu apa
Daca in timpul lucrarilor cantitatea de abur scade, re-
spectiv nu mai iese deloc abur, trebuie completat cu
apa.
Indicatie
Capacul de siguranta nu se poate deschide cat timp ca-
zanul cu abur se afla sub presiune.
Indicatie
Apa calda scurteaza timpul de incalzire.
1. Opriti aparatul, consultati capitolul Oprirea aparatu-
lui.
Figura Q
2. Desurubati capacul de siguranta.
3. Goliti complet apa din cazanul de abur.
Figura R
4. Turnati maximum 200 ml de apa distilata sau apa de
la robinet in cazanul de abur.
5. Tnsurubati capacul de siguranta.
Introduceti stecherul intr-o priza.
7. Apasatiin sus dispozitivul de siguranta pentru copii.
Butonul de aburi este deblocat.

o

Aparatul este operational.

Oprirea aparatului

1. Scoateti cablul de alimentare din priza.
Figura Q

2. Apasati butonul de aburi pana nu mai iese abur de-
loc.

Cazanul de abur este depresurizat.
3. Apasati in jos dispozitivul de siguranta pentru copii.
Clatirea cazanului de abur

Clatiti cazanul de abur al aparatului dupa incheierea lu-

crarii.

1. Opriti aparatul, consultati capitolul Oprirea aparatu-
lui.

2. Lasati aparatul sa se raceasca.

3. Desprindeti accesoriul.

4. Umpleti cazanul de abur cu apa si invartiti cu putere.
Astfel se desprind resturile de calcar care s-au de-
pus pe fundul cazanului de abur.

5. Goliti complet apa din cazanul de abur.

FiguraR

Depozitarea aparatului
Desprindeti accesoriul.
2. Goliti complet apa din cazanul de abur.
FiguraR

-

3. Rulati cablul de alimentare in jurul rezervorului de
apa.
Figura S

4. Lasati accesoriul sa se usuce.

5. Depozitati aparatul intr-un loc uscat si ferit de in-
ghet.

Instructiuni de utilizare importante

Curatarea podelelor
Va recomandam sa maturati sau sa aspirati podeaua
fnainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitata cura-
tarea umeda a murdariei si a particulelor desprinse.

Reimprospatarea materialelor textile
Tnainte de aplicarea unui tratament cu aparatul, verificati
intotdeauna compatibilitatea materialelor textile pe un
loc acoperit: Aplicati abur asupra materialului textil, 13-
sati sa se usuce si la final verificati modificarile culorii
sau ale formei.

Curatarea suprafetelor capitonate sau
vopsite

ATENTIE
Suprafete deteriorate
Aburul poate dizolva ceara, lacul de pe mobila, capito-
narea din material sintetic sau vopseaua si stratificarea
muchiilor.
Nu indreptati aburul spre muchiile stratificate deoarece
stratificarile se pot dizolva.
Nu utilizati aparatul pentru curatarea podelelor din lemn
sau parchet nesigilat.
Nu utilizati aparatul pentru curatarea suprafetelor vopsi-
te sau capitonate cu material sintetic, precum mobila
pentru bucatarii si camere de zi, usi si pachet.
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1. Pentru curatarea acestor suprafete, aplicati abur
pentru scurt timp pe o laveta si stergeti suprafete cu
aceasta.

Curatarea sticlei
ATENTIE
Spargerea sticlei si suprafete deteriorate
Aburul poate deteriora zonele sigilate ale cadrului feres-
trelor iar in cazul temperaturilor exterioare scazute,
poate duce la tensionari la suprafetele exterioare ale
geamurilor ferestrelor si astfel la spargerea sticlei.
Nu indreptati aburul spre locurile sigilate ale cadrului fe-
restrelor.
in cazul temperaturilor exterioare scézute, incilziti gea-
murile ferestrelor, aplicand aburi usor pe intreaga su-
prafata vitrata.
® Curatati suprafetele ferestrelor cu duzele manuale
si husa. Pentru indepartarea apei, folositi un sterga-
tor cu insertie din cauciuc sau stergeti suprafetele
pana se usuca.

Utilizarea accesoriilor

Duza de abur/Pistol cu aburi
Duza de abur, respectiv pistolul cu aburi poate fi utili-
zat(a) fara accesoriu in urmatoarele domenii de utiliza-
re:
® Pentru indepartarea cutelor superficiale ale pieselor
vestimentare atarnate: Aplicati aburii asupra piesei
vestimentare de la o distantd de 10-20 cm.
® Pentru stergerea prafului umed: Aplicati abur pentru
scurt timp pe o laveta si stergeti mobila cu aceasta.

Duza cu jet punctiform

Duza cu jet punctiform este indicata pentru curatarea lo-
curilor greu accesibile, articulatiilor, armaturilor, orificii-
lor de scurgere, chiuvetelor, WC-urilor sau corpurilor de
incalzire. Cu cat mai aproape este duza cu jet puncti-
form de locul murdar, cu atat este mai ridicat efectul cu-
ratarii, deoarece temperatura si cantitatea de abur au
valoarea cea mai ridicata la iesirea duzei. Depunerile
puternice de calcar pot fi tratate cu un agent de curatare
adecvat, inainte de curatarea cu abur. Lasati agentul de
curatare sa actioneze aprox. 5 minute si apoi aplicati
aburul.
1. Impingeti capétul deschis al duzei cu jet punctiform

pe duza de abur, respectiv pistolul cu aburi.

Figura F

Figura J

Perie rotunda

Peria rotunda este adecvata pentru curatarea murdariei
persistente. Cu ajutorul periilor, murdaria persistenta
poate fi indepartata mai usor.
ATENTIE
Suprafete deteriorate
Peria poate zgaria suprafetele sensibile.
Nu este indicata pentru curatarea suprafetelor sensibi-
le.
1. Montati peria rotunda pe duza cu jet punctiform.

Figura K

Duza de putere
Duza de putere este adecvata pentru curatarea murda-
riei persistente, suflarea colturilor, articulatiilor etc.
1. Montati duza de putere in mod similar periei rotun-
de, pe duza cu jet punctiform.
Figura K

Duza manuala
Duza manuala este adecvata pentru curatarea suprafe-
telor lavabile mici, cabinelor de dus si oglinzilor.
1. Trageti husa peste duza manuala.

Duza pentru podea
Duza pentru podea este adecvata pentru curatarea po-
delelor si peretilor lavabili, de ex., podele din piatra, fai-
anta si podele din PVC.
ATENTIE
Deteriorari cauzate de aburi
Caldura si umezeala pot provoca daune.
Tnainte de utilizare, verificati termorezistenta si efectul
aburului pe un loc nevizibil, cu cea mai redusa cantitate
de abur.
Indicatie
Reziduurile agentului de curatare sau substantele de
protectie de pe suprafetele care trebuie curatate pot
duce 1n cazul curatarii cu aburi la formarea de dungi,
care nsa dispar dupa mai multe utilizari.
Va recomandam sa maturati sau sa aspirati podeaua
fnainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitata cura-
tarea umeda a murdériei si a particulelor desprinse. In
cazul suprafetelor foarte murdare, lucrati incet pentru
ca aburul sa poata actiona mai mult timp.
1. Racordati conducta de extensie la pistolul cu aburi.
Figura N
2. Impingeti duza pentru podea pe conducta de exten-
sie.
Figura O
3. Fixati laveta pe duza pentru podea.
a Asezatj laveta cu benzile velcro indreptate Tn sus
pe podea.
b Asezati duza pentru podea apasand usor pe la-
veta.
Figura P
Laveta se fixeaza automat de duza pentru podea
prin elementele de fixare velcro.
Scoaterea lavetei
1. Puneti un picior pe consola de picior a lavetei si ridi-
cati duza pentru podea.
Figura P

Ingrijirea si intretinerea
Decalcifierea cazanului de abur

Indicatie

Tn cazul utilizarii continue de ap4 distilata din comert, nu
este necesara decalcifierea cazanului de abur.
Indicatie

Deoarece calcarul se depune in aparat, va recoman-
dam sa decalcificati aparatul dupa numarul de umpleri
ale cazanului cu abur (KF = umpleri ale cazanului) indi-
cat in tabel.
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Domeniu de durita-|°dH mmol/l KF
te

| moale 0-7 0-1,3 35
1] mediu 7-14 1,3-2,5 30
I tare 14-21 2,5-3,8 20
\ foarte tare  |>21 >3,8 15
Indicatie

Autoritatea pentru resursele de apa sau utilitatile publi-
ce ofera informatjii cu privire la duritatea apei de la robi-
net.
ATENTIE
Suprafete deteriorate
Solutia de decalcifiere poate deteriora suprafetele sen-
sibile.
Umpleti si goliti aparatul cu atentie.
1. Opriti aparatul, consultati capitolul Oprirea aparatu-
lui.
2. Lasati aparatul sa se raceasca.
3. Desurubati capacul de siguranta.
4. Goliti complet apa din cazanul de abur.
Figura R

ATENTIE
Deteriorari ale aparatului cauzate de agentul de de-
calcifiere
Un agent de decalcifiere inadecvat, precum si dozarea
incorecta a agentului de decalcifiere pot deteriora apa-
ratul.
Utilizati exclusiv agentul de decalcifiere KARCHER.
Utilizati 1 unitate de dozare a agentului de decalcifiere
pentru 0,5 | de apa.
5. Aplicati agentul de decalcifiere conform informatiilor
de pe agentul de decalcifiere.
6. Turnati agentul de decalcifiere in cazanul de abur.
Nu inchideti cazanul de abur.
7. Lasati agentul de decalcifiere sa actioneze cca 8
ore.
8. Goliti complet agentul de decalcifiere din cazanul de
abur.
Daca este cazul, repetati procedura de decalcifiere.
. Clatiti cazanul cu abur de 2-3 ori cu apa rece pentru
a indeparta toate reziduurile agentului de decalcifie-
re.
. Goliti complet apa din cazanul de abur.
Figura R
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ingrijirea accesoriului

(Accesoriu - in functie de comanda livrata)
Indicatie
Laveta si husa pentru duza manuala sunt prespalate si
pot fi utilizate imediat pentru lucrérile cu aparatul. Tesa-
turile din microfibra nu sunt adecvate pentru uscator.
Indicatie
Pentru spalarea tesaturilor, respectati instructiunile de
pe eticheta de spalare. Nu utilizati agenti de inmuiere,
pentru ca lavetele sa poata prelua bine murdaria.
1. Lavetele si mansoanele se spala la maximum

60 °C, in masina de spalat.

Remedierea defectiunilor

Defectiunile au deseori cauze simple, pe care puteti sa

le remediati chiar dumneavoastra cu ajutorul urmatoarei

prezentéri generale. In cazul in care aveti indoieli sau in

cazul unor defectiuni care nu sunt mentionate aici, adre-

sati-va serviciului autorizat pentru clienti.

A AVERTIZARE

Pericol de electrocutare sau de arsuri

Atat timp cat aparatul este conectat la reteaua de curent

sau nu este racit, remedierea defectiunii prezinta pericole.

Scoateti stecherul din priza.

Lasati aparatul sa se raceasca.

Cantitate de abur redusa

Duza de abur este infundata.

1. Separati accesoriul de la duza de abur.

2. Curatati orificiul duzei.

3. Puneti aparatul in functiune pentru scurt timp.

4. Montati accesoriul pe duza de abur.

Cazanul de abur prezintad depuneri de calcar.

® Decalcifiati cazanului de abur.

Nu exista abur

Nu este apa in cazanul de abur

® Umpleti cu apa, consultati capitolul Umplerea cu
apa.

Butonul de aburi nu poate fi apasat

Butonul de aburi este securizat cu dispozitivul de sigu-

ranta pentru copii.

® Apasati in sus dispozitivul de siguranta pentru copii.
Butonul de aburi este deblocat.

Pierdere ridicata de apa

Aparatul ,scuipd” apa

® In timpul curatérii, nu inclinati aparatul lateral la pes-
te 30° (unghiul maxim).

® Nu depasiti cantitatea maxima de umplere de 200 ml.

Date tehnice

Conexiune electrica

Tensiune \Y 220-240
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50-60
Tipul de protectie IPX4
Clasa de protectie [
Caracteristici de performanta

Capacitate de incalzire w 1200
Presiune maxima de functionare MPa 0,3
Timp de incalzire Minute 3
Evaporare permanenta g/min 35
Jet de aburi maxim g/min 80
Cantitate de umplere

Cazan de abur ml 250
Cantitate maxima de umplere nll 200
Dimensiuni si greutate

Greutate (fara accesoriu) kg 1,5
Lungime mm 321
Latime mm 127
Tnaltime mm 186

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Vseobecné pokyny
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A || tajte tento originalny navod na obsluhu a
prilozené bezpecénostné pokyny. Riadte
sa informaciami, ktoré su v nich uvedené.

Uschovaijte si oba navody pre mozné neskorsie pouZzitie
alebo pre dalSieho majitela pristroja.

Pouzivanie v stlade s ic¢elom

Pristroj pouzivajte vyhradne v domacnostiach. Pristroj
je ur€eny na Cistenie parou a méze sa pouzivat' s vhod-
nym prisluSenstvom, podla opisu v tomto navode na ob-
sluhu. Cistiace prostriedky sa nevyZaduiju. Dodrziavajte
bezpecnostné pokyny.

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipuldcii alebo likvidacii
moZzu predstavovat potencidlne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia ozna¢ené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, €i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prislu§enstva alebo pri vyskyte po-

$kodeni sposobenych prepravou informujte Vasho pre-
dajcu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na naj-
blizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Bezpecnostné zariadenia

A  UPOZORNENIE

Chybajuce alebo zmenené bezpecnostné zariade-
nia

Bezpecnostné zariadenia sluzia na vasu ochranu.
Nikdy nemenite ani neobchadzaijte bezpe¢nostné zaria-
denia.

Symboly na pristroji

(v zavislosti od typu pristroja)

Nebezpecenstvo popalenia, povrch pri-
stroja sa pocas prevadzky zahrieva

Nebezpecenstvo obarenia parou

Precitajte si navod na obsluhu
AL

Bezpecénostny uzaver
Bezpecnostny uzaver uzatvara parny kotol proti vznika-
jucemu tlaku pary. Ak je chybny regulator tlaku a v par-
nom kotli vznikne pretlak, otvori sa v bezpe¢nostnom
uzavere pretlakovy ventil a para unikne cez uzaver
smerom von.

Pred opatovnym uvedenim pristroja do prevadzky sa
obratte na prislusny zakaznicky servis KARCHER.

Opis pristroja
V tomto navode na obsluhu sa opisuje maximalne vyba-
venie. Podla modelu existuju rozdiely v rozsahu dodav-
Ky (pozri obal).
Obrazky pozri na strane s grafikami.
Obrazok A

(@) Bezpetnostny uzaver

() Plniaci otvor pre vodu

(®) Tlagidlo pary

(@) Detska poistka

(®) Drzadlo

@ Sietovy pripojovaci kabel so sietovou zastrékou
@ Kontrolka (zelena) - sietové napatie pritomné
Parny kotol

(® Parna dyza

Tlagidlo na odblokovanie

(@) *++Parna hadica
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(i2) Pama pistol

(i3 Tlagidlo na odblokovanie
Zastréka pre paru

(i5) Dyza s bodovym pradom
Kruhova kefka

(7 Power dyza

Ruéna dyza

Potah z mikrovlakna pre ruént hubicu
**+PrediZovacie trubice (2 ks)

@1 Tlagidlo na odblokovanie

@) ¥*+Podlahova hubica

@3 Spojenie na suchy zips

**+Handra z mikrovlakna

@5 Odmerka

*SC 1 Premium
** SC 1 Easy Fix (yellow)
*** SC 1 Easy Fix Premium

Prvé uvedenie do prevadzky

Pri prvom uvedeni do prevadzky méze z parnej dyzy
uniknut maly oblak dymu. Pristroj vyZaduje kratku dobu
nabehu. Na zaciatku je vystup pary velmi nepravidelny
a vlhky, unikat méZu aj jednotlivé kvapky pary. Unikaju-
ce mnozstvo pary neustale vzrasta, kym sa po cca

1 minute nedosiahne maximalne mnozstvo.

Montaz prislusenstva
. Otvoreny koniec prisluSenstva nasuvajte na parnu
dyzu, resp. na parnu pistol, kym sa nezaisti tlacidlo
na odblokovanie parnej dyzy, resp. parnej pistole.
Obrazok F

Obrazok |
Obrazok J

Otvoreny koniec prislu$enstva nasurite na dyzu s

bodovym prudom.

Obrazok K

Spojovacie trubice spojte s parnou dyzou, resp. par-

nou pistolou.

a 1. predlZzovaciu trubicu nasuvajte na parnu dyzu,
resp. na parnu pistol, kym sa nezaisti tla¢idlo na
odblokovanie parnej dyzy, resp. parnej pistole.
Spojovacia rura je spojena.

b 2. prediZzovaciu trubicu nasurte na
1. predlZzovaciu trubicu.

Spojovacie rury su spojené.

Obrazok N

Prislusenstvo a/alebo podlahovu hubicu nasurite na

volny koniec prediZovacej trubice.

Obrazok O

PrisluSenstvo je spojené.

-
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Odpojenie prislusenstva
1. Detsku poistku zatlacte dole.
Obrazok G

Tlacidlo pary je zablokované.

2. Stlacte tlacidlo na odblokovanie a diely od seba od-
delte.
Obrazok L

Obrazok M

Plnenie vody
Upozornenie
Pri kontinualnom pouzivani beznej destilovanej vody
nie je potrebné odvapriovanie parného kotla.
Upozornenie
Tepla voda skracuje dobu zohrievania.
Upozornenie
Pouzite na to dodanu odmerku. Pri plneni vody davajte
pozor na oznacenie (max. 200 ml).
1. Odskrutkujte bezpeénostny uzaver.

Obrazok B

2. Do parného kotla naplrite maximalne 200 ml destilo-
vanej vody alebo vodu z vodovodu.

3. Zaskrutkujte bezpe¢nostny uzaver.
Obrazok C

Zapnutie pristroja

AVYSTRAHA
Nebezpecenstvo obarenia
Pristroj vykazuje vysoky vypust vody, ked sa nakloni na
stranu o viac ako 30°.
Pristroj nesklanajte do strany o viac ako 30° (maximalny
uhol).
1. Pristroj umiestnite na pevny podklad.
2. Sietovu zastréku zastréte do zastreky.

Obrazok D

Kontrolka svieti zeleno.
Po cca 3 minutach je pristroj pripraveny na pouzitie.
Obrazok E
3. Detsku poistku zatlacte hore.
Obrazok G

Tlacidlo pary je odblokované.
4. Stlacte tlacidlo pary.
Obrazok H

Para unika.

Doplnenie vody
Ked pri praci klesa mnozstvo pary, resp. ked uz neunika
Ziadna para, musi sa doplnit' voda.
Upozornenie
Bezpecnostny uzaver nie je mozné otvorit, kym je parny
kotol pod tlakom.
Upozornenie
Tepla voda skracuje dobu zohrievania.
1. Vypnite pristroj, pozri kapitolu Vypnutie pristroja.
Obrazok Q
2. Odskrutkujte bezpeénostny uzaver.
3. Vodu Uplne vypustite z parného kotla.
Obrazok R
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4. Do parného kotla naplrite maximalne 200 ml destilo-
vanej vody alebo vodu z vodovodu.
Zaskrutkujte bezpecnostny uzaver.
Sietovu zastrcku zastréte do zastreky.
Detsku poistku zatlacte hore.
Tlacidlo pary je odblokované.
Pristroj je pripraveny na pouzitie.
Vypnutie pristroja
1. Sietovu zastréku vytiahnite zo zastrcky.
Obrazok Q

2. Stlacajte tlacidlo pary, kym uz nebude unikat para.
Parny kotol je bez tlaku.
3. Detsku poistku zatlacte dole.

Vyplachnutie parného kotla

Parny kotol pristroja vyplachnite po ukonceni prace.
1. Vypnite pristroj, pozri kapitolu Vypnutie pristroja.
Pristroj nechajte vychladnut'.
Odpojte prislusenstvo.
Parny kotol napliite vodou a silno vychylte. Tym sa
uvolnia vapenné zvysky, ktoré sa usadili na dne par-
ného kotla.
5. Vodu uplne vypustite z parného kotla.

Obrazok R

Noo
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Uschovanie pristroja
1. Odpojte prislusenstvo.
Vodu uplne vypustite z parného kotla.
Obrazok R
3. Sietovy pripojovaci kabel navirite okolo nadrzky na
vodu.
Obrazok S
4. PrisluSenstvo nechajte vyschnut.
5. Pristroj uloZte na suché miesto odolné vo¢i mrazu.

Dolezité pokyny pre pouzitie
Cistenie podlahovych pléch
Pred pouzitim pristroja odpori€ame podlahu pozame-
tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vlhkym
Cistenim zbavi necistét a volnych Castic.

Osviezenie textilii
Pred o$etrovanim pomocou pristroja vzdy skontrolujte
znasanlivost textilii na skrytom mieste: Textil naparte,
nechajte vyschnut a nasledne ho prekontrolujte na
zmeny farby alebo tvaru.
Cistenie povrchov s tipravou alebo
lakovanych povrchov

N

POZOR

Poskodené povrchy

Para mo6ze uvolnit vosk, politiru na nabytok, plastové

povrchové Upravy alebo farbu a naglejky na hranach.

Paru nesmerujte na lepené hrany, pretoze by sa mohli

uvolnit naglejky.

Pristroj nepouzivajte na Cistenie nezapecatenych dre-

venych alebo parketovych podlah.

Pristroj nepouzivajte na Cistenie lakovanych povrchov

ani povrchov s plastovou povrchovou Upravou, ako na-

pr. kuchynsky a bytovy nabytok, dvere alebo parkety.

1. Na ¢istenie tychto povrchov naparte na kratku dobu
utierku a fiou vytrite povrchy.

Cistenie skla
POZOR
Prasknutie skla a poSkodeny povrch
Para moze poskodit zapecatené miesta okenného
ramu a pri nizkych vonkajsich teplotach méze sposobit
pnutia na povrchu okennych tabul a tym prasknutie
skla.
Paru nikdy nesmerujte na zapecatené miesta okenného
ramu.
Okenné tabule zahrejte pri nizkych vonkajsich teplotach
tym, Ze cely povrch skla l'ahko naparite.
® Plochu okna vygistite ruénou hubicou a potahom.
Na stiahnutie vody pouzite stierku na okna alebo
plochy poutierajte do sucha.

Pouzitie prisluSenstva

Parna dyza / parna pistol’

Parnu dyzu, resp. parnu pistol' je mozné pouzit pre na-

sledujuce oblasti pouzitia bez prisluenstva:

® Na odstrafiovanie lahkych zahybov z visiacich die-
lov odevov: Diel odevu naparujte zo vzdialenosti 10
-20 cm.

® Na stieranie vihkého prachu: Utierku kratko naparte
a poutierajte flou nabytok.

Dyza s bodovym pridom

Dyza s bodovym prudom sa hodi na Cistenie tazko pri-
stupnych miest, Skar, armatur, odtokov, umyvadiel, WC,
Zallzii alebo radiatorov. Cim bliz$ie je dyza s bodovym
prudom k znecistenému miestu, o to vyssi je Cistiaci Uci-
nok, pretoZe teplota a mnozstvo pary na vystupe dyzy
su najvyssie. Silné vapenné usadeniny je mozné pred
Cistenim parou oSetrit vhodnym Cistiacim prostriedkom.
Cistiaci prostriedok nechajte psobit’ cca 5 mintt a po-
tom ho odparte.
1. Otvoreny koniec dyzy s bodovym prudom nasurite

na parnu dyzu, resp. na parnu pistol.

Obrazok F

Obrazok J

Kruhova kefka

Kruhova kefa sa hodi na Cistenie zatvrdnutych zneciste-
ni. Prostrednictvom kief je mozné lahko odstranit za-
tvrdnuté znedistenia.
POZOR
Poskodené povrchy
Kefa moze poskriabat citlivé plochy.
Nevhodné na &istenie citlivych pléch.
1. Kruhovu dyzu namontujte na dyzu s bodovym pru-

dom.

Obrazok K

Power dyza

Power dyza sa hodi na Cistenie zatvrdnutych znediste-
ni, vyfukovanie rohov, Skar atd.
1. Power dyzu namontujte na dyzu s bodovym pru-

dom.

Obrazok K

Ruéna dyza

Ruéna hubica sa hodi na &istenie malych, umyvatel-
nych pléch, sprchovych katov a zrkadiel.
1. Potah natiahnite na ruénu hubicu.
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Podlahova hubica
Podlahova hubica sa hodi na ¢istenie umyvatelnych po-
vrchov stien a podlah, napr. kamenna dlazka, dlazdice
a PVC podlahy.
POZOR
Skody v désledku posobenia pary
Teplo a previhéenie mbézu spdsobit’ Skody.
Pred pouzitim skontrolujte odolnost’ voci teplu a péso-
beniu pary na nenapadnom mieste s malym mnozstvom
pary.
Upozornenie
Zvysky Cistiaceho prostriedku alebo oSetrovacich
emulzii na Cistenej ploche mdzu pri Cisteni parou viest’
k Smuham, ktoré ale pri viacnasobnom pouziti zmiznu.
Pred pouzitim pristroja odporiéame podlahu pozame-
tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vlhkym
Cistenim zbavi necist6t a volnych €astic. Na silno zne-
Cistenych povrchoch pracujte pomaly, aby mohla para
posobit dihsie.
1. PredlZovacie trubice spojte s parnou pistolou.
Obrazok N
2. Podlahovu hubicu nasurite na predizovaciu trubicu.
Obrazok O
3. Handru na podlahu nasurite na podlahovu hubicu.
a Handru na podlahu so upinacimi paskami poloz-
te zhora na podlahu.
b Podlahovu hubicu umiestnite s miernym tlakom
na handru na podlahu.
Obrazok P
Handra na podlahu sama drzi na podlahovej hubici
prostrednictvom suchého zipsu.
Odobratie handry na podlahu
1. Nohu poloZte na jazyk handry na podlahu a hubicu
na podlahu zdvihnite dohora.
Obrazok P

Osetrovanie a zba

Odvapnenie parného kotla
Upozornenie
Pri kontinualnom pouzivani beznej destilovanej vody
nie je potrebné odvapriovanie parného kotla.
Upozornenie
PretoZe sa v pristroji usadzuje vapnik, odpora¢ame pri-
stroj odvapnit po pocte naplneni parného kotla (NK=na-
plnenia kotla), ktory je uvedeny v tabulke.

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l NK
| makka 0-7 0-1,3 35
1] stredna 7-14 1,3-2,5 30
1] tvrda 14-21 2,5-3,8 20
v velmitvrda  [>21 >3,8 15

Upozornenie

Vodohospodarsky podnik alebo podniky verejnych slu-
Zieb vam poskytnu informaciu o tvrdosti vody z vodovo-
du.

POZOR

Poskodené povrchy

Odvapnovaci roztok méze poskodit citlivé povrchy.

Pristroj plfite a vyprazdriujte opatrne.
1. Vypnite pristroj, pozri kapitolu Vypnutie pristroja.
2. Pristroj nechajte vychladnut.
3. Odskrutkujte bezpeénostny uzaver.
4. Vodu uplne vypustite z parného kotla.
Obrazok R

POZOR

Skoda na pristroji spésobena odvapiiovacim pro-

striedkom

Nevhodny odvapriovaci prostriedok, ako aj jeho chybné

davkovanie m6zu poskodit’ pristroj.

PouZivajte vyluéne odvapriovacie prostriedky KAR-

CHER.

Pouzite 1 davkovaciu jednotku odvaprovacieho pro-

striedku na 0,5 | vody.

5. Roztok odvapriovacieho prostriedku pouzite podla

udajov na odvapriovacom prostriedku.

6. Roztok odvapnovacieho prostriedku naplfite do par-

ného kotla. Parny kotol nezatvarajte.

7. Roztok odvapriovacieho prostriedku nechaijte péso-

bit cca 8 hodin.

8. Roztok odvapnovacieho prostriedku Uplne vypustite
z parného kotla.

Proces odvapriovania pripadne zopakujte.

. Parny kotol 2-3 krat vyplachnite studenou vodou,
aby sa odstranili zvySky roztoku odvapnovacieho
prostriedku.

. Vodu uplne vypustite z parného kotla.

Obrazok R
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Osetrovanie prisluSenstva

(prislusenstvo - podla rozsahu dodavky)
Upozornenie
Handru na podlahu a potah pre ruénu hubicu st pred-
prané a mozu sa ihned pouzit na pracu s pristrojom.
Handry z mikrovlakna nie su vhodné do suSicky.
Upozornenie
Pri prani handier dodrZiavajte upozornenia na visacke
na pranie. Nepouzivajte avivaz, aby handry dokazali
dobre zachytavat nedistoty.
1. Handry na podlahu a potahy perte v pracke maxi-

malne na 60 °C.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktort dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené, sa, prosim, obratte na autorizovany zékaznic-
Ky servis.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom a po-
palenia

Pokial je pristroj pripojeny na elektricku siet alebo este
nie je vychladnuty, je odstrariovanie porich nebezpec-
né.

Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Pristroj nechajte vychladnut.

Znizené mnozstvo pary

Parna dyza je upchata.

1. Prislu§enstvo odpojte z parnej dyzy.

2. Vycistite nadstavec dyzy.
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3. Pristroj uvedte kratko do prevadzky.

4. Prislu§enstvo nasurite na parnu dyzu.

Parny kotol je zavapneny.

® Odvapnite parny kotol.

Ziadna para

Ziadna voda v parnom kotli

® Doplrite vodu, pozri kapitolu Doplnenie vody.

Tlacidlo pary nie je mozné stlacit’

Tlagidlo pary je zaistené detskou poistkou.

® Detsku poistku zatlacte hore.
Tlacidlo pary je odblokované.

Vysoky vypust vody

Pristroj ,.chrli“ vodu

® Pristroj pri Cisteni nesklanajte do strany o viac ako
30° (maximalny uhol).

® Neprekracujte maximalne plniace mnozstvo 200 ml.

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napatie \Y 220-240
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Stupen ochrany IPX4
Trieda ochrany |
Vykonové udaje

Vykon ohrevu w 1200
Maximalny prevadzkovy tlak MPa 0,3
Doba zohrievania minut 3
Trvalé naparovanie g/min 35
Maximalny parny raz g/min 80
Objem

Parny kotol ml 250
Maximalny objem ml 200
Rozmery a hmotnosti

Hmotnost (bez prisluSenstva) kg 1,5
Dizka mm 321
Sirka mm 127
Vyska mm 186

Technické zmeny vyhradené.
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Opcée napomene
II Prije prve uporabe uredaja procitajte
A -"" ove originalne upute za rad i prilozene
ma

sigurnosne upute. Postupajte prema nji-

Obje biljeznice sacuvajte za kasniju uporabu ili za slje-
deceg vlasnika.

Namjenska uporaba

Koristite uredaj iskljugivo za privatno ku¢anstvo. Uredaj
je namijenjen za CiSéenje s parom i moze se Koristiti s

prikladnim priborom, kako je opisano u ovim uputama

za rad. Sredstva za pranje nisu potrebna. Proucite si-

gurnosne napomene.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove

= POpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u

otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-

sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-

trebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznacgeni

ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim

otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:

www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U sluc¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slucaju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavadu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Sigurnosni uredaji

A  OPREZ

Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaiji sluze vasoj zastiti.

Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.
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Simboli na uredaju

(prema tipu uredaja)

Opasnost od opeklina, povrsina uredaja
postaje vru¢a tijekom rada

Opasnost od oparine uzrokovanih parom

A\
VAN

Procitajte upute za rad
AL

Sigurnosni zatvara¢
Sigurnosni zatvara¢ zatvara parni kotao protivno gene-
riranom tlaku pare. Ako je regulator tlaka neispravan te
u parnom kotlu nastane pretlak, u sigurnosnom zatvara-
¢u otvara se pretlacni ventil i para kroz zatvarac izlazi
van.
Prije ponovnog ukljuivanja uredaja obratite se nadlez-
noj servisnoj sluzbi KARCHER.

Opis uredaja

U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).

Vidi slike na stranicama sa slikama.

Slika A

(@ Sigurnosni zatvara¢

@ Otvor za punjenje za vodu

(3) Tipka za paru

(3 Zastita za djecu

(®) Rukohvat

@ Prikljuéni strujni kabel sa strujnim utikatem
@ Indikator (zeleni) - postoji napon elektricne mreze
Parni kotao

(® Sapnica za paru

Tipka za deblokiranje

(@) *«+Parno crijevo

({2 Pami pistolj

(i3 Tipka za deblokiranje

Parni utika&

@ Uskomlazna sapnica

Okrugla ¢etka

({7 Visokouginska mlaznica

Rugni nastavak

Prevlaka od mikrovlakana za ru¢ni nastavak
*¥+ProduZne cijevi (2 komada)

@1 Tipka za deblokiranje

@) ¥*+Podni nastavak

@3 Cicak spojnica

*++Krpa za pod od mikroviakana

@5 Mjerna ¢asa

*SC 1 Premium
** 8C 1 Easy Fix (yellow)
*** SC 1 Easy Fix Premium

Prvo pustanje u rad

Prilikom prvog pustanja u rad iz sapnice za paru moze
iza¢i mali oblak dima. Uredaju je potrebno malo vreme-
na da se pokrene. Na pocetku je ispust pare vrlo nepra-
vilan i vlazan, a mogu izlaziti i pojedina¢ne kapi vode.
Koli¢ina pare koja izlazi kontinuirano se povecava, sve
dok se nakon priblizno 1 minute ne dosegne maksimal-
na koli¢ina.

Montaza pribora
1. Otvoreni kraj pribora nataknite na sapnicu za paru

odnosno parni pistolj, sve dok se tipka za deblokira-
nje sapnice za paru, odnosno parnog pistolja ne
uglavi.

Slika F

Slika |

Slika J

2. Otvoreni kraj pribora nataknite na uskomlaznu sa-

pnicu.

Slika K

Spojite spojne cijevi sa sapnicom za paru, odnosno

parnim pistoljem.

a Prvu produznu cijev nataknite na sapnicu za paru
odnosno parni pistolj, sve dok se tipka za deblo-
kiranje sapnice za paru, odnosno parnog pistolja
ne uglavi.

Spojna cijev je spojena.

b Drugu produznu cijev nataknite na
prvu produznu cijev.
Spojne cijevi su spojene.

Slika N

Pribor i/ili podni nastavak nataknite na slobodan kraj

produzne cijevi.

Slika O

Pribor je spojen.

Odvajanje pribora
1. Zastitu za djecu pritisnite prema dolje.
Slika G

Tipka za paru je blokirana.
2. Pritisnite tipku za deblokiranje i razvucite dijelove.
Slika L

SlikaM

Punjenje vode

[

»

Napomena

Ako stalno koristite destiliranu vodu koja je dostupna u
trgovinama nema potrebe za uklanjanjem kamenca iz

kotla.

Napomena

Topla voda skracuje vrijeme zagrijavanja.

Napomena

U tu svrhu upotrijebite mjernu ¢asu. Prilikom punjenja

vode obratite pozornost na oznaku (maks. 200 ml).
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1. Odvrnite sigurnosni zatvarac.
Slika B

2. U parni kotao napunite maksimalno 200 ml destilira-
ne ili vodovodne vode.

3. Uvrnite sigurnosni zatvarac.
Slika C

Ukljucivanje uredaja
AUPOZORENJE
Opasnost od oparina
Voda jako istjeCe iz uredaja ako ga nagnete za viSe od
30° na stranu.
Ne naginjite uredaj na stranu za viSe od 30° (maksimal-
ni kut).
1. Uredaj postavite na ¢vrstu podlogu.
2. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.
SlikaD
Indikator svijetli zeleno.
Nakon priblizno 3 minute uredaj je spreman za rad.
Slika E
3. Zastitu za djecu pritisnite prema gore.
Slika G
Tipka za paru je deblokirana.
4. Pritisnite tipku za paru.
Slika H
Para izlazi.

Dopunjavanje vode
Ako se tijekom rada koli¢ina pare smanji, odnosno ako
vi$e ne izlazi para, voda mora se nadopuniti.
Napomena
Sigurnosni zatvara¢ ne moze se otvoriti tako dugo dok
se parni kotao nalazi pod tlakom.
Napomena
Topla voda skracuje vrijeme zagrijavanja.
1. Isklju€ivanje uredaja, vidi poglavlje Isklju¢ivanje ure-
daja.
Slika Q
2. Odvrnite sigurnosni zatvarac.
3. U potpunosti ispraznite vodu iz parnog kotla.
Slika R
4. U parni kotao napunite maksimalno 200 ml destilira-
ne ili vodovodne vode.
5. Uvrnite sigurnosni zatvarac.
Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.
7. Zastitu za djecu pritisnite prema gore.
Tipka za paru je deblokirana.
Uredaj je spreman za primjenu.
Iskljuéivanje uredaja
1. lzvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.
Slika Q
2. PritiSc¢ite tipku za paru sve dok para ne prestane
izlaziti.
Parni kotao je rastlacen.
3. Zastitu za djecu pritisnite prema dolje.
Ispiranje parnog kotla
Po zavr$etku rada isperite parni kotao uredaja.
1. Isklju€ivanje uredaja, vidi poglavlje Isklju¢ivanje ure-
daja.

[

2. Ostavite uredaj da se ohladi.

Odvaojite pribor.

4. Napunite parni kotao vodom i snaznim kruznim po-
kretima ga isperite. Na taj nacin odvajaju se naslage
kamenca koje su se nakupile na dnu parnog kotla.

5. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

SlikaR

@

Cuvanje uredaja
Odvaojite pribor.
2. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.
SlikaR

3. Prikljuéni strujni kabel omotajte oko spremnika za
vodu.
Slika S

4. Ostavite pribor da se osusi.
5. Uredaj ¢uvajte na suhom mjestu zasti¢enom od
smrzavanja.

Vazne napomene za primjenu
Ciséenje podnih povrsina
Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-
sate pod. Na taj se nacin ve¢ prije mokrog ¢i$¢enja s

poda uklanjaju prljavstina i slobodne Eestice.

Osvjezavanje tekstila

Prije svakog tretiranja s uredajem na skrivenom mjestu
ispitajte postojanost tekstila: Tekstil naparite, ostavite da
se osusi te nakon toga provijerite je li doslo do promjene
boje ili oblika.

Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina
PAZNJA
Ostecene povrsine
Para moze rastopiti vosak, lastilo za namjestaj, plastic-
ne premaze ili boju te uzrokovati odvajanje obloge za
zastitu od rubova namjestaja.
Ne usmjeravajte paru na lijepljene rubove jer moze do¢i
do odvajanja obloge za zastitu od rubova namjestaja.
Ne koristite uredaj za ¢€iSéenje nelakiranih drvenih ili
parketnih podova.
Ne upotrebljavajte uredaj za ¢iS¢enje lakiranih povrsina
ili povrsina s plasticnom oblogom, kao $to je npr. kuhinj-
ski ili sobni namjestaj, vrata ili parketi.
1. Zacisc¢enje tih povrsina kratko naparite krpu i njome

prebriSite povrsine.
Ciséenje stakla

-

PAZNJA

Lom stakla i oSte¢ena povrsina

Para moze ostetiti zabrtvljena mjesta na prozorskom

okviru te pri niskim vanjskim temperaturama dovesti do

naprezanja na povr§inama prozorskih stakala i time

uzrokovati lom stakla.

Ne usmijeravajte paru prema zabrtvljenim mjestima pro-

zorskog okvira.

Pri niskim vanjskim temperaturama zagrijte prozorska

stakla tako da cjelokupnu povrsinu stakla lagano napa-

rite.

® Povrsinu prozora og€istite pomocu ruénog nastavka i
prevlake. Za uklanjanje vode upotrijebite gumu za
brisanje prozora ili obrisite povrsine.
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Uporaba pribora

Sapnica za paru / parni pistolj

Sapnica za paru, odnosno parni pistolj mozZe se upotri-
jebiti za sljedeca podrucja primjene bez pribora:
® Za uklanjanje lagano izguzvanih mjesta s odjevnih

predmeta objesenih na vjeSalici: Odjevni predmet

parite s udaljenosti od 10 - 20 cm.
® Za vlazno brisanje prasine: Kratko naparite krpu i

njome prebriSite namjestaj.

Uskomlazna sapnica

Uskomlazna sapnica prikladna je za ¢iS¢enje teSko do-
stupnih mjesta, sljubnica, armatura, odvoda, umivaoni-
ka, WC-a, rebrenica ili grijacih tijela. Sto je uskomlazna
sapnica blize oneci§¢enom mjestu, to je vec¢a njezina
djelotvornost CiS¢enja, s obzirom da su temperatura i
koli¢ina pare najveéi na izlazu sapnice. Debelo natalo-
Zeni kamenac moze se prije CiSéenja parom tretirati pri-
kladnim sredstvom za ¢iS¢enje. Pustite da sredstvo za
¢is¢enje djeluje oko 5 minuta i nakon tog ga naparite.
1. Otvoreni kraj uskomlazne sapnice nataknite na sa-

pnicu za paru odnosno parni pistol;.

Slika F

Slika J

Okrugla ¢etka
Okrugla ¢etka prikladna je za ¢iS¢enje tvrdokorne prljav-
stine. Cetkanjem se tvrdokorna prljavstina lak$e ukla-
nja.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka moze izgrebati osjetljive povrsine.
Nije prikladna za ¢i$cenje osjetljivih povrsina.
1. Montirajte okruglu €etku na uskomlaznu sapnicu.
Slika K

Visokoucinska mlaznica
Visokouc€inska mlaznica prikladna je za ¢i$¢enje tvrdo-
korne prijavstine, ispuhivanje uglova, sljubnica itd.

1. Montirajte visokouginsku mlaznicu odgovarajuce
okrugloj ¢etki na uskomlaznu sapnicu.
Slika K

Ruéni nastavak
Ruéni nastavak prikladan je za ¢iS¢enje malih perivih
povrsina, kabina za tusiranje i zrcala.
1. Preko ruénog nastavka navucite prevlaku.

Podni nastavak
Podni nastavak prikladan je za ¢iS¢enje perivih zidnih i
podnih obloga, npr. kamenih podova, plo€ica i podova
od PVC-a.
PAZNJA
Ostecenja uslijed djelovanja pare
Vruéina i vlaznost mogu prouzro€iti oStecenja.
Prije primjene na neuogljivom mjestu s najmanjom koli-
¢inom pare ispitajte postojanost na vrucinu i djelovanje
pare.
Napomena
Ostatci sredstva za ¢iS¢enje ili emulzija za njegu na ¢i-
Séenim povrSinama mogu prilikom ¢iS¢éenja parom do-

vesti do nastajanja tragova koji nestaju nakon visekrat-
ne primjene.
Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-
sate pod. Na taj se nacin veé prije mokrog ¢iS¢enja s
poda uklanjaju prljavstina i slobodne Eestice. Na jako
prljavim mjestima radite polako, kako bi para mogla du-
lie djelovati.
1. Produzne cijevi spojite s parnim pistoljem.

Slika N
2. Podni nastavak nataknite na produznu cijev.

Slika O

3. Krpu za pranje poda pri€vrstite na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda polozite na pod sa cicak tra-
kama okrenutima prema gore.
b Podni nastavak uz lagani pritisak postavite na
krpu za pranje poda.
Slika P
Zahvaljujuci ¢i¢ak spoju krpa za pranje poda samo-
stalno prianja na podnom nastavku.
Skidanje krpe za pranje poda
1. Stavite jednu nogu na noznu traku krpe za pranje
poda i podni nastavak podignite prema gore.
Slika P

Njega i odrzavanje

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
Napomena
Ako stalno koristite destiliranu vodu koja je dostupna u
trgovinama nema potrebe za uklanjanjem kamenca iz
kotla.
Napomena
S obzirom da se u uredaju nakuplja kamenac, preporu-
¢amo da uklonite kamenac iz uredaja nakon odredenog
broja punjenja parnog kotla navedenog u tablici (PK =
punjenja kotla).

Podrucje tvrdo¢e |°dH mmol/l PK
vode

| meka 0-7 0-13 35
I} srednje tvrda |7 - 14 1,3-25 30
1] tvrda 14 -21 25-3,8 20
[\ vrlo tvrda > 21 >3,8 15
Napomena

Komunalni odjel za gospodarenje vodom ili gradske ko-
munalije daju informacije o tvrdo¢i vodovodne vode.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Otopina sredstva za uklanjanje kamenca moze ostetiti
osjetljive povrsine.
Pri punjenju i praznjenju uredaja postupajte oprezno.
1. Isklju¢ivanje uredaja, vidi poglavlje Iskljucivanje
uredaja.
2. Ostavite uredaj da se ohladi.
3. Odvrnite sigurnosni zatvarac.
4. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.
SlikaR
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PAZNJA

Ostecenje uredaja sredstvom za uklanjanje kamen-

ca

Neprikladno sredstvo za uklanjanje kamenca, kao i po-

gresno doziranje sredstva za uklanjanje kamenca moze

ostetiti uredaj.

Upotrebljavajte iskljuCivo sredstvo za uklanjanje ka-

menca KARCHER.

Upotrijebite 1 jedinicu za doziranje sredstva za uklanja-

nje kamenca na 0,5 | vode.

5. Otopinu sredstva za uklanjanje kamenca primijenite
prema podacima na sredstvu za uklanjanje kamen-
ca.

6. Parni kotao napunite otopinom sredstva za uklanja-
nje kamenca. Ne zatvarajte parni kotao.

7. Ostavite da otopina sredstva za uklanjanje kamenca
djeluje oko 8 sati.

8. Do kraja ispraznite otopinu sredstva za uklanjanje
kamenca iz parnog kotla.

. Po potrebi ponovite postupak uklanjanja kamenca.

10. Parni kotao 2 - 3 puta isperite hladnom vodom, kako
biste uklonili sve ostatke otopine sredstva za ukla-
njanje kamenca.

11. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

Slika R

Njega pribora

(pribor - ovisno o sadrzaju isporuke)
Napomena
Krpa za pranje poda i prevlaka za ru¢ni nastavak pret-
hodno su oprane i mogu se odmah upotrijebiti za rad s
uredajem. Krpe od mikrovlakana nisu namijenjene za
su$enje u susilici rublja.
Napomena
Za pranje krpa pridrzavajte se napomena na etiketi za
odrzavanje. Ne upotrebljavajte omeksivac, kako bi krpe
mogle dobro upijati prljavstinu.
1. Krpe za pranje poda i prevlake perite pri maksimal-

no 60 °C u perilici rublja.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opeklina

Uklanjanje smetnji opasno je sve dok je uredaj priklju-
€en na strujnu mrezu ili ako se jo$ nije ohladio.
Izvucite strujni utikac.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Smanjena koli¢ina pare

Sapnica za paru je zacepljena.

1. Odvojite pribor od sapnice za paru.

2. Ocistite umetak sapnice.

3. Uredaj nakratko ukljugdite.

4. Nataknite pribor na sapnicu za paru.

Na parnom kotlu se nalaze naslage kamenca.

® Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Nema vode u parnom kotlu

® Dopunite vode, vidi poglavlje Dopunjavanje vode.

Tipka za paru ne moze se pritisnuti

Tipka za paru osigurana je zastitom za djecu.

® Zastitu za djecu pritisnite prema gore.
Tipka za paru je deblokirana.

Jako istjecanje vode

Uredaj “pljucka” vodu

® Pri ¢iS¢enju uredaj ne naginjite na stranu za viSe od
30° (maksimalni kut).

® Maksimalna koli¢ina punjenja od 200 ml ne smije se
prekoraditi.

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljué¢ak

Napon \% 220 -
240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50 - 60
Vrsta zastite IPX4

Klasa zastite |

Podaci o snazi

Ogrjevna snaga w 1200
Maksimalni radni tlak MPa 0,3
Vrijeme zagrijavanja minute 3
Trajno parenje g/min 35
Maksimalni mlaz pare g/min 80
Koli¢ina punjenja

Parni kotao ml 250
Maksimalna koli¢ina punjenja ml 200
Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 1,5
Duljina mm 321
Sirina mm 127
Visina mm 186

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
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Opste napomene

Pre prve upotrebe uredaja procitajte ovo
A || originalno uputstvo za rad i prilozene

sigurnosne napomene. Postupajte
prema njima.

Sacuvaijte obe knjizice za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namenska upotreba

Uredaj koristite iskljucivo za privatno domacinstvo.
Uredaj je namenjen za CiSc¢enje parom i mozZe da se
koristi sa odgovarajuc¢im priborom, kao $to je opisano u
ovom uputstvu za rad. Nisu potrebni deterdzenti.
Obratite paznju na sigurnosne napomene.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
odlozite u otpad na ekolo$ki nacin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
E materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
mmm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u slu¢aju pogresnog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznac¢eni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaéi na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju $tete nastale
prilikom transporta obavestite va$eg distributera.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greSka u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleZe garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Simboli na uredaju

(u zavisnosti od tipa uredaja)

f ll!l Procitati uputstvo za rad
Sigurnosni zatvaraé
Sigurnosni zatvarac zatvara parni kotao od pritiska pare
koji se stvara. Ako je regulator pritiska u kvaru i u
parnom kotlu dode do nastanka nadpritiska, onda
sigurnosni zatvarac otvara ventil nadpritiska i para izlazi
napolje preko zatvaraca.

Pre ponovnog uklju€ivanja uredaja obratite se
nadleznoj servisnoj sluzbi kompanije KARCHER.

Opis uredaja
U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
oprema. U zavisnosti od modela postoje razlike u obimu
isporuke (pogledati pakovanje).
Slike vidi na stranici sa grafikama.
Slika A

Opasnost od opekotina, povrsina
uredaja postaje vru¢a tokom rada

Opasnost od opekotina usled pare

(@ Sigurnosni zatvarag

@ Otvor za punjenje vode

(®) Taster za paru

(@) Zastita za decu

(® Rucka za nosenje

(&) Strujni prikljucni kabl sa strujnim utikacem
@ Indikator (zeleni) - napon elektriéne mreze postoji
Parni kotao

(® Miaznica za paru

Taster za deblokadu

(@) *++Parno crevo

(2 Pami pistolj

({3 Taster za deblokadu

Parni utika&

() Uska mlaznica

Okrugla ¢etka

@ Visokoefikasna mlaznica

Ruéna mlaznica

Navlaka od mikrovlakana za ruénu mlaznicu
) ¥¥+Produzna cev (2 komada)

@1 Taster za deblokadu

(¢ **+Podni nastavak

@3 Cicak spoj

@3 *%+Krpa od mikroviakana

@5 Merna posuda
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*SC 1 Premium
** SC 1 Easy Fix (Zuti
*** SC 1 Easy Fix Premium

Prvo pustanje u rad

Prilikom prvog pustanja u rad iz mlaznice za paru moze
da izlazi mali oblak dima. Uredaju je potrebno kratko
vreme pokretanja. Na pocetku je ispustanje pare veoma
nepravilno i vlazno, moze da dode i do isticanja
pojedinacnih kapi vode. Koli¢ina pare koja izlazi se
stalno poveéava sve dok se nakon oko 1 minute ne
dostigne maksimalna kolic¢ina.

Montaza pribora

. Otvoreni kraj pribora gurnuti na mlaznicu za paru

odn. parni pistolj sve dok ne nalegne taster za

deblokadu mlaznice za paru odn. parnog pistolja.

Slika F

Slika |

Slika J

Otvoreni kraj pribora gurnuti na usku mlaznicu.

Slika K

Spojne cevi povezati sa mlaznicom za paru odn.

parnim pistoljem.

a 1. produznu cev gurnuti na mlaznicu za paru odn.
parni pistolj sve dok ne nalegne taster za
deblokadu mlaznice za paru odn. parnog pistolja.
Spojna cev je povezana.

b 2. produznu cev gurnuti na 1. produznu cev.
Spojne cevi su povezane.

Slika N

Pribor i/ili podni nastavak gurnuti na slobodni kraj

produzne cevi.

Slika O

Pribor je povezan.

Odvajanje pribora

. Zastitu za decu pritisnuti prema dole.

Slika G

Taster za paru je blokiran.

Pritisnuti taster za deblokadu i razdvojiti delove.

Slika L

Slika M

Punjenje vode

-

N

[

»

-

A

Napomena

Kod kontinuirane upotrebe uobi¢ajene destilovane vode
nije neophodno uklanjanje kamenca iz parnog kotla.
Napomena

Topla voda skracuje vreme zagrevanja.

Napomena

U tu svrhu koristiti isporu¢enu mernu posudu. Kod
punjenja vode voditi rauna o oznaéenoj poziciji (maks.

200 ml).
1. Odviti sigurnosni zatvarac.
Slika B

2. Sipati maksimalno 200 ml destilovane vode ili
obi¢ne vode u parni kotao.

3. Zaviti sigurnosni zatvarag.
Slika C

Ukljucivanje uredaja
AUPOZORENJE
Opasnost od opekotina
Uredaj ima visok stepen ispustanja vode ukolko se
nakrivi u stranu za viSe od 30°.
Nemojte naginjati uredaj u stranu za vi$e od 30°
(maksimalni ugao).
1. Postaviti uredaj na stabilnu podlogu.
2. Strujni utika¢ utaknuti u utinicu.
Slika D

Indikator svetli zeleno.
Nakon oko 3 minute uredaj je spreman za upotrebu.
Slika E

3. Zastitu za decu pritisnuti prema gore.
Slika G

Taster za paru je deblokiran.
4. Pritisnuti taster za paru.
Slika H

Para istice.

Dopunjavanje vode
Ako u toku rada dode do smanjenja koli¢ine pare odn.
para viSe ne izlazi, onda se mora dopuniti voda.
Napomena
Sigurnosni zatvara¢ ne moze da se otvori sve dok se
parni kotao nalazi pod pritiskom.
Napomena
Topla voda skracuje vreme zagrevanja.
1. Ukljucivanje uredaja, pogledati poglavlje
Isklju¢ivanje uredaja.
Slika Q
2. Odviti sigurnosni zatvarac.
3. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
SlikaR

4. Sipati maksimalno 200 ml destilovane vode ili
obi¢ne vode u parni kotao.
5. Zaviti sigurnosni zatvarac.
Strujni utika¢ utaknuti u uti¢nicu.
7. Zastitu za decu pritisnuti prema gore.
Taster za paru je deblokiran.
Uredaj je spreman za upotrebu.
Iskljucivanje uredaja
1. Strujni utika¢ izvuéi iz uti¢nice.
Slika Q
2. Pritisnuti taster za paru sve dok para ne prestane
izlaziti.
Parni kotao nije pod pritiskom.
3. Zastitu za decu pritisnuti prema dole.
Ispiranje parnog kotla
Parni kotao uredaja isprati nakon zavrSetka radova.
1. Ukljucivanje uredaja, pogledati poglavlje
Isklju¢ivanje uredaja.
2. Ostaviti uredaj da se ohladi.
3. Odvajiti pribor.

o
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4. Parni kotao napuniti vodom i snazno zakrenuti. Na
taj nacin se uklanjaju preostale naslage kamenca
koje su se natalozile na dnu parnog kotla.

5. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.

Slika R

Cuvanje uredaja
Odvaojiti pribor.
Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
Slika R

3. Strujni prikljuéni kabl zaviti oko rezervoara za vodu.
Slika S

4. Ostaviti pribor da se osusi.
5. Uredaj skladistiti na suvom mestu zasticenom od
mraza.

Vazne instrukcije za primenu
Ciséenje podnih povrsina
Preporu¢ujemo da se pod, pre upotrebe uredaja,
pomete ili usisa. Na taj nadin se sa poda uklanjaju
necistoce i Cestice jo$ pre pocetka vlaznog ¢iséenja.
Osvezavanje tekstilnih povrsina
Pre tretmana uredajem uvek ispitati postojanost tekstila
na nekom skrivenom mestu: tekstil izloZiti pari, ostaviti
da se osusi, a zatim proveriti da li je doslo do promena
po pitanju boje i oblika.
Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina
PAZNJA
Ostecene povrsine
Para moze da odvoji vosak, polituru za namestaj,
plasti¢ne obloge ili boju i lepak sa ivica.
Nemojte usmeravati paru na zalepljene ivice, jer moze
do¢i do odvajanja lepka.
Nemojte koristiti uredaj za CiS¢enje nezape€acenih
drvenih ili parketnih podova.
Nemoijte koristiti uredaj za ¢iS¢enje lakiranih povrsina ili
povrsina sa plasti¢nim oblogama, kao npr. kuhinjski ili
stambeni namestaj, vrata ili parket.
1. Za CiS¢enje ovih povrsina krpu kratko izlozZiti pari i
obrsiati njome preko povrsine.
Ciséenje staklenih povrsina
PAZNJA
Pucanje stakla i oSte¢ena povrsina
Para moze da osteti zapeCacena mesta na okviru
prozora i pri niskim spoljasnjim temperaturama moze da
dovede do zatezanja na povrsini prozorskog okna i,
time, do pucanja stakla.
Nemojte usmeravati paru na zape¢aéena mesta na
okviru prozora.
Zagrejati prozorska okna pri niskim spoljasnjim
temperaturama tako $to ¢e se celokupna staklena
povrsina izloziti blagom dejstvu pare.
® Prozor ocistiti pomocu ruénog nastavka i navlake.
Za skidanje vode koristiti gumu za brisanje prozora
ili prebrisati povrs§ine suvom krpom.

Upotreba pribora

Mlaznica za paru/parni pistolj
Mlaznica za paru odn. parni pi$tolj moze da se koristi
bez pribora za sledeca podrucja primene:

N =

Srpski

® Za otklanjanje malih nabora na obeSenim odevnim
predmetima: odevni predmet izloZiti pari sa
udaljenosti od 10-20 cm.

® Za vlazno brisanje prasine: krpu kratko izloZiti pari i
obrsiati njome preko namestaja.

Uska mlaznica

Uska mlaznica je pogodna za ¢iSc¢enje tesko
pristupacnih mesta, fuga, armatura, odvoda, lavaboa,
WC-a, zaluzina ili grejnih tela. Sto je uska mlaznica bliza
zaprljanom mestu, to je veca efikasnost ¢iS¢enja, jer su
temperatura i koli¢ina pare na izlazu mlaznice najveci.
Velike naslage kamenca mogu da se tretiraju
odgovarajuc¢im deterdzentom pre ¢i$¢enja parom.
Ostaviti deterdZent da deluje oko 5 minuta i nakon toga
izloziti dejstvu pare.
1. Otvoreni kraj uske mlaznice gurnuti na mlaznicu za

paru odn. parni pistol].

Slika F

Slika J

Okrugla ¢etka

Okrugla ¢etka je pogodna za ¢is¢enje tvrdokornih
nedistoéa. Cetkanjem se tvrdokorne negistoée mogu
lak$e ukloniti.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka mozZe da izgrebe osetljive povrsine.
Nije pogodna za ¢iS¢enje osetljivin povrsina.
1. Montirati okruglu €etku na usku mlaznicu.

Slika K

Visokoefikasna mlaznica
Visokoefikasna mlaznica je pogodna za ¢iScenje
tvrdokornih neéisto¢a, izduvavanje iz ¢oSkova, fuga, itd.
1. Visokoefikasnu mlaznicu montirati, u skladu sa

okruglom ¢etkom, na usku mlaznicu.
Slika K

Ruéna mlaznica
Ruéna mlaznica je pogodna za ¢i§¢enje malih povrsina
koje mogu da se peru, tus-kabina i ogledala.
1. Skinuti navlaku sa rué¢ne mlaznice.

Podni nastavak
Podni nastavak je pogodan za ¢iS¢enje zidnih i podnih
obloga koje mogu da se peru, npr. kameni podovi,
plocice i podovi od PVC-a.
PAZNJA
Ostecenja usled delovanja pare
Toplota i preterana vlaga mogu da dovedu do o$tecenja.
Proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i delovanje
pare na nekom neupadljivom mestu sa najmanjom
koli€¢inom pare.
Napomena
Ostaci deterdZenta ili emulzija za negu na povr§inama
koje se trebaju ocistiti mogu kod ¢iS¢enja parom dovesti
do stvaranja klizave povrsine, koja, medutim, kod
viSestruke upotrebe nestaje.
Preporucujemo da se pod, pre upotrebe uredaja,
pomete ili usisa. Na taj nacin se sa poda uklanjaju
necistoce i Cestice jos pre poCetka vlaznog €iSéenja. Na
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izrazito zaprljanim povrSinama raditi polako kako bi

para mogla duze da deluje.

1. ProduzZne cevi povezati sa parnim pistoljem.
Slika N

2. Podni nastavak gurnuti na produznu cev.
Slika O

3. Krpu za pranje poda pri¢vrstiti na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda sa ¢icak trakama prema
gore staviti na pod.
b Uz blago pritiskanje, podni nastavak staviti na
krpu za pranje poda.
Slika P
Krpa za pranje poda samostalno prianja na podni
nastavak zahvaljujuci ¢i¢ak pricvrscéenju.
Skidanje krpe za pranje poda
1. Staviti nogu na uSicu krpe za pranje poda i podici
podni nastavak prema gore.
Slika P

Nega i odrzavanje

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
Napomena
Kod kontinuirane upotrebe uobi¢ajene destilovane vode
nije neophodno uklanjanje kamenca iz parnog kotla.
Napomena
Obzirom da se u uredaju nakuplja kamenac,
preporuéujemo da izvrSite uklanjanje kamenca iz
uredaja u skladu sa brojem punjenja parnog kotla
navedenom u tabeli (PK=punjenje kotla).

Podrucje tvrdo¢e |°dH mmol/l PK
vode

| meko 0-7 0-1.3 35
I srednje 7-14 1,3-2.5 30
1] tvrdo 14-21 2,5-3.8 20
\ izrazito tvrdo [>21 >3,8 15
Napomena

Odbor za vodoprivredu ili gradsko komunalno
preduzece moze dati informacije o tvrdoci obi¢ne vode.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Rastvor sredstva za uklanjanje kamenca moze ostetiti
osetljive povrsine.
Uredaj pazljivo puniti ili prazniti.
1. Iskljugiti uredaj, vidi poglavlje Isklju¢ivanje uredaja.
2. Ostaviti uredaj da se ohladi.
3. Odviti sigurnosni zatvarac.
4. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.

Slika R
PAZNJA
Ostecenja uredaja usled sredstva za uklanjanje
kamenca
Neodgovarajuce sredstvo za uklanjanje kamenca, kao i
pogresno doziranje sredstva za uklanjanje kamenca
mogu oStetiti uredaj.
Koristiti isklju¢ivo sredstvo za uklanjanje kamenca
kompanije KARCHER .

Koristiti 1 jedinicu za doziranje sredstva za uklanjanje

kamenca na 0,5 | vode.

5. Rastvor sredstva za uklanjanje kamenca odrediti u
skladu sa podacima na sredstvu za uklanjanje
kamenca.

6. Sipati sredstvo za uklanjanje kamenca u parni
kotao. Ne zatvarati parni kotao.

7. Ostaviti rastvor sredstva za uklanjanje kamenca da
deluje oko 8 sati.

8. lIsprazniti u potpunosti rastvor sredstva za
uklanjanje kamenca iz parnog kotla.

. Po potrebi, ponoviti postupak uklanjanja kamenca.

10. Parni kotao isprati 2-3 puta hladnom vodom kako bi
se uklonili svi ostaci rastvora za uklanjanje
kamenca.

11. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
SlikaR

Nega pribora

(pribor - u zavisnosti od obima isporuke)
Napomena
Krpa za pranje poda i navlaka za ru¢ni nastavak su
prethodno oprani i odmah mogu da se koriste za rad sa
uredajem. Krpe od mikrovlakana nisu pogodne za
susac.
Napomena
Prilikom pranja krpa obratiti paznju na napomene na
etiketi za pranje. Nemojte upotrebljavati omeksivace da
bi krpe dobro upijale prljavstinu.
1. Krpe za pranje poda i navlake prati u masini za

pranje na maksimalnoj temperaturi od 60 °C.

Pomoc¢ kod smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete

samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.

U slu€aju nedoumice ili smetnji koje nisu ovde

navedene, obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

A  UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opekotina

Sve dok je uredaj priklju€en na strujnu mrezu ili se nije

ohladio, otklanjanje smetniji je opasno.

Izvucite strujni utikag.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Smanjena koli¢ina pare

Mlaznica za paru je zacepljena.

1. Odvojiti pribor sa mlaznice za paru.

2. Ocistiti umetak mlaznice.

3. Uredaj kratko pustiti u pogon.

4. Postaviti pribor na mlaznicu za paru.

U parnom kotlu ima kamenca.

® Ukloniti kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Nema vode u parnom kotlu

® Dopuniti vodu, pogledati poglavlje Dopunjavanje
vode.

Taster za paru ne moze da se pritisne

Taster za paru je obezbeden zbog zastite za decu.

® Zastitu za decu pritisnuti prema gore.
Taster za paru je deblokiran.

Veliko iznoSenje vode

Uredaj ,pljuje” vodu
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® Prilikom ¢iS¢enja, ne naginjati uredaj u stranu za
vi$e od 30° (maksimalni ugao).

® Nemojte prekoraciti maksimalnu koli€inu punjenja
od 200 ml.

Tehnicki podaci

Elektri¢ni prikljuéak

Napon \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Podaci o snazi

Snaga grejanja w 1200
Maksimalni radni pritisak MPa 0,3
Vreme zagrevanja minuta 3
Trajno parenje g/min 35
Maksimalni mlaz pare g/min 80
Koli¢ina punjenja

Parni kotao ml 250
Maksimalna koli¢ina punjenja ml 200
Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 1,5
Duzina mm 321
Sirina mm 127
Visina mm 186

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.
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Mpean NbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa
A || npoyeTeTe TOBa OPUTMHAIIHO yMbTBaHe

3a paboTa 1 NpUnNoxeHUTe yKasaHns 3a
6esonacHocT. [leficTBaiiTe cnopeg TAX.

3anasete ABeTe KHWKKY, 3a Aa 1 U3non3ssare no-KbCHO
1IN 3a eBeHTyareH cnegsaty CcOBCTBEHNK.

YnoTtpeba no npegHa3HavyeHue

M3nonseaviTe ypega camo B 4aCTHO JOMaKUHCTBO. Ype-
[ObT e NpegHasHayeH 3a NoYMcTBaHe C napa v Moxe Aa
ce M3Mnon3Ba C NoAXOASLLM NPUHAAMEXHOCTM, KaKTo e
onucaHo B TOBa ynbTBaHe 3a paboTa. He ca Heobxogum-
MW nouncTealym npenapatu. CnassanTe ykasaHusTa 3a
6e3onacHoCT.

3awuTta Ha OKoyiHaTa cpepa

vy OnakoBbYHUTE MaTepvany nognexar Ha peLuk-
nupaHe. Monsi, U3xBbprsiiTe OnakoBKUTE MO Cb-
obpaseH c okonHaTa cpefia HauuH.
EnexTpuyeckute 1 enekTpoHHWUTE ypeamn Cbabp-
E XaT LeHHW MaTepuanu, noanexatum Ha peLmknm-
mmmm PaHe, @ YECTO M CbCTABHM YacTW, Hanp. 6atepun,
akymynaTopHu 6atepum unu macmno, KouTo npu
HenpaBunHo 6opaBeHe UM N3XBbLPNSiHE MoraT Aa
npeacTaensiBaT NoTeHLManHa onacHoCT 3a YOBELLIKOTO
3[paBe 1 3a okonHaTa cpea. 3a NPaBUITHOTO hyHK-
LMOHMpaHe Ha ypeaa Bce nak Tesu CbCTaBHM YacTu ca
Heobxoanmu. O6o3HaveHnTe C TO3K CUMBON Ypeau He
Tpsi6Ba Aa 6bAaT M3XBBLPMSIHU 3aeAHo ¢ ButoBUTe OTNa-
abun.
YkasaHus 3a cbcTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHopmauusi OTHOCHO CbCTaBHU BelecTBa
MoxeTe Aa HamepuTe Tyk: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTu

M3nonseaiTe camo opurMHanHu akcecoapm v opuru-
HarmnHu pe3epBHM YacTu, No TO3W HAYMH ocurypsiBate
6e3onacHaTa n 6e3npobnemHa ekcnnoaTauus Ha ype-
na.

MHdopmaums 0OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHN YacTu
e HamepuTe TyK: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha AoCTaBkaTa Ha ypeaa e n3obpaseH Bbpxy
onakoskara. MNpu pasonakoBaHe NpoBepeTe Cbabpxa-
HeTo 3a usanocr. Mpu nuncealuy akcecoapy unu npu
TPaHCMOPTHM LWeETK, Monsi, 06bpHeTe ce kbM Bawuus
avcTpubyTop.

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanvaHU M3aaaeHnTe oT Halms
oTopu3npaH AUCTpUBYTOpP rapaHLUMOHHK YCNOBUSL.
EBeHTyanHu noBpeav Ha Bawums ypep wwe oTcTpaHum B
pamKkuTe Ha rapaHLMOHHUSI cpok 6eannaTHo, ako ce ka-
cae 3a fledheKT B MaTepuanunTe uim NpoM3BOACTBEH Ae-
dekT. B cnyyai Ha npeasiBsiBaHe Ha NpPaBoO Ha rapaH-
ums, ce obbpHeTe KbM Balums aucTpmbyTop nnm KbM
Hal-6nm3kusi oTopu3npaH cepsus, Kato npeacTaBuTe
kacoBaTta benexka.

(Agpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

Mpeaona3Hu ycTponcTea
A  NMPEANA3NMBOCT
JiuncBawm unu npomMeHeHU npeagnasHu yc1'p0|7|c1'Ba
lMpennasHuTe ycTpoicTea cnyxar 3a Bawara 3awura.
Hukora He NnpomeHsiiTe UnNu npeHebpereanTe npeanas-
HW yCTpoWcTBa.
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CumBonu BbpXy ypeaa
(Cnopep T1na ypen)

OnacHOCT OT u3rapsiHe, NOBbPXHOCTTa
Ha ypefa ce Haropelsisa no BpeMe Ha
paboTata

OnacHoCT OT u3rapsiHe oT napara

MpoyeTeTe ynbTBaHeTO 3a paboTta

lNMpepna3Ha 3anywanka
MpennasHara 3anyLwanka 3aTBapsi NapoCTPYMHUS KO-
Ten cpelly NoBULLIABaHE Ha HansraHeTo Ha napara. AKo
perynaTopbT Ha HansiraHeTo e AedekTeH, 1 B napoc-
TPYMHWSA KOTEN Bb3HWKHE CBpbXHansAraHe, B npeanas-
HaTa 3anyLuanka ce oTBapsi €41MH BEHTWI CBPbXHansra-
He ¥ mapaTa M3nu3a oT 3anyluankata HaBbH.
Mpeau aa nycHeTe 0THOBO ypeaa ce o6bpHeTe KbM OTO-
puanpaH cepens Ha KARCHER.

ncaHue Ha ypega

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTta e onMcaHo MakcMManHoTo
obopyasaHe. B obema Ha focTaBka Ma pasnuku B 3a-
BMCUMOCT OT MOA€era (BUXKTe ornakoBkara).

BuxTe nsobpaxeHusTa Ha cTpaHuuaTa ¢ rpacgmku.
®urypa A

(1) Mpeanasta 3anywarnka

@ OTBOp 3a NbiHEHe Ha Boaa

(3 ByToH 3a napa

(® 3awwra 3a geua

(®) Hpwxka 3a HoceHe

@ MpexoB 3axpaHBaLy kaben c wencen

(7 KonTponHa namna (3eneHa) - Vima HanpexeHue ot
Mpexara

MapocTpyeH koTen

(®) Nio3a 3a napa

ByToH 3a gebnokupaHe
(%) *=«MapocTpyen mapkyy
(2) Napoctpyen nuctonet
@ ByToH 3a aebrnokupane
MapocTpyeH wwencen
@ TouykoBa CTpyiHa Ato3a

Kpbrna yeTka

@ Cwurnosa Awo3a
PbyHa aro3a
MukpodunbbpHO NOKpUTME Ha pbYHaTa Ato3a
FE+YObIOKNTENHN TpBL6M (2 6post)
@ ByToH 3a aebrnokupane
*%
@ *++lNogoBa Ato3a
@3 NeneHka

@ F5xMuKpoduGbpHa Kbpra 3a nog,

(@5 MepurenHa vawa

*SC 1 Premium
** SC 1 Easy Fix (yellow)
*** SC 1 Easy Fix Premium

MbpBOHaYanHoO nyckaHe B

eKcnnoartauusa
Mpv MbpBOHAYANHOTO MyckaHe B eKcnnoaraums or
[K03aTa 3a napa MoXe [a uanese Masnbk ob6nak aum.
YpenbT ce Hyxaae oT KpaTko Bpeme 3a cpabotsaqe. B
Ha4anoTo U3NM3aHeTo Ha napa € MHOro HepaBHOMEPHO
1 BMaxHo, MoraT Aa u3Tekar 1 OTAENHM Kanku soga. U3-
NU3ALLOTO KONMUYECTBO Napa NocTeneHHo ce yBenuya-
Ba, 4OKATO cre OKomno 1 MUHyTa ce JOCTUTHE MaKcu-
MasiHOTO KOSIMYECTBO.

MOHTMpaHe Ha NnpuHaarnexHocTutTe
1. TlocTaBeTe OTBOPEHUSA Kpalr Ha NPpUHaANEeXHoOCTTa
BbPXY Aj03aTa 3a napa, pecri. napocTpyiHUs MUCTo-
neT, n u3byTeaiite, JokaTo ce dhukcmpa aebnokupa-
WmsAT BYTOH Ha Ajo3aTa 3a napa, pecr. Ha
NapocTPy#HUSA NUCTONET.
®urypa F
®urypa |
®urypa J
2. [locTaBeTe OTBOPEHUSA KpaK Ha NpMHaANexXHocTTa
BbpXY TOYKOBaTa CTpyiHa Ato3a.
®durypa K
3. CBsbpxeTe CbeAnHUTENHWUTe TpBOM C Ato3aTa 3a na-
pa, pecrn. NapoCTpyMHWUS NUCTONET.
a [loctaBeTe nbpBaTta yabmkuTenHa Tpbba Ha
Alo3aTta 3a napa, pecn. napocTpynHUs NUCTONET,
1 n3byTBanTe, Aokato ce dukcmpa aebnokunpa-
LmAT BYTOH Ha Ato3aTta 3a napa, pecn. Ha napoc-
TPYWHUSI MUCTONET.
CbeauHutenHata Tpbba e cBbp3aHa.
b MocTaBeTe BTOpaTa yabmkuTenHa Tpbba BbpXy
nbpBaTa yaAbIxuTenHa Tpboa.
CbeanHuTenHuTe TpbbM ca CBbP3aHu.
®urypa N
4. ToctaBeTe NpuHaanexHocTTa Wunu nogosara
Alo3a Ha cBobOAHMSA Kpall Ha yabIDKUTENHaTa Tpb-
6a.
®urypa O
MpuHagnexHocTTa e cBbp3aHa.

[eMoHTUpaHe Ha NPUHAANEXHOCT
1. HartucHete 3awmTarta 3a geua gony.
®durypa G
ByToHbT 3a napa e 6nokvpaH.
2. HatucHete pebnokupalumsa 6yToH 1 n3BageTe Ya-
cTUTe egHa ot apyra.
®durypa L

®durypa M
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HanbnBaHe ¢ Boaa

YkasaHue
Mpwu noctosHHa ynotpeba Ha gectunupaHa Boga ot
TbproBckaTa Mpexa He e HeobxoayMmo noyncTeaHe Ha
BapoBVKa B NAapOCTPYNHUS KOTen.
YkasaHue
TonnaTa Boda ckbCsiBa BPEMETO 3a NOArpsiBaHe.
YkasaHue
3a uenTta nsnonsgaiite foCTaBeHaTa MepUTEnHa Yawua.
Mpwv nbnHeHe c Boga BHMMaBaliTe 3a MapkupoBkaTa
(makc. 200 ml).
1. Pa3BuitTe npegnasHaTa 3anyLianka.

®durypa B

2. Hanewite B napocTpynHus koten makcumym 200 ml
AecTunmpaHa BoAa Unu Bofa oT BOAOMNPOBoAa.

3. 3aBuHTETe nNpeanasHara sanyLuanka.
®urypa C

BkniouBaHe Ha ypepa

ANPEAYNPEXAEHWE
OnacHocT oT nonapsaHe
YpeabT nanycka MHOro Bofa, ako ro HakroHuTe cTpa-
HUYHO C noseye oT 30°.
He HaknaHsviTe cTpaHuyHo ypeaa c noseye ot 30°
(MakcumarneH bron).
1. TMocraBeTe ypeaa Ha ycTon4MBa OCHOBA.
2. BknioveTe Liencena B KOHTaKTa.

®urypa D

KoHTporHaTa namna cBeTu 3eneHo.
Cnepg okono 3 MMHYTU ypeabT e roToB 3a paboTa.
®durypa E

3. HatucHete 3awmTara 3a geua rope.
®durypa G

ByToHbBT 32 napa e AebnokupaH.
4. HatucHete 6yToHa 3a napa.
®urypa H

WManu3a napa.

Llon'anaHe C Boaa
Ako no Bpeme Ha pabotaTta KOnM4YecTBOTO Ha napata
Hamarnee uUnu He n3nu3a noeeve napa, Tpsibsa aa ce
fonee Boaa.
YkazaHue
MpeanasHaTta 3anyLlanka He MOXe Ja ce 0TBOPW, AoKa-
TO NApPOCTPYWMHUSAT KOTEMN BCE OLLE € NoA HansraHe.
YkasaHue
TonnaTa Boda ckbCsiBa BPEMETO 3a NOArpsiBaHE.
1. WsknioveTe ypeaa, BX. rmasa M3kntousaHe Ha ype-
na.
®durypa Q
2. PasBuiiTe npegnasHarta 3anyLuarnka.
3. Wanewite HanbnHO BogaTa OT NApOCTPYWHNSA KOTen.
®durypa R

4. HanenTte B napocTpyiHus KoTen Mmakcumym 200 ml
fecTunupaHa Boaa Uv BoAa oT BOAOMNPOBoAa.

5. 3aBuHTeTe NpepnasHata sanyLuarnka.

BkntoyeTe Lencena B KOHTakTa.

7. HatucHete 3awmTtata 3a geua rope.

o

ByToHBT 3a napa e aebnokvpaH.
YpenbT e B roTOBHOCT 3a eKcrnioaraums.

UskniouBaHe Ha ypeaa
1. W3BapeTe wencena oT KOHTaKTa.
durypa Q
2. Haruckavite 6yToHa 3a napa, 4okaTo crpe Aa usnu-
3a napa.
MapocTpynHusT KoTen e ocBoboaeH OT HansraHeTo.
3. HatwucHete 3awuTata 3a geua gony.

U3nnakBaHe Ha NapoOCTPYWHUSA KoTen
Cnep npyviknioyBaHe Ha paboTta nannakHeTe napocTpyii-
HUSI KOTen Ha ypeaa.

1. WUsknioyete ypeaa, BX. rnaea M3kniouBaHe Ha ype-
fa.

2. OcraBeTe ypega fa ce oxnagu.

3. [JemoHTUpanTe npuHaanexHocTTa.

4. HanbnHeTe napocTpyiHUs KOTEN C BoAa U ro Ha-
KrnoHeTe cUnHo. o To3n Ha4YMH ce pas3TBapsiT ocTa-
TbLMTE OT BapOBMK, OCTaHanu no noga Ha
napocTpyiHUsA KoTer.

5. WaneiTe HanbnHO BogaTa OT NapoCTPYMHUSA KOTen.
®durypa R

CbxpaHeHue Ha ypeaa
[eMoHTVpanTe NpuHagnexHocTTa.
2. W3neiiTe HanbnHO BoAaTa OT NapOCTPYMHUSA KOTen.
®durypa R

-

3. HaeuiiTe MpexoBusi 3axpaHBaly kaben okomno pe-
3epBoapa 3a Boga.
®durypa S

4. OcTtaBeTe NpyHaanNexHocTTa fa U3CbxHe.
5. CbxpaHsBaiTe ypeaa Ha Cyxo U 3alUTeHO OT 3aM-
pb3BaHe MACTO.

BaxHu yka3aHusa 3a ynoTpeba

MouncTBaHe Ha nogoBu NOBbLPXHOCTU
MpenopbyBame Npeaw M3nonssaHe Ha ypeaa noabT Aa
ce u3MeTe Unu 4a ce NoYnUCTU C npaxocMykadka. Taka
oLe npeam BnaxkHOTO NMoYMCTBaHe NOABLT Ce 0CBOGOX-
[aBa OT MPbCOTUS U CBOBGOAHM YacTuuM.

OcBeXxaBaHe Ha TeKCTUI
lMpean TpeTupaHe ¢ ypeaa BuHaru nposepsiBante
YCTOMYMBOCTTA HA TEKCTUITHUTE ThKaHU Ha CKPUTO MSIC-
To: O6neiTe TeKCTUNHaTa TbKaH ¢ napa, ocTaBeTe Aa
M3CbXHe W crieq ToBa NpoBepeTe 3a NPOMEHU B LiBETA
vnu chopmara.

MouncTBaHe Ha NOBBLPXHOCTU C NOKPUTUE
WNn nakMpaHu NoBbLPXHOCTU

BHUMAHUE
NoBpeaeHN NOBBLPXHOCTH
MapaTta moxe Aa pa3TBOpu BOCbK, MeberneH nak, us-
KyCTBEHM MOKPUTUSA 1N 6OU, KAKTO U NIENUNOTO, C KOETO
ca 3aneneHun mebenHnTe KaHToBe.
He HacouBanTe napaTa KbM neneHun mebenHn kaHToBe,
TbI1 KaTo NENUIIOTO, C KOETO ca 3aneneHun, Moxe Aa ce
pasTBopu.
He nsnonaseaite ypeaa 3a nouncTBaHe Ha nakmpaHu
[ObPBEHV NMOAOBE UNW NapKeT.
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He nsnonssaiite ypeaa 3a Nno4ncCTBaHE Ha NakupaHu

UM CHabaeHM C M3KYCTBEHO NMOKPUTME NMOBLPXHOCTH,

KaTo Harmp. KyXHEHCKW 1 cTaiHn mebenu, Bpatn unm

napker.

1. 3anoyncTBaHETO Ha Te3W NOBLPXHOCTK 0bneiliTe 3a
KpaTKo efiHa kbpna ¢ napa v n3bbpLueTe NoBbPXHO-
CTUTE C Hesl.

MouyncTBaHe Ha CTHLKIO
BHUMAHUE
CyynBaHe Ha CTHKNOTO M NOBpeAeHN NOBbLPXHOCTH
MapaTta Moxe fa NoBpeau 3aneyataHu MecTta no npo-
30peyHaTa pamka W Npy HUCKM BbHLUHW TemnepaTypu
[la [oBefie A0 HaNpeXeHWs Mo NOBbPXHOCTTa Ha Npo30-
PEYHOTO CTHKII0, @ C TOBa M A0 CYyMBaHe Ha CTBLKMOTO.
He HacouBaiTe napaTa KbM 3anevaTaHu mecTa no npo-
30peyHaTa pamka.
Mpy HUCKM BBHLUHM TemnepaTypu 3arpsiBaiite Npo3o-
PeYHOTO CTHKIIO0, KaTo neko obnueate ¢ napa usnarta
NOBLPXHOCT Ha CTBHKIIOTO.
® [louncTBarnTe NOBbLPXHOCTTA Ha Npo3opeLa € pbYyHa
Ato3a u nokpuano. 3a usTernsiHe Ha BoaaTa u3-
nonasanTte NpucTaBka 3a Npo3opum nnm n3bbpLueTte
NOBLPXHOCTUTE [0 CYXO.

N3non3BaHe Ha NPUHaANEXHOCTUTE)

[Oo3a 3a napa/napocTpyeH nucToner
[io3aTa 3a napa, pecn. NapoCTPyMHUST MUCTONET MOXe
fa ce nanonaea 6e3 NpUHagnNexHoCT 3a crnegHuTe 06-
nacTtu Ha ynotpeba:
® 3a oTCTpaHsiBaHe Ha NMeku MbHKU OT 3aKaveHu ape-
xu: ObnenTe ¢ Nnapa 3akayeHaTa gpexa OT pa3cTos-
Hue 10-20 cm.

® 3a un3bbpceaHe Ha BnaxeH npax: Obnente 3a kpart-
KO efHa Kbpna c napa v n3bbpluete mebenute ¢
Hesl.

ToukoBa cTpyirHa Aro3a

ToukoBaTa CTpyiHa Al03a € NoAXoAsLLa 3a NoYMCTBaHe-
TO Ha TPYAHO AOCTBMHM MecTa, dyru, apMaTypu, kaHa-
11, YMUBaMHULM, TOANETHU, LLOPW UMK pagnaTopu.
KonkoTo no-6n13o e ToukoBaTta CTpyMHa Ato3a 4o 3a-
MBPCEHOTO MSICTO, TOMKOBA MO-BUCOK € eheKTbT OT Mo-
YUCTBaHETO, Thil KaTO TeMMepaTypara 1 KonM4ecTBOTO
Ha napaTa ca Hall-BUCOKM Ha usxoaa Ha Atosarta. MNpeau
NoYMCTBaHe C napa CUIHUTE BapOBMKOBM OTRaraHus
MoraT Aa 6baaT TpeTMpaHn ¢ NoAxoasLL, NoYncTBaLL,
npenapat. OcTaBeTe noyMcTBaLLMs Npenapar Aa no-
[AeiicTBa oKono 5 MUHYTKU 1 crief TOBa U3NycHeTe napa.
1. TMocTaBeTe OTBOpPEHUs Kpal Ha TOYKOBaTa CTPyMHa

[lo3a BbpXy Ato3aTta 3a napa, pecr. NapocTpynHus

nucToneT.

®urypa F

®urypa J

Kpbrna yetka
Kpbrnarta yetka e noaxoasia 3a NoYUCTBaHe Ha yro-
pWTK 3aMbpCcsABaHUS. YNOpUTUTE 3aMbpCcsBaHUS morat
[la ce OTCTPaHsIBaT NO-NEeCHO Ype3 Us4eTkBaHe.

BHUMAHUE
NoBpeaeHn NOBBLPXHOCTU
YeTkaTa Moxe [a Hagpacka YyBCTBUTENHM NOBBbPXHO-
cTu.
He e noaxoasia 3a noynmcTeaHe Ha YyBCTBUTENHW Mo-
BbPXHOCTU.
1. MoHTupaiiTe Kpbrnata YyeTka BbpXy ToukoBaTa
CTpyWiHa Aato3a.
®durypa K

CunoBa gro3a
CunoBata Al3a e NoaxoAsLua 3a novYncTBaHe Ha yno-
pUTK 3aMbpCsiBaHWS, MPOAyXBaHe Ha bIMu, yrv v T.H.
1. MoHTupaviTe cunosara Alo3a aHanormyHo Ha Kpbr-
naTta yeTka BbpXy TOYKOBaTa CTpyiHa Ato3a.
®durypa K

Pb4yHa gto3a
PbyHaTa ato3a e nogxoasilia 3a NoYUcTBaHe Ha Marnku
MUeLLM ce NOBbPXHOCTY, Ayl kabuHu 1 orneaana.
1. V3Ternerte nokpmBanoTo BbpXy pbyHaTa Ato3a.

MNopoBa ato3a
Moposata Ao3a e noaxofsiiia 3a NoYMCTBaHE Ha MUe-
LM Ce CTEHHW U NOAOBW HAaCTUMKKU, HaNp. KAMEHHW no-
[oBe, Nroyku 1 nogose ot PVC.
BHUMAHUE
MoBpeau BcneacTBue Ha Bb3AeMCTBMETO Ha napa-
Ta
CurHa TonnvHa 1 oBnaxHsiBaHe mMoraT Aa fosefart 4o
nospeau.
Mpean ynotpebara nposepsiBanTe yCTOMYMBOCTTA Ha
CUIHa TOMNSIMHA W Bb3OEWCTBMETO Ha NapaTa Ha Hesa-
6enexmmo MsICTO C Marnko Konu4ecTBo napa.
YkasaHue
OcTaTtbLm OT MOYMCTBALLM NpenapaTi unv nogabpxa-
LY eMYIICUM, HanW4HU BbPXY NOBbPXHOCTTA, KOSITO Le
ce nouncTBa, Npu NoYMcTBaHe ¢ napa morat Aa foBe-
[aT [0 NeTHa, KOUTO U34e3BaT Npyu MHOTOKPaTHO MpUIIo-
XKeHue.
MpenopbyBame npeamn nsnonaeaHe Ha ypeaa noabT Aa
ce U3MeTe UM fa ce NoYnCTM ¢ npaxocmykadka. Taka
oLe npeamn BNaXHOTO NOYMCTBaHE NogbT Ce 0CBOOOX-
[[aBa oT MpbCoTUs U cBo6oAHM YacTuum. CUNHO 3ambp-
ceHuTe NoBbpPXHOCTU 0bpaboTBaiTe 6aBHO, 3a Aa Bb3-
[encTsa napaTa no-AbMro Bpeme.
1. CBbpxeTe yabmKUTenHuTe Tpbby ¢ NapocTpyiHKS
nucToner.
®durypa N
2. [ocTtaBeTe nogoBaTa At03a Ha yAbIDKUTENHaTa Tpb-
6a.
®urypa O
3. 3akpenete kbpnaTa 3a nog kbM nogoBaTa ft3a.
a [loctaBeTe kbpnaTa 3a NoA CbC 3anensaiyuTe
TIeHTV Harope BbpXy noga.
b C nek HaTWCck nocTaBeTe NoaoBaTa Al3a BbpXy
KbpraTa 3a nog.
®urypa P
BnarogapeHue Ha 3akpenBaHETO C NeneHKkn Kbpna-
Ta 3a noa npunensa aBTOMaTUYHO KbM rnogosata
Aro3a.
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CBansiHe Ha KbpnaTa 3a nopg
1. TocTaBeTe eanHUs Kpak BbPXY NraHkaTa 3a 06-
CnyXXBaHe € Kpak Ha KbpraTa 3a nog v NoBaurHeTe
noposarta Ato3a Harope.
®urypa P

prxa n noaapbLKKa

MouyncTBaHe Ha BapoBUKa B NapOCTPYWHUSA
KoTen

YkazaHue
Mpu noctosiHHa ynoTtpeba Ha AecTunupaHa Boaa ot
TbproBckaTa Mpexa He € Heo6X0AMMOo noYncTBaHe Ha
BapoBlKa B MapoOCTPYWHUSA KOTer.
YkazaHue
Tbi1 KaTo B ypeaa ce oTnara BapoByK, NpenopbyBame
ypenbT Aa ce NoYncTBa OT BapoBKK Cbo6GpasHo ¢ Noco-
YeHus B Tabnuuata 6poi MbMHEHNs Ha NapoCTPYNHNS
koTen (MK=nbnHeHusa Ha KoTena).

HuBo Ha TBbpAocT |°dH mmol/l ne

| Meka 0-7 0-1,3 35

1} cpegHa 7-14 1,3-2,5 30

I TBbpAA 14-21 2,5-3,8 20

\Y) MHOro TBbp- [>21 >3,8 15
na

YkasaHue

Cnyx6a BogocHabasiBaHe nnu obwmHaTta gaBat UH-

dopmMaLms OTHOCHO TBBPAOCTTa Ha BoAaTa OT BOAO-

npoBofHaTa Mpexa.

BHUMAHUE

NMoBpeaeH NOBbPXHOCTH

Pa3TBOpBLT 3a NouncTBaHe Ha BapoBMKa MOXe Aa passi-

[e YyBCTBUTENHUTE MOBBPXHOCTM.

HanbneanTe v usnpassaiite ypeaa BHUMATENHO.

1. WUsknioyete ypeaa, BX. masa W3kniousaHe Ha ype-
na.

2. OcraBeTe ypefa ga ce oxnagu.

3. PasBuiiTe npegnasHarta 3anyLuarnka.

4. W3nente HanbnHO BoAaTta OT NapOCTPYMHUS KOTEn.
®durypa R

BHUMAHUE

MoBpeau Ha ypeaa oT cpeAcTBO 3a MOYUCTBAHE Ha

BapoBUKa

Henopaxopasio cpeacTBo 3a NouMcTBaHe Ha BapoBuKa,

KaKTO 1 HEMpPaBUMHOTO 403MPaHE Ha CPeacTBo 3a Mo-

YMCTBaHe Ha BapoBMKa MOXe Ja nospeau ypeaa.

M3non3sBaiiTe camo cpedcTBOTO 3a NOYMCTBaHE Ha Ba-

posuk Ha KARCHER.

M3nonsBaiiTe 1 4O3a OT CPEACTBOTO 3@ NOYUCTBaHE Ha

BapoBuka 3a 0,5 | Boga.

5. [lpunaraiitTe pa3TBopa 3a NOYNCTBaHe Ha BApOBUKa
CbIMacHO yKasaHuaTa, AaleHN BbPXy CPEeACTBOTO
Ha noyncTBaHe Ha BapoBWKa.

6. CwuneTe B NapoCTpyMHUS KOTen pasTBop 3a no-
yncTBaHe Ha BapoBuka. He 3aTBapsiiTe napocTpyi-
HWS KOTen.

7. OcrtaBeTe pa3TBoOpa 3a NOYNCTBaHe Ha BapoBYKa Aa
nogewncTea okoso 8 yaca.

8. ManewTe HanbnHO pa3TBoOpa 3a NOYMCTBAHE Ha Ba-
poOBVKa OT NapoCTPYHUS KOTen.

9. Tpn HeobxoaMMOCT NoBTOpPETE NpoLieca Ha no-
YyucTBaHe Ha BapoByKa.

10. 3nnakHeTe napocTpyHUs Koten 2-3 NbTU CbC CTY-
fieHa Bofa, 3a ja OTCTpaHUTe BCUYKM OCTaTbLiM OT
pasTBOpa 3a NOYMCTBaHe Ha BapoBMKa.

11. UaneTe HanbnHO BoaaTa OT NApOCTPYMHUS KOTEN.
®durypa R

vam(u 3a NpuHaanexHocTuTe
(NpUHaANEXHOCTY - B 3aBMCUMOCT OT KOMMIIEKTa Ha JocTaBkaTa)
Yka3aHue
KbpnaTta 3a noa 1 NokpuBanoTo ca NpeaBapuTenHo 13-
npaHu 1 Morat BeAHara Aa 6baat usnonssaHu 3a pabo-
Ta c ypeaa. MnkpodmnbbpHUTE Kbprn He ca NoAXoAsALLM
3a CyLLEeHe B CYLUWHS.

YkasaHue

3a usnupaHeTo Ha KbpnuTe cbbnopasaiite ykasaHusiTa

BbpXy €TVKeTa 3a npaHe. He nanonasainte omekoTuTen,

3a la MoXe KbpnuTe Aa noemar fobpe MpbcoTusiTa.

1. TepeTe KbpnuTe 3a NOA U NOKpVBanaTa B NeparnHs
npu MakcumanHa Temnepatypa 60 °C.

OMOLL Npu Hen3npaBHOC

MHoro 4ecTo NpUYMHUTE 3a NoBpeaa ca eneMeHTapHu
1 C MOMOLLTa Ha CreAHNUTe yKkasaHus MoXe camu Aa rv
oTCTpaHuTe. AKO HE CTE CUTYPHU UK NOBPeaunTe He ca
onucaHun TyK, o6bpHETe ce KbM OTOPU3NPaHNS CepBU3.
A MPEOYNPEXOEHUE
OnacHOCT OT TOKOB yAap U usrapsiHe
[okaTo ypenbT e CBbP3aH C eflekTpuyeckara Mpexa
WM OLLe He Ce e OXNaausl, OTCTPaHSIBAHETO Ha Hen3-
NpaBHOCTY € ONacHo.
MagbpnanTte wencena.
OcTaBeTe ypeaa fa ce oxnaau.
HamaneHo konuyecTBO napa
[io3aTa 3a napa e 3anyLieHa.
1. OrTcTpaHeTe NpuHaanexHocTTa oT Ato3ara 3a napa.
2. TouncTBaHe Ha Ato3aTa 3a napa.
3. Bkniovete ypena aa pabotu 3a marsko.
4. TocTaBeTe NpuHaAnNeXHOCTTa Ha Aro3aTta 3a napa.
MapocTpyAHUST KOTeN CbAbpXa BapOBUK.
® [louncteaHe Ha BapoBMKa B NapOCTPYNHUSA KOTen.
Ilunca Ha napa
Jlunca Ha BoAa B NapoCTpyMHUS KoTen
® [lonenTte Boaa, BX. Maea [onbnBaHe ¢ Boaa.
ByTOHBT 3a napaTa He MOXe Aia ce HaTUCHe
ByToHBT 32 naparta e ocurypeH cbe 3awuTarta 3a geua.
® HatucHeTe 3awmTara 3a geua rope.
ByToHBT 3a napa e aebnokvpaH.
Bucoko nanyckaHe Ha Boga
YpensT “nntoe” Boga
® [Ipy NnouncTBaHe He HakNaHsNTe CTPaHNYHO ypeaa
¢ noseye oT 30° (MakcuManeH brb).
® He npesuvwwaBaniTe MakCMManHOTO KONMNMYECTBO Ha
nbnHeHe ot 200 ml.
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TexHn4Yeckn gaHHU

EnekTtpuyecku nssopn

HanpexeHune \% 220-240
daza ~ 1
YecToTa Hz 50-60
Twn 3awmTa IPX4
Knac 3awuta |
[aHHM 3a MOLWHOCTTa

HarpesartenHa mowHocT w 1200

MakcumanHo paboTtHo HansraHe  MPa 0,3

Bpeme 3a nogrpsiaHe MuHyTtn 3

MpogbmxuTenHo nyckaHe Ha napa g/min -~ 35

MakcumanHo uanyckaHe Ha napa g/min - 80

KonuyecTtBO Ha NbnHeHe

[MapocTpyeH koten mi 250
MakcmMmanHo Konm4yecTso Ha nbn- mi 200
HeHe

Pa3mepu un Terna

Terno (6e3 npuHaanexHoCcTH) kg 1,5
ObmkuHa mm 321
LLinpounHa mm 127
BucounHa mm 186

3anassame cu npaBoOTO Ha TEXHNYECKN NPOMEHMN.
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Uldised juhised

Enne seadme esmast kasutamist luge-
A || ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised l&bi. Toimige
neile vastavalt.

Hoidke mélemad vihikud hilisemaks kasutamiseks voi
jargmisele omanikule alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seadet eranditult eramajapidamises. Seade
on ette nahtud auruga puhastamiseks ja seda saab ka-
sutada sobivate tarvikutega nagu kéesolevas kasutus-
juhendis kirjeldatud. Puhastusvahendeid ei ole vaja.
Jargige ohutusjuhiseid.

Keskkonnakaitse

vy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
mmm Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai 6li, mis
vdivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral teavi-
tage oma edasimudjat.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimuuja voi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette nahtud Teie kaitseks.

Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

Seadmel olevad siimbolid

(olenevalt seadme tiitibist)

Pdletusoht, seadme pealispind muutub
kaituse ajal kuumaks

Aurust tingitud kérvetusoht

Kasutusjuhendi lugemine

Turvalukk
Turvalukk sulgeb aurukatla olemasoleva aururéhu vas-
tu. Kui réhuregulaator on defektne ja aurukatlas tekib
ulerdhk, avaneb turvalukus tlerdhuventiil ja aur tungib
luku kaudu valja.
Poorduge enne seadme taaskaikuvétmist KARCHERI
padeva klienditeeninduse poole.
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Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.

Joonis A

@ Turvalukk

(@) Vee tiiteava

(3 Aurunupp

(® Lapselukk

(®) Kandekéepide

@ Toitejuhe vorgupistikuga
@ Kontroll-lamp (roheline) - vérgupinge olemas
Aurukatel

(® Aurudiis
Lahtilukustusklahv

(@) *x+Auruvoolik

(2 Aurupiistol

(@3 Lahtilukustuskiahv
Aurupistik

(i Punktjoaduis

Umar hari

() Power-diiis

Kasiduis
Mikrokiudkate kasidtits
*¥+Pikendustoru (2 tk)
@1 Lahtilukustuskiahv

(@2 **+Pérandadiiiis

@3) Takjalhendus
*¥+Mikrokiust pérandalapp
@5 Mbddutops

*SC 1 Premium

** SC 1 Easy Fix (yellow)
*** SC 1 Easy Fix Premium

Esmakordne kdikuvotmine

Esmakordsel kaikuvotmisel voib aurudisist véljuda
vaike suitsupilv. Seade vajab liihikest sissetd6tamisae-
ga. Alguses on auru valjumine véga ebaregulaarne ja
niiske, valjuda vdivad ka Uksikud veepiisad. Valja voo-
lav aurukogus suureneb pusivalt, kuni u 1 minuti parast
on saavutatud maksimaalne kogus.

Tarvikute monteerimine
1. Lukake tarviku lahtine ots auruduiusile voi aurupis-
tolile, kuni aurudilisi voi aurupustoli lahtilukustusk-
lahv fikseerub.
Joonis F
Joonis |
Joonis J

2. Lukake tarviku lahtine ots punktjoadudusile.
Joonis K

3. Uhendage (ihendustorud aurudiiiisi v8i auruplistoli-
ga.

a Lulkake 1. pikendustoru aurudiiiisile voi aurupis-
tolile, kuni aurudiitsi véi aurupustoli lahtilukus-
tusklahv fikseerub.

Uhendustoru on {ihendatud.

b Likake 2. pikendustoru 1. pikendustoru peale.
Uhendustorud on {ihendatud.

Joonis N

4. Lukake tarvik ja/voi pdrandadils pikendustoru va-
bale otsale.

Joonis O

Tarvik on Ghendatud.

Tarvikute lahutamine
1. Vajutage lapselukk alla.
Joonis G
Aurunupp on blokeeritud.
2. Vajutage lahtilukustusklahvi ja tommake osad Uks-
teisest valja.
Joonis L
Joonis M

Veega tditmine
Markus
Laiatarbe destilleeritud vee pideval kasutamisel ei ole
vaja aurukatlast katlakivi eemaldada.
Markus
Soe vesi lihendab llessoojendusaega.
Markus
Selleks kasutage kaasasolevat mdddutopsi. Pidage
veega taitmisel silmas margistust (max 200 ml).
1. Kruvige turvalukk maha.
Joonis B
2. Lisage maksimaalselt 200 ml destilleeritud vett voi
kraanivett aurukatlasse.
3. Kruvige turvalukk sisse.
Joonis C

Seade sisseliilitada
AHOIATUS
Koérvetusoht
Seadmel on suur veevaljumine, kui kallutate seda lle
30° kljele.
Arge kallutage seadet kiiljele iile 30° (maksimaalne
nurk).
1. Asetage seade kindlale aluspinnale.
2. Pistke vorgupistik pistikupessa.
Joonis D
Kontroll-lamp pdleb roheliselt.
Pérast u 3 minutit on seade kasutusvalmis.
Joonis E
3. Vajutage lapselukk Ules.
Joonis G
Aurunupp on vabastatud.
4. Vajutage aurunuppu.
Joonis H
Aur voolab vélja.
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Veega jareltaditmine
Kui té6tamisel aurukogus vaheneb vdi auru enam ei tu-
le, tuleb lisada vett.
Markus
Turvalukku ei saa avada, kuni aurukatel on veel rohu all.
Markus
Soe vesi lihendab Ulessoojendusaega.
1. Lulitage seade valja, vt peatiikki Seadme valjalilita-
mine.
Joonis Q
2. Kruvige turvalukk maha.
3. Tuhjendage aurukatel taielikult veest.
Joonis R
4. Lisage maksimaalselt 200 ml destilleeritud vett voi
kraanivett aurukatlasse.
5. Kruvige turvalukk sisse.
Pistke vorgupistik pistikupessa.
7. Vajutage lapselukk Ules.
Aurunupp on vabastatud.
Seade on kasutusvalmis.

Seadme valjaliilitamine
1. Tédmmake vorgupistik pistikupesast vélja.
Joonis Q

o

2. Vajutage aurunuppu, kuni auru enam valja ei voola.
Aurukatel on survevaba.
3. Vajutage lapselukk alla.

Aurukatla loputamine

Loputage seadme aurukatelt parast t60 |6petamist.

1. Lulitage seade valja, vt peatiikki Seadme valjalllita-
mine.

2. Laske seadmel maha jahtuda.

Tarvikute lahutamine.

4. Taitke aurukatel veega ja pdorake tugevalt. Selle
kaudu vabanevad katlakivijaagid, mis on ladestu-
nud aurukatla pdhjale.

5. Tuhjendage aurukatel taielikult veest.

Joonis R

w

Seadme hoidmine
Tarvikute lahutamine.
. TUhjendage aurukatel taielikult veest.
Joonis R

N =

3. Kerige toitejuhe veepaagi imber.
Joonis S
4. Laske tarvikutel kuivada.
5. Ladustage seade kuiva ja kiilmumiskindlasse kohta.

Olulised rakendusjuhised

Porandapindade puhastamine
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist pihkida
véi imeda. Nii vabastatakse pdrand juba enne margpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest.

Tekstiilide varskendamine
Enne seadme kaitlemist kontrollige alati tekstiilide talu-
vust varjatud kohas: Aurutage tekstiili, laske kuivada ja
kontrollige seejérel varvuse vdi vormi muutusi.

Kattega voi lakitud pealispindade
puhastamine
TAHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Aur voib lahustada vaha, modblipolituuri, plastkatteid
vo&i varvi ning vabastada servakandi servadelt.
Arge suunake auru liimitud servadele, kuna servakant
voib lahti tulla.
Arge kasutage seadet pitseerimata puit- vdi parkettpd-
randate puhastamiseks.
Arge kasutage seadet lakitud véi plastkattega pealis-
pindade nagu nt k66gi- ja elutoamddbli, uste voi parketi
puhastamiseks.
1. Nende pealispindade puhastamiseks aurutage kor-
raks lappi ja puhkige sellega pealispinnad Ule.

Klaasi puhastamine
TAHELEPANU
Klaasi purunemine ja kahjustatud pealispind
Aur vdib kahjustada aknaraami pitseeritud kohti ja pdh-
justada madalatel valistemperatuuridel pingeid aknak-
laaside pealispinnal ja selle kaudu klaasi purunemist.
Arge suunake auru aknaraami pitseeritud kohtadele.
Soojendage aknaklaase madalatel valistemperatuuri-
del, aurutades kergelt kogu klaasipealispinda.
® Puhastage akna pind kasiduisi ja kattega. Vee ara-
tdmbamiseks kasutage aknapuhastit vdi pihkige
pinnad kuivaks.

Tarvikute kasutamine

Aurudiiiis / aurupiistol
Auruduisi voi aurupustolit saab kasutada jargmiste ka-
sutusvaldkondade jaoks ilma tarvikuteta:
® Kergete voltide eemaldamiseks rippuvatelt riildeese-
metelt: Aurutage riideeset 10-20 cm kauguselt.
® Niiske tolmu plihkimiseks: Aurutage korraks lappi ja
plhkige sellega modbel dle.

Punktjoadiiiis

Punktjoadiiis sobib raskesti ligipaasetavate kohtade,
vuukide, armatuuride, aravoolude, kraanikausside,
WC-de, ribakardinate vdi kiittekehade puhastamiseks.
Mida lIahemal on punktjoadiitis maardunud kohale,
seda suurem on puhastustoime, kuna temperatuur ja
aurukogus on kéige suuremad. Tugevaid katlakivilades-
tisi vdib enne auruga puhastamist td6delda sobiva pu-
hastusvahendiga. Laske puhastusvahendil u 5 minutit
mdjuda ja aurutage seejarel.
1. Likake punktjoadiiusi lahtine ots aurudulisile voi

aurupustolile.

Joonis F

Joonis J

Umar hari
Umar hari sobib raskestieemaldatavate mustuste pu-
hastamiseks. Harjamisega saab raskestieemaldatavad
mustused kergemini eemaldada.
TAHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Hari vdib tundlikke pindu kriimustada.
Mitte sobilik tundlike pindade puhastamiseks.
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1. Monteerige Umar hari punktjoaduiusile.
Joonis K

Power-diiiis
Power-diilis sobib raskestieemaldatavate mustuste pu-
hastamiseks; nurkade, vuukide jms véljapuhumiseks.
1. Monteerige power-diilis vastavalt imarale harjale
punktjoadudusile.
Joonis K
Kasidiilis
Késidlus sobib vaikeste pestavate pindade, duSikabii-
nide ja peeglite puhastamiseks.
1. Témmake kate lle k&sidulsi.

Porandadiiiis
Pdrandadils sobib pestavate seina- ja pdrandakatete,
nt kivipdrandate, plaatide ja PVC-pdrandate puhastami-
seks.
TAHELEPANU
Aurutoimest tingitud kahjustused
Kuumus ja labiniisutamine vdivad pdhjustada kahjustu-
si.
Kontrollige enne rakendamist kuumakindlust ja auru
moju silmatorkamatus kohas vaikseima aurukogusega.
Markus
Puhastusvahendi jaagid voi hooldusemulsioonid pu-
hastataval pinnal voivad pdhjustada auruga puhastami-
sel triipe, mis aga mitmekordsel rakendamisel kaovad.
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist puhkida
véi imeda. Nii vabastatakse pdrand juba enne margpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest. To6tage tu-
gevalt maardunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem méjuda.
1. Uhendage pikendustorud aurupiistoliga.
Joonis N
2. Likake pdérandadiis pikendustorule.
Joonis O
3. Kinnitage pdérandalapp pdrandaduiisi kilge.
a Pange pdrandalapp takjaribadega llespoole p&-
randale.
b Seadke pdrandadiilis kerge survega pérandala-
pile.
Joonis P
Pdrandalapp jaab takjakinnituse kaudu automaat-
selt pérandaduusi kulge.
Pd&randalapi dravotmine
1. Pange Uks jalg pérandalapi jalalapatsile ja tdstke
pdrandaduis Ules.
Joonis P

Hooldus ja jooksevremont

Katlakivi eemaldamine aurukatlast

Markus

Laiatarbe destilleeritud vee pideval kasutamisel ei ole
vaja aurukatlast katlakivi eemaldada.

Markus

Kuna seadmesse koguneb katlakivi, soovitame sead-
mest katlakivi eemaldada tabelis nimetatud aurukatla
taitmiste arvu jargi (KF=katla taited).

Karedusvahemik [°dH mmol/l KF
| pehme 0-7 0-1,3 35
1l keskmine 7-14 1,3-2,5 30
1 kare 14-21 2,5-3,8 20
\Y vaga kare >21 >3,8 15
Markus

Veemajandusamet vdi kommunaalettevétted annavad

infot kraanivee kareduse kohta.

TAHELEPANU

Kahjustatud pealispinnad

Katlakivieemalduse lahus vdib kahjustada tundlikke

pealispindu.

Taitke ja tihjendage seadet ettevaatlikult.

1. Luilitage seade valja, vt peatikki Seadme valjaluli-
tamine.

2. Laske seadmel maha jahtuda.

3. Kruvige turvalukk maha.

4. Tuhjendage aurukatel taielikult veest.
Joonis R

TAHELEPANU

Katlakivi eemaldusvahendist tingitud seadmekah-

justused

Ebasobiv katlakivi eemaldusvahend ning katlakivi ee-

maldusvahendi vale doseering vdivad kahjustada sea-

det.

Kasutage eranditult KARCHER! katlakivi eemaldusva-

hendit.

Kasutage 1 doseerimisihikut katlakivi eemaldusvahen-

dit 0,5 | vee kohta.

5. Valmistage katlakivi eemaldusvahendi lahus vasta-
valt katlakivi eemaldusvahendil olevatele andmete-
le.

6. Taitke aurukatel katlakivi eemaldusvahendi lahuse-
ga. Arge sulgege aurukatelt.

7. Laske katlakivi eemaldusvahendi lahusel u 8 tundi
méjuda.

8. Tuhjendage aurukatel taielikult katlakivi eemaldus-
vahendi lahusest.

9. Vajaduse korral korrake katlakivi eemaldusprotses-
si.

10. Loputage aurukatelt 2-3 korda kiilma veega, et ee-
maldada katlakivi eemaldusvahendi lahuse kdik jaa-
gid.

. Tuhjendage aurukatel taielikult veest.

Joonis R

-
—y

Tarvikute hooldus
(Tarvikud - olenevalt tarnekomplektist)
Markus
Pd&randalapp ja kasidliusi kate on eelpestud ja neid
saab kohe kasutada seadmega té6tamiseks. Mikrokiud-
lapid ei sobi kuivatis kuivatamiseks.
Markus
Lappide pesemiseks jargige pesusedelil olevaid juhi-
seid. Arge kasutage pesupehmendusvahendit, et lapid
saaksid mustust hasti endasse koguda.
1. Peske pdrandalappe ja katteid maksimaalselt 60 °C

juures pesumasinas.
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Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad p&hjused, mille Te suudate ise
kdrvaldada jargneva llevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud rikke puhul pé6rduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.
A HOIATUS
Elektriloogi- ja poletusoht
Niikaua kui seade on Uhendatud vooluvérku vdi pole
veel maha jahtunud, on rikke kdrvaldamine ohtlik.
Témmake vorgupistik vélja.
Laske seadmel maha jahtuda.
Vahenenud aurukogus
Aurudiilis on ummistunud.
1. Lahutage tarvikud aurudusist.
2. Puhastage dusi sidamik.
3. Vbtke seade korraks kaiku.
4. Pistke tarvikud aurudiisile.
Aurukatel on katlakivine.
® Eemaldage katlakivi aurukatlast.
Aur puudub
Aurukatlast puudub vesi
® Taitke veega, vt peatlkki Veega jareltaitmine.
Aurunuppu ei saa vajutada
Aurunupp on lapselukuga kaitstud.
® Vajutage lapselukk Ules.
Aurunupp on vabastatud.
Suur veeviéljumine
Seade ,stlitab” vett
® Arge kallutage seadet puhastamisel (ile 30° (maksi-
maalne nurk) kiljele.
® Arge lletage maksimaalset taitekogust 200 ml.

Tehnilised andmed

Elektriihendus

Pinge \% 220-240
Faas ~ 1
Sagedus Hz 50-60
Kaitseklass IPX4
Kaitseklass |
Joudluse andmed

Kittevéimsus w 1200
Maksimaalne t66rdhk MPa 0,3
Ulessoojendusaeg minutid 3
Pidev aurutamine g/min 35
Maksimaalne aurupurse g/min 80
Taitekogus

Aurukatel ml 250
Maksimaalne taitekogus ml 200
Mootmed ja kaalud

Kaal (ilma tarvikuteta) kg 1,5
Pikkus mm 321
Laius mm 127
Kdrgus mm 186

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparéjas piezimes
Pirms uzsakt ierices ekspluataciju, izla-
A || siet $o originalo lietoSanas instrukciju un
pievienotos drosibas noradijumus. Ri1-
kojieties saskana ar tiem.

Saglabajiet abus izdevumus vélakai izmanto$anai vai
nodosanai nakosajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerici izmantojiet tikai sadzives vajadzibam. lerice no-
droSina tiriSanu ar tvaikiem un to ar atbilstoSiem piede-
rumiem var izmantot atbilstoSi Ts lietoSanas pamacibas
noradém. TiriSanas lidzek|i nav nepiecieSami. levérojiet
dro$ibas noradijumus.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat at-
kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
E gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
= das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un el-

lu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neatbil-
stoSas utilizacijas gadijuma var radtt potencialu apdrau-
déjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §is
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar §o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trokst piede-
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rumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, lddzu,
informéjiet tirgotaju.

Katra valst ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jisu iekartas darbibas trau-
céjumus més noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

DrosSibas ierices

A UZMANIBU

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices

DroSibas ierices ir paredzétas jlsu aizsardzibai.

Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.
Simboli uz ierices

(Atkariba no ierices tipa)

Apdegumu draudi, ekspluatacijas laika
ierices virsma sakarst

Tvaika izraistti apdeguma draudi

Izlasiet lieto§anas pamacibu

Drosibas noslégs
DroSibas noslégs nodroSina parspiediena rasanos tvai-
ka katla. Ja ir bojats spiediena reduktors un tvaika katla
rodas parspiediens, tad droSibas nosléga parspiediena
varsts nodro$ina tvaika izpladi.
Sada gadijuma pirms atkartotas ierices ekspluatacijas
sazinieties ar KARCHER klientu dienestu.

lerices apraksts

Saja lietosanas pamaciba ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkartbad no modela iespéjamas piegades
komplekta atSkirtbas (skatiet iepakojumu).

Attélus skatiet grafika lappusé.

Attels A

(1) Drosibas noslégs

(@) Udens iepildes atvere

(3) Tvaika tausting

@ Bérnu drosibas elements

(®) Rokturis

@ Stravas pieslégums ar tikla kontaktspraudni
@ Kontrollampina (zala) - pieejams tikla spriegums
Tvaika katls

(® Tvaika sprausla

Atblok&sanas tausting

(@) *«+Tvaika caurule

({2 Tvaika pistole

(3 Atbloké3anas tausting

Tvaika spraudnis
(® Punktveida sprausla

Apala suka

(7) Jaudas sprausla

Rokas sprausla
Rokas sprauslas mikroskiedras parvalks

**+Pagarinajuma caurules (2 gab.)

@7 Atblok&3anas tausting

(69 **Gridas sprausla

@3 .Velcro” savienojums

**«Mikrogkiedras gridas mazgasanas drana
@5) Mértrauks

*8C 1 Premium
** SC 1 Easy Fix (dzeltens)
*** SC 1 Easy Fix Premium

Ekspluatacijas uzsaksana

Ekspluatacijas uzsak$anas laika no tvaika sprauslas
var izplUst neliels tvaiku daudzums. lekartai ir nepiecie-
S§ams neilgs darbibas uzsaksanas laiks. Sakuma tvaika
izplade ir neregulara un mitra, iesp&jamas art tdens pi-
les. IzplUstosa tvaika daudzumus pamazam palielinas
I1dz bridim, kad péc apm. 1 mindtes ir sasniegts maksi-
malais daudzums.

Piederumu montaza
1. Uzspraudiet piederuma val&jo galu uz tvaika
sprauslas vai tvaika pistoles un bidiet, lldz nofiksé-
jas tvaika sprauslas atblokéSanas poga vai tvaika
pistole nofikséjas.
Attels F

Attels |
Attéls J

Uzbidiet piederuma atvérto galu uz punktveida
sprauslas.
Attéls K

Savienojiet cauruli ar spiediena sprauslu ai tvaika

pistoli.

a Uzbidiet 1. pagarindjuma cauruli uz tvaika
sprauslas vai tvaika pistoles un bidiet, lidz nofik-
séjas tvaika sprauslas vai tvaika pistoles atbloké-
Sanas poga.

Savienojuma caurule ir pievienota.

b Uzbidiet 2. pagarindjuma cauruli
1. pagarinajuma caurulei.

Savienojuma caurules ir savienotas.

Attéls N

Uzbidiet piederumu un/vai gridas sprauslu pagari-
najuma caurules brivajam galam.
Attels O

Piederums ir pievienots.

N

@

>
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Piederumu atvieno$ana
1. Nospiediet lejup bérnu dro$ibas elementu lejup.
Attéls G

Tvaika taustin$ ir blokéts.

2. Nospiediet atblok&Sanas taustinu un atvienojiet da-
las.
Attéls L

Attéls M

Udens iepilde

Noradijum
Tvaika katla atkalko$ana nav nepiecie$ama, ja pastavi-
gi tiek izmantots tirdznieciba pieejamais destilétais
adens.
Noradijum
Silts Gdens salsina uzsildes laiku.
Noradijum
Sim mérkim izmantojiet piegades komplekta ieklauto
mértrauku. lepildot Gdeni, nemiet véra mark&jumu
(maks. 200 ml).
1. lzskrivéjiet droSibas noslégu.

Attéls B

2. lepildiet tvaika katla maksimali 200 ml destiléta
Gdens vai krana tdens.

3. leskraveéjiet droSibas noslégu.
Attéls C

leslédziet iekartu
ABRIDINAJUMS
Applaucésanas draudi
Sasverot ierici uz saniem vairak par 30°, no tas pastip-
rinati izplast ddens.
Nesasveriet ierici uz saniem vairak par 30° (maksima-
lais lenkis).
1. Novietojiet ierici uz stingras pamatnes.
2. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
Attels D
Kontrollampina spid zala krasa.
lekarta ir gatava lietoSanai péc apm. 3 minatém.
Attéls E
3. Spiediet augSup bérnu drosibas elementu.
Attels G
Tvaika taustin$ ir atblokéts.
4. Nospiediet tvaika taustinu.
Attels H
I1zplast tvaiks.
Udens iepilde
Veiciet Gdens iepildi, ja tvaika daudzums darba laika sa-
mazinas vai tvaiks parstaj plast.
Noradijum
Dro$ibas noslégu nevar atvért, kamér tvaika katla ir
spiediens.
Noradijum
Silts Gdens satsina uzsildes laiku.
1. Izslédziet ierici, skatiet nodalu lerices izslégsana.
Attels Q

2. lzskravéjiet drosibas noslégu.

3. lztukSojiet Gdeni no tvaika katla.
Attéls R

4. lepildiet tvaika katla maksimali 200 ml destiléta
Gdens vai krana adens.

5. leskravéjiet droSibas noslégu.

lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

7. Spiediet augSup bérnu drosibas elementu.
Tvaika taustin$ ir atblokéts.
lerice ir darba gataviba.

lerices izslegSana
1. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
Attéls Q
2. Turiet nospiestu tvaika taustinu, lidz tvaiks vairs
neplust.
Tvaika katla nav spiediena.
3. Nospiediet lejup bérnu drosibas elementu lejup.

Tvaika katla skaloSana

Izskalojiet tvaika katlu péc ierices lietoSanas beigam.

1. lzslédziet ierici, skatiet nodalu lerices izslég$ana.

2. Lautiericei atdzist.

3. Atvienojiet piederumus.

4. Piepildiet tvaika katlu ar Gdeni un rapigi sakratiet.
Sadi atdalisies tvaika katla apak$a eso$as kalka no-
gulsnes.

5. lztukSojiet adeni no tvaika katla.

Attels R

o

lerices glabasana

Atvienojiet piederumus.
2. lztukSojiet 0deni no tvaika katla.

Attéls R
3. Aptiniet stravas tikla vadu ap tdens tvertni.

Attels S
4. Laujiet piederumiem nozat.
5. Glabajiet ierici sausa un pret salu nodrosinata vieta.

Svarigas lietoSanas norades

Gridas virsmas tiriSana
Pirms ierices izmantoSanas iesakam izslaucit vai izsukt
gridu. $adi grida jau pirms mitras tiri$anas bis tira no
netirumiem un brivajam dalinam.

Tekstila izstradajumu atsvaidzinasana
Pirms apstrades ar ierici vienmér parbaudiet tekstila iz-
stradajumu savietojamibu aizsegta vieta: apstradajiet
tekstila izstradajumu ar tvaiku, laujiet tam izzat un par-
baudiet, vai nav radusies krasas vai formas deformaci-
ja.

-

Krasotu vai lakotu virsmu tiriSana
IEVERIBAI
Bojatas virsmas
Tvaiks var izraisit vaska, mébelu lakas, plastmasas par-
klajumu vai krasas bojajumus un malu Tméto virsmu at-
Iimésanos.
Nevérsiet tvaika stroklu uz Tmétam malam, jo to Tme
var iz8Kist.
Neizmantojiet ierici neapstradata koka vai parketa gridu

tiriSanai.
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Neizmantojiet ierici lakotu vai ar plastmasu parklatu

virsmu, pieméram, virtuves un viesistabas mébelu,

durvju vai parketa tirisanai.

1. Lai tirtu $adas virsmas, nedaudz apstradajiet ar
tvaiku draninu un tad veiciet tiriSanu.

Stikla tiriSana
IEVERIBAI
Stikla pli$ana un bojatas virsmas
Tvaiks var bojat loga ramja hermetizétas vietas un ze-
mas ara temperatdras radit loga stikla rits nospriegoju-
mu, izraisot tas sapliSanu.
Nevérsiet tvaika striklu pret loga ramja hermetizétajam
vietam.
Zemas ara temperatdras veiciet loga stiklu uzsildi, ne-
daudz apstradajot ar tvaiku visu stikla virsmu.
® Loga stikla virsmu tiriet ar rokas sprauslu un parval-
ku. Udens nonemsanai izmantojiet stikla tiritaju vai
noslaukiet virsmas.

Piederumu lietoSana

Tvaika sprausla/tvaika pistole
Tvaika sprauslu vai tvaika pistoli bez piederumiem var
izmantot S§adiem mérkiem:
® Nedaudz saburzita, pakarta apgérba gludinasanai:
apgérba apstradi ar tvaiku veiciet no 10-20 cm atta-
luma.
® Mitrajai putek|u tiriS8anai: Nedaudz apstradajiet ar
tvaiku draninu un veiciet mébelu tirisanu.
Punktveida sprausla
Punktveida sprausla ir paredzéta grati pieejamo vietu,
Suvju, armatdru, izplades elementu, izlietnu, tualesu za-
10ziju vai radiatoru tiriSanai. Jo tuvak punktveida
sprausla atrodas netirajai vietai, jo labaka ir tas tirisa-
nas darbiba, jo pie sprauslas izplides ir vislielaka tem-
peratira un tvaika daudzums. Biezas kalka nogulsnes
pirms tvaika tiriSanas var apstradat ar piemérotu tirisa-
nas lidzekli. Laujiet tiriSanas I1dzeklim iedarboties apm.
5 mindtes un tad veiciet tiriSanu ar tvaiku.
1. Uzbidiet punktveida sprauslas atvérto galu uz tvaika
sprauslas vai tvaika pistoles.
Attéls F

Attéls J

Apala suka
Apala suka ir paredzéta grati nonemamu netirumu tiri-
Sanai. Sukas lauj vieglak notirit grati nonemamus neti-
rumus.
IEVERIBAI
Bojatas virsmas
Suka var bojat trauslas virsmas.
Nav piemérota trauslu virsmu tiri§anai.
1. Uzmontgjiet apalo suku punktveida sprauslai.
Attéls K

Jaudas sprausla
Jaudas sprausla ir paredzéta grati nonemamu netirumu
tiri$anai, stdru, Suvju izptsanai utt.
1. Uzmontéjiet jaudas suku punktveida sprauslai.
Attéls K

Rokas sprausla
Rokas sprausla ir paredzéta nelielu mazgajamu virsmu,

dusas kabinu un spogulu tiriSanai.
1. Parvelciet rokas sprauslai parvalku.

Gridas sprausla

Gridas sprausla ir paredzéta mazgajamo sienas un gri-
das virsmu, piem. akmens gridu, flizu un polivinilhlorida
gridu tiri$anai.
IEVERIBAI
Tvaika raditie bojajumi
Karstums un mitrums var radit bojajumus.
Pirms lietoSanas neuzkrito$a vieta parbaudiet karstum-
noturtbu un tvaika iedarbibu ar mazako tvaika daudzu-
mu.
Noradijum
Tvaika tiri$anas laika tiriSanas 1dzekla atlikumi vai kop-
$anas emulsijas uz tiramas virsmas var radit svédras,
kas pazid péc atkartotas tirisanas.
Pirms ierices izmanto$anas iesakam izslauctt vai izsdkt
gridu. $adi grida jau pirms mitras tiri$anas bis tira no
netirumiem un brivajam dalinam. Loti netiras virsmas ti-
riet Iénam, lai tvaiks iedarbotos ilgak.

Savienojiet pagarinajuma caurules ar tvaika pistoli.

Attels N

2. Uzbidiet gridas sprauslu pagarinajuma caurulei.
Attéls O

3. Piestipriniet gridas dranu ar Velcro stiprinajumiem
gridas sprauslai.
a Novietojiet gridas dranu ar Velcro stiprindjumiem
uz augsu.
b Novietojiet gridas sprauslu uz gridas dranas un
to viegli piespiediet.
Attels P
Gridas drana ar Velcro stiprindjumiem piestiprinas
gridas sprauslai.
Gridas dranas nonemsana
1. Uzkapiet ar kaju uz gridas dranas mélites un pace-
liet gridas sprauslu augSup.
Attéls P

Kopsana un apkope

Tvaika katla atkalkoSana
Noradijum
Tvaika katla atkalkoSana nav nepiecie$ama, ja pastavi-
gi tiek izmantots tirdznieciba pieejamais destilétais
adens.
Noradijum
Ta ka ierice veidojas kalka nosédumi, iesakam to atkal-
kot péc tabula noradtto tvaika katla uzpildes reizu skaita
(KF = katla uzpildes reizes).

Cietibas limenis  |°dH mmol/l KF
| miksts 0-7 0-1,3 35
I} vidéjs 7-14 1,3-2,5 30
1] ciets 14-21 2,5-3,8 20
v |oti ciets >21 >3,8 15
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Noradijum
Informaciju par krana Gdens cietibu vaicajiet jisu tdens
apgades uznémuma vai pilsétas atbildigaja iestade.
IEVERIBAI
Bojatas virsmas
AtkalkoSanas Skidums var bojat trauslas virsmas.
lerices uzpildi un iztuk§oSanu veiciet rapigi.
1. Izslédziet ierici, skatiet nodalu lerices izslégSana.
2. Laujiet iericei atdzist.
3. lIzskravéjiet drosibas noslégu.
4. IztukSojiet adeni no tvaika katla.

Attels R

IEVERIBAI

Atkalkosanas lidzekla raditie ierices bojajumi

Nepiemérots atkalkoSanas I1dzeklis un nepareiza atkal-

ko8anas lldzekla dozéSana var radit ierices bojajumus.

Izmantojiet tikai KARCHER atkalkoSanas Iidzekli.

0,5 | dens pievienojiet 1 atkalko$anas lidzekla dozésa-

nas vienibu.

5. AtkalkoSanas lidzekla $kidumu atkalkoSanas I1-

dzeklim pievienojiet atbilstosi noradém.

6. lepildiet atkalkoSanas lidzekl|a Skidumu tvaika katla.

Neaizveriet tvaika katlu.

7. Laujiet atkalkoSanas tdzeklim iedarboties apm. 8

stundas.

8. Iztuk3ojiet atkalkoSanas Iidzekli no tvaika katla.

9. NepiecieSamibas gadijuma atkartojiet tiriSanas pro-

cesu.

10. Izskalojiet tvaika katlu 2-3 reizes ar aukstu Gdeni, lai
izskalotu visus atkalko$anas Itdzekla Skiduma atli-
kumus.

. IztukSojiet Gdeni no tvaika katla.

Attéls R

1

a

Piederumu kopsana

(piederumi - atbilstosi piegades komplektam)
Noradijum
Gridas tiri$anas drana un rokas sprauslas parvalks ir ie-
priek$ izmazgati, tadél tos var nekavéjoties izmantot
darbam ar tvaika tiritaju. MikroSkiedras dranas nav pie-
mérotas zavétajam.
Noradijum
Veicot dranu mazgasanu, skatiet mazgasanas birkas
norades. Nelietojiet velas mikstinataju, lai dranas ne-
zaudétu labo netirumu savaksanas spéju.
1. Gridas dranas un parvalkus velasmasina mazgajiet

ar maksimali 60 °C temperataru.

Palidziba trauceéjumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu trauc&jumu gadijuma, ladzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

A BRIDINAJUMS

Stravas trieciens un apdegumu draudi
Trauc&jumnovérsana ir bistama, ja ierice ir pievienota
stravas tiklam vai vél nav atdzisusi.

Atvienojiet stravas vada spraudni.

Laujiet iericei atdzist.

Samazinats tvaiku daudzums

Aizséréjusi tvaika sprausla.

1. Atvienojiet no tvaika sprauslas piederumus.

2. |ztiriet sprauslas ieliktni.

3. Tsi atsaciet iekartas lietodanu.

4. Uzspraudiet tvaika sprauslas piederumus.

Tvaika katls ir aizkalkojies.

® Atkalkojiet tvaika katlu.

Nav tvaika

Tvaika katla nav Gdens

® lepildiet adeni, skatiet nodalu Udens iepilde.

Nevar nospiest tvaika taustinu

Tvaika taustin$ ir nofikséts ar bérnu drosibas elementu.

® Spiediet augSup bérnu droSibas elementu.
Tvaika taustin$ ir atblokéts.

Palielinata Gidens izpliide

lerice ,smidzina” Gdeni

® Tiri8anas laika nesasveriet ierici saniski par vairak
ka 30° (maksimalais lenkis).

® Neparsniedziet maksimalo 200 ml uzpildes daudzu-
mu.

Tehniskie dati

Stravas pieslégums

Spriegums \Y 220-240
Faze ~ 1
Frekvence Hz 50-60
Drosinataja veids IPX4
Aizsardzibas klase |
Jaudas dati

Apsildes jauda w 1200
Maksimalais darba spiediens MPa 0,3
Uzsildes laiks Mindtes 3
ligstosa tvaika padeve g/min 35
Maksimalais tvaika spiediens g/min 80
Uzpildes limenis

Tvaika katls ml 250
Maksimalais uzpildes daudzums ml 200
Izméri un svars

Svars (bez piederumiem) kg 1,5
Garums mm 321
Platums mm 127
Augstums mm 186

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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Bendrieji nurodymai
II Prie$ pradédami naudoti jsigytg jrengin;,
A -llll perskaitykite originaliag naudojimo ins-

trukcijg ir pridétus saugos reikalavimus.
Vadovaukités Siais dokumentais.

ISsaugokite abu Siuos dokumentus, kad galétumeéte
naudotis jais véliau arba perduoti kitam savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj
Sj jrenginj naudokite tik privagiai. Jrenginys skirtas valy-
mui garais ir jj galima naudoti su tinkamais priedais, kaip
aprasyta Sioje naudojimo instrukcijoje. Valymo priemo-
nés nereikalingos. Paisykite saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga
&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
ﬁ tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU Kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $Salinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausia informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei troksta priedy arba yra transportavimo pazei-
dimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinantj
kasos kvita.

(Adresg rasite kitoje puséje)

LietuviSkai

Saugos jtaisai
A ATSARGIAI
Trakstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.
Simboliai ant jrenginio

(Priklausomai nuo jrenginio tipo)

A\
A\
A

Pavojus nusideginti, jrenginio pavirSius
naudojimo metu jkaista

Pavojus nusiplikyti garais

Perskaitykite naudojimo instrukcijg
L]

Apsauginé sklendé
Apsauginé sklendé uzdaro gary katilg ir apsaugo nuo
susidarancio gary slégio. Jeigu slégio reguliatorius su-
gedes ir gary katile susidaro vir§slégis, apsauginéje
sklendéje atsidaro vir§slégio voztuvas ir garai per sklen-
de iSeina j iSore.
Prie$ pakartotinai naudodami jrenginj, kreipkités j KAR-
CHER klienty aptarnavimo tarnyba.

Jrenginio aprasymas

Sioje naudojimo instrukcijoje apraoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (zr. pakuote).
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.
Paveikslas A
(@) Apsauginé sklende
@ Vandens pripildymo anga
(®) Gary mygtukas
(@) Apsauga nuo vaiky

(®) Nesiojimo rankena

@ Maitinimo tinklo laidas su tinklo kiStuku

@ Kontroliné lemputé (zalia) — tinklo jtampa yra
Gary katilas

(®) Garo purkstukas

Atblokavimo mygtukas

(@) *+«Gary zama

(2 Garo pistoletas

(3 Atblokavimo mygtukas

Gary kigtukas

(5 Tiesios srovés purktukas

Apvalus Sepetys

@ Purkstukas ,Power*

Rankinis purkstukas

Rankinio purkstuko mikropluosto apvalkalas
*xxllginimo vamzdziai (2 vienetai)

@7 Atblokavimo mygtukas

119



@ ¥%+Grindy purkstukas

@3 Jungtis
@3) ¥*+Mikropluosto grindy $luosté
@5 Matavimo indas

*SC 1 Premium
** SC 1 Easy Fix (yellow)
*** SC 1 Easy Fix Premium

Pirmosios eksploatacijos pradzia

Pradedant eksploatuoti pirmg kartg ir garo purkstuko
gali pasirodyti nedidelis kiekis gary. Jrenginiui reikés
Siek tiek laiko jSilti. PradZioje garai pasirodo labai nere-
guliariai ir bana drégna, gali susidaryti pavieniai van-
dens laSeliai. I$siskirianciy gary kiekis didéja, kol maz-
daug po 1 minutés pasiekia didziausig kiekj.

Montavimas

Priedy montavimas
. Atvirg priedo galg uzmaukite ant garo purkstuko
arba garo pistoleto ir stumkite jj tol, kol uzsifiksuos
garo purkstuko arba garo pistoleto atblokavimo
mygtukas.
Paveikslas F

-

Paveikslas |
Paveikslas J

N

UzZstumkite atvirg priedo galg ant tiesios srovés
purkstuko.
Paveikslas K

d

Sujunkite sujungimo vamzdzius su garo purkStuku

arba garo pistoletu.

a 1-gjj prailginimo vamzdj uzmaukite ant garo
purkstuko arba garo pistoleto ir stumkite jj tol, kol
uzsifiksuos garo purkstuko arba garo pistoleto at-
blokavimo mygtukas.

Sujungimo vamzdis sujungtas.

b 2-gjj prailginimo vamzdj uzstumkite ant 1-ojo pra-
ilginimo vamzdzio.

Sujungimo vamzdziai sujungti.

Paveikslas N

»

UZstumkite prieda ir (arba) grindy antgalj ant laisvo
prailginimo vamzdzio galo.
Paveikslas O
Sujungimo vamzdis sujungtas.

Priedy iSmontavimas
. Apacioje nuspauskite apsaugg nuo vaiky.
Paveikslas G

-

Gary mygtukas uzblokuotas.
2. Paspauskite atblokavimo mygtukg ir atskirkite dalis.
Paveikslas L

Paveikslas M

Vandens pripylimas
Pastaba
Nuolat naudojant prekyboje galima jsigyti destiliuotg
vandenj, Salinti kalkiy i$ gary katilo nebdtina.

Pastaba
Siltas vanduo sutrumpina j$ilimo laika.
Pastaba
Tam naudokite kartu tiekiamg matavimo indg. Pildami
vandenj atsizvelkite j Zzyma (maks. 200 ml).
1. Nusukite apsaugine sklende.
Paveikslas B

2. ] gary katilg pripilkite daugiausia 200 ml destiliuoto
vandens arba vandentiekio vandens.

3. |sukite apsaugine sklende.
Paveikslas C

Irenginio jjungimas
AJSPEJIMAS
Nusiplikinimo pavojus
|renginio vandens iSpurSkimas yra didelis, kai jis paver-
¢iamas daugiau negu 30°.
Niekada neverskite jrenginio j Song daugiau negu 30°
(didziausias kampas).
1. Pastatykite jrenginj ant tvirto pagrindo.
2. Jkiskite tinklo kiStuka j lizda.
Paveikslas D
Kontroliné lemputé Ziba Zaliai.
Po mazdaug 3 minuéiy jrenginj galima naudoti.
Paveikslas E
3. VirSuje nuspauskite apsaugg nuo vaiky.
Paveikslas G

Gary mygtukas atblokuotas.
4. Nuspauskite gary mygtuka.
Paveikslas H
I18siskiria garai.
Vandens papildymas
Jeigu darbo metu gary sumazéja arba garai nebeissi-
skiria, reikia papildyti vandens.
Pastaba
Apsauginés sklendés negalima bus atidaryti, kol gary
katilas dar veikiamas slégio.
Pastaba
Siltas vanduo sutrumpina jsilimo laika.
1. Jrenginio iSjungimas, Zr. skyriy Jrenginio i§jungimas.
Paveikslas Q
2. Nusukite apsaugine sklende.
3. I3pilkite visg vandenj i$ gary katilo.
Paveikslas R
4. ] gary katilg pripilkite daugiausia 200 ml destiliuoto
vandens arba vandentiekio vandens.
5. |sukite apsaugine sklende.
|kiSkite tinklo kituka j lizda.
7. VirSuje nuspauskite apsaugg nuo vaiky.
Gary mygtukas atblokuotas.
|renginys paruostas naudojimui.
|renginio iSjungimas
1. IStraukite tinklo kistuka i$ lizdo.
Paveikslas Q
2. Spauskite gary mygtuka tol, kol nebebus gary.
Gary katile slégio néra.
3. Apacioje nuspauskite apsaugg nuo vaiky.

o
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Gary katilo skalavimas

Baige darbg iSskalaukite jrenginio gary katilg.

1. Jrenginio iSjungimas, Zr. skyriy Jrenginio iSjungimas.

2. Palaukite, kol jrenginys ataus.

3. ISmontuokite priedus.

4. |8skalaukite gary katilg vandeniu ir energingai pasi-
puokite. Taip atsilaisvins kalkiy nuosédos, kurios su-
sidaré ant gary katilo dugno.

5. ISpilkite visg vandenj i$ gary katilo.

Paveikslas R

|renginio saugojimas
ISmontuokite priedus.
2. ISpilkite visg vandenj i$ gary katilo.
Paveikslas R

-

3. Suvykite maitinimo tinklo laidg ant vandens talpy-
klos.
Paveikslas S

4. Palikite priedus dziati.

5. |renginj laikykite sausoje ir nuo $al€io apsaugotoje
vietoje.

Svarbis naudojimo nurodymai

Grindy pavirsiy valymas
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis i$-
Sluoti arba iSsiurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu bldu bus pa$alintas purvas ir laisvos dalelés.

Tekstiliniy gaminiy atnaujinimas
Prie$ naudodami jrenginj visada patikrinkite tekstilinio
gaminio atsparumg | akis nekrentancioje jo vietoje. Ap-
dorokite tekstile garais, palikite iSdziati, paskui patikrin-
kite ar nepakito spalva bei forma.
PavirSiy su danga arba dazyty pavirsiy
valymas
DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Nuo gary gali atSokti vaskas, baldy poliravimo priemo-
né, plastikinés dangos arba dazai bei krasty apvadai.
Niekada nekreipkite gary j krasty apvadus, nes jie gali
atSokti.
Nenaudokite jrenginio nauzsandarintoms medinéms
arba parketo grindims.
Nenaudokite jrenginio dazytiems arba plastiku padeg-
tiems pavir§iams, tokiems kaip virtuvés ir kiti baldai, du-
rys arba parketas.
1. Siems pavir$iams valyti trumpam garais apdorokite
$luoste ir ja nuvalykite.
Stiklo valymas
DEMESIO
Iskiles stiklas ir pazeistas pavirSius
Garai gali pazeisti uzsandarintas langy rémo dalis, o
esant Zzemoms lauko temperatiroms sukelti jtampa ant
stiklo pavirSiaus, nuo to jis gali jskilti.
Gary srautg draudziama nukreipti j uzsandarintg langy
rémo dalj
jeigu lauko temperatlra Zema, pirma susildykite stiklg
lengvai apdorodami visg jo pavirSiy garais.
® Langy pavirsiy valykite rankiniu purkstuku ir apval-
kalu. Vandeniui nuo stiklo nuvalyti naudokite langy
valymui skirtg brauktuva arba sausai nusluostykite.

LietuviSkai

Priedy naudojimas
Garo purkstukas / garo pistoletas
Garo purkstukas arba garo pistoletas be priedy gali bati
naudojamas tokiems darbams:
® Nedideléms rauks$léms nuo kabanciy drabuziy ly-
ginti: Apdorokite drabuzj garais i§ 10-20 cm atstu-
mo.
® Dulkéms valyti drégnuoju bidu: Baldams valyti
trumpam garais apdorokite $luoste ir ja nuvalykite.

Tiesios srovés purkstukas

Tiesios srovés purkstukas tinkamas valyti sunkiai pasie-
kiamoms vietoms, sitléms, armatdrai, nuotakams,
praustuvams, klozetams, Zaliuzéms arba radiatoriams.
Kuo arciau tiesios srovés purkstukas laikomas prie uz-
terstos vietos, tuo didesnis valomasis poveikis, nes
temperatdra ir gary kiekis prie purks$tuko angos yra di-
dziausi. Stambias kalkiy nuosédas prie$ valant garais
galima apdoroti tam tinkama valymo priemone. Palikite
valymo priemone veikti apie 5 minutes, paskui apdoro-
kite garais.
1. UZstumkite atvirg priedo galg ant garo purkstuko

arba garo pistoleto.

Paveikslas F

Paveikslas J

Apvalus Sepetys

Apvalus Sepetys tinkamas sunkiai nuvalomiems nesva-
rumams valyti. Valant Sepeciu sunkiai nuvalomi nesva-
rumai pasalinami paprasciau.
DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Sepetys gali subraizyti lengvai paZeidziamus pavirsius.
Netinkamas valyti lengvai paZeidZiamiems pavirSiams.
1. Sumontuokite apvaly Sepet;j ant tiesios srovés

purkstuko.

Paveikslas K

Purkstukas ,,Power*
Purkstukas ,Power” tinkamas sunkiai nuvalomiems ne-
Svarumams, kampams ir sidléms valyti.
1. Sumontuokite apvaly Sepetj ant purkstuko ,Power”.
Paveikslas K

Rankinis purkstukas
Rankinis purks$tukas tinkamas valyti maziems plauna-
miems pavirSiams, du$o kabinoms ir veidrodZiams.
1. Uzvilkite ant rankinio purkstuko uzvalkala.

Grindy purkstukas
Grindy antgalis tinkamas valyti plaunamoms sieny ir
grindy dangoms, pvz., akmens masés grindims, plyte-
léms ir PVC dangai.
DEMESIO
Pazeidimai dél gary poveikio
Karstis ir pernelyg didelé drégmeé gali paZzeisti.
Naudodami maziausig gary kiek| prie$ eksploatavimg |
akis nekrentancioje vietoje iSbandykite atsparumag Silu-
mos ir gary poveikiui.
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Pastaba
Valymo priemonés likuciai arba prieziGros emulsijos ant
valomo pavirSiaus valant garais gali sudaryti nelygumuy,
taciau naudojant daug karty jie dingsta.
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis iS-
Sluoti arba iSsiurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu badu bus paSalintas purvas ir laisvos dalelés.
Ant smarkiai uztersty pavirsiy dirbkite létai, kad gary po-
veikis baty ilgesnis.
1. Prailginimo vamzdj sujunkite su garo pistoletu.
Paveikslas N
2. UZmaukite grindy purkstuka ant prailginimo vamz-
dzio.
Paveikslas O
3. Gindy Sluoste pritvirtinkite prie antgalio grindims.
a Grindy Sluoste padékite ant grindy lipniomis juos-
tomis j virSy.
b Gindy antgalj nesmarkiai spausdami padékite ant
grindy $luosteés.
Paveikslas P
Grindy Sluosté lipniais fiksatoriais pati prisitvirtins
prie grindy antgalio.
Grindy Sluostés nuémimas
1. Uzdékite péda ant grindy Sluostés plokstelés ir pa-
kelkite grindy antgalj j virSy.
Paveikslas P
Techniné priezidra ir
eksploatacinés parengties
uztikrinimas
Kalkiy salinimas is gary katilo
Pastaba
Nuolat naudojant prekyboje galima jsigyti destiliuotg
vandenj, Salinti kalkiy i$ gary katilo nebatina.
Pastaba
Kadangi jrenginyje susidaro kalkés, rekomenduojame
po lenteléje nurodyto gary katilo papildymy skaiciaus
(KP = gary katilo papildymas) pasalinti i$ jo kalkes.

Kietumo diapazo- |°dH mmol/l KP
nas

| minkstas 0-7 0-1,3 35
1] vidutinio kie- |7-14 1,3-2,5 30

tumo

1] kietas 14-21 2,5-3,8 20
\% labai kietas  [>21 >3,8 15
Pastaba

Vandens tiekimo jstaiga arba komunaliné jmoné suteiks
informacijg apie jlsy vandentiekio vandens kietuma.
DEMESIO

Pazeisti pavirsiai

Kalkiy $alinimo tirpalas gali pazeisti jautrius pavirSius.
Irenginj pripildykite ir iStustinkite atsargiai.

Irenginio i§jungimas, Zr. skyriy Jrenginio iSjungimas.
Palaukite, kol jrenginys ataus.

Nusukite apsaugine sklende.

ISpilkite visg vandenj i$ gary katilo.

Paveikslas R

hoN =

DEMESIO

|renginio pazeidimai dél kalkiy Salinimo priemonés

Netinkama kalkiy Salinimo priemoné ir netinkamas jos

dozavimas gali pazeisti jrenginj.

Naudokite tik KARCHER kalkiy $alinimo priemone.

Naudokite 1 kalkiy priemonés dozavimo vieneta 0,5 |

vandens.

5. Kalkiy $alinimo priemonés tirpala naudokite pagal
ant kalkiy Salinimo priemonés nurodytus duomenis.

6. Pripilkite kalkiy $alinimo priemonés tirpalo j gary ka-
tilg. Neuzdarykite gary katilo.

7. Palikite kalkiy Salinimo priemonés tirpalg veikti apie
8 valandas.

8. I8pilkite visg kalkiy $alinimo priemonés tirpalg i$
gary katilo.

. Jeigu reikia, pakartokite kalkiy $alinimo procesa.

10. ISskalaukite gary katilg Saltu vandeniu 2-3 kartus,
kad pasalintuméte visus kalkiy $alinimo priemonés
tirpalo liku€ius.

11. ISpilkite visg vandenj i§ gary katilo.
Paveikslas R

Priedy prieziiira

(priedai — pagal komplektacija)

Pastaba

Grindy $luosté ir apvalkalas rankiniam purkstukui jau i$-

plauti gamykloje, todél jg galima i$ karto naudoti darbui

su jrenginiu. Mikropluosto Sluostés netinkamos dziovinti

dziovykléje.

Pastaba

Nurodymus, kaip plauti Sluostes, skaitykite ant jy etike-

¢iy. Nenaudokite minkstikliy, kad Sluostés gerai sugerty

nesvarumus.

1. Grindy $luostes ir apvalkalus skalbykléje skalbkite
ne aukstesnéje kaip 60 °C temperatdroje.

Pagalba gedimy atveju
Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.
A |SPEJIMAS
Elektros smiugio ir nudegimy pavojus
Kol jrenginys prijungtas prie tinklo, arba dar neatauses,
Salinti gedimus pavojinga.
I8traukite tinklo kiStuka.
Palaukite, kol jrenginys atveés.
Sumazéjes gary kiekis
Garo purkstukas uzsikimses.
1. Atskirkite nuo garo purkstuko priedus.
2. |Svalykite purkstuko jdékla.
3. Trumpam jjunkite jrenginj.
4. Uzmaukite ant garo purkstuko priedus.
Gary katilas uzkalkéjo.
® Pasalinkite kalkes i$ gary katilo.
Garai netiekiami
Gary katile néra vandens
® Papildykite vandens, zZr. skyriy Vandens papildy-
mas.
Nepavyksta paspausti gary mygtuko
Gary mygtukas apsaugotas apsauga nuo vaiky.
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® VirSuje nuspauskite apsaugg nuo vaiky.
Gary mygtukas atblokuotas.

Didelis vandens iSpur§kimas

Irenginys ,spjaudosi“ vandeniu

® Valydami jrenginj niekada neverskite jo j Song dau-
giau negu 30° (didziausias kampas).

® NevirSykite maksimalaus pripildymo lygio 200 ml.

Techniniai duomenys

Elektros jungtis

Jtampa \% 220-240
Fazé ~ 1
Daznis Hz 50-60
Saugiklio rasis IPX4
Apsaugos klasé |
Galios duomenys

Sildymo galia w 1200
Didziausias darbinis slégis MPa 0,3
|8ilimo trukmé minutés 3
ligalaikis gary srautas g/min 35
Didziausias gary slégis g/min 80
Uzpildymo kiekis

Gary katilas ml 250
Didziausias pripildymo kiekis ml 200
Matmenys ir svoriai

Svoris (be priedy) kg 1,5
ligis mm 321
Plotis mm 127
Aukstis mm 186

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

3aranbHi BKa3IBKM. . .. . ovve i 123
BukopucTaHHsi 3a MPU3HAYEHHAM. . . . . . ... .. .. 123
OXOPOHA AOBKINISA . . . v voeee e e e 123
Mpunapas Ta3anacHi getani................ 123
KOMMNMNEKT MOCTaBKM . . . . oo v oo e i v e e 123
FapaHTIf . ..o 123
3anoBiKHI MPUCTPOT . . .. oo 124
ONUC MPUCTPOI . .« o v e e e e e 124
MNeplue BBeAeHHA B ekcnnyatauito. . .. ........ 124
MOHTaX ..ot 124
Ekcnnyatauisi. ... ... 125
Baxnusi BKasiBK/ LLOAO BUKOPUCTAHHS . . . . . . .. 125
3acTOCyBaHHS OCHALWEHHS. . . . oo v e e e 126
[ornsg Ta TexHiYHe 06CnyroByBaHHS. . . .. .. ... 127
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Mepen nepLunm BUKOPUCTaHHAM Npu-
A || CTPOIO 03HANOMMTUCH 3 LiEL0 OpUriHanb-
HOLO iHCTPYKLUi€eto 3 ekcnnyaTadii Ta

BKasiBKaMu 3 TeXHiKK1 6e3neku, Wo agogatTses. iatn
BiZINOBIAHO 4O HUX.

36epiratv 06vABI GpoLLypu ANs NoAanbLWoro BUKOPU-
cTaHHsi abo AN HACTYMHOTO BrACHMKa.

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

MpucTpii NpusHaYeHui TiNbku ANt 3aCTOCYBaHHSA B 40O-
MalUHbOMY rocnogdapcTsi. [pucTpin NpusaHadeHun ons

UMLLEEHHSI MAPOLO | MOXe BUKOPUCTOBYBATUCh i3 NpuaaTt-
HUM NpuNapasM, y Nopsiaky, onMcaHoMy B L iIHCTPYKUIT
3 ekcnnyatauii. MuiHi 3acobu He noTpibHi. Cnig gotpu-
MyBaTWCb BKa3iBOK i3 TEXHikn 6e3neku.

OxopoHa [oBKinns

vy MakyBanbHi maTepianu NnpuaaTHi 4O BTOPUHHOT
%@ nepepobkun. YnakoBky HeobXigHO yTunidyBaTtu
6e3 wkoau Ans AoBKINNs.
EnexTpuyHi Ta enekTpoHHI NPUCTPOi HanyacTile
MICTATb LiHHI MaTepianu, ski npuaaTHi 40 BTOPUH-
mmmm HOI NepepobKku, Ta KOMMNOHEHTK, Taki ik 6aTaper,
aKyMynsTopuW Yy MacTuno, ki y pasi Henpasunb-
HOro NOBOAXEHHS 3 HUMK abo HenpaBWIbHOI yTuni3auii
MOXYTb CTBOPUTM NOTEHLINHY Hebeaneky ANs 3A0poB's
noanHy Ta goskinnsa. OgHak Ui KOMNOHEHTU HeobXiaHi
ANs HanexHoi ekcnnyaTtauii npuctpoto. Mpuctpoi, no-
3Ha4yeHi LM CMMBONOM, 3a00pOHAETLCS YTUNI3yBaTh
pas3oM i3 NobyToBUM CMITTSIM.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi NpO KOMMNOHEHTW HaBeeHi Ha cawi-
Ti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnig BUKOPUCTOBYBATY NWLLE OpUriHanbHe Npunaaas
Ta opwriHasbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLO came BOHM
rapaHTytloTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebintHy ekcnnyaradito
npucTpoto.

IHbopmaLis Wwoao npunagas Ta 3anacHUX YacTuH Mi-
CTUTBLCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauisa npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. [ig

yac posnakyBaHHS NPUCTPOLO NEPEBIPUTN KOMNIeKTa-

uito. Y pasi HecTaui npunaaasa abo yLwKoaxkeHb, OTpu-

MaHUX Nig Yac TpaHCNOpPTyBaHHS, Cnif NOBiAOMUTH NPO
Lie TOProBernbHill opraHisauii, ska npogana npuUcTpin.

Y KOXHII KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBSIEHi YNOBHOBAXXE€HOI0 opraHisaujieto 36yTy Ha-
LWoi NpoAyKUii B Uil kpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI Npu-
napgy NpOTArom rapaHTiiHOro CTPOKY My ycyBaemo 6e3-
KOLUTOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECNPaBHOCTI Nonsrae B Ae-
hekTax maTepianis abo BupobHU4oMy Gpaky. Y pasi Bu-
HUKHEHHS NPeTeH3in NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY
NpOXaHHA 3BepTaTMCs, Mat4n Npu cobi Yek Npo nokyn-
Ky, [0 TOProBenbHOI opraHisadii, Lo npogana npoaykT,
abo oo Hanbnmx4oi ynoBHOBaXeHOI Cryx6u cepBiCHO-
ro o6cnyroByBaHHs.

(Anopecu OvB. Ha 3BOPOTi)
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3anobixHi npucTpoi
A OBEPEXHO
BiacyTHi abo 3miHeHi 3anobixHi npucTpoi
3anobixxHi NPMCTPOT NPU3HaYeHi AN BaLLOro 3ax1CTy.
3abopoHsEeTbCA 3MiHIOBaTH 3an06ikHI NPUCTPOT UM HeX-
TyBaTh HUMW.
CuMmBONM Ha NpuUcTpoi

(3anexHo Bia TUNY NPUCTpOIO)

Hebesneka onikis! MoBepxHs NPUCTPOLD
nig Yac poboTu CUNbHO HarpiBaeTbCst

He6e3neka oniky napoto

[MpoynTaTy iIHCTPYKLIito 3 ekcnnyaTauii

3anobixHa npo6ka
3anobixxHa npobka 3aKkpuBae NapoBui pesepsyap, 3a-
XMLLAKYM Bifl TUCKY Mapw, WO BUHMKAE. KO peryns-
TOp TUCKY HECnpaBHWIA i B NapOBOMY pe3epByapi BUHU-
Kae MigBULLIEHUIA TUCK, Y 3anobixkHi npobui Biakpw-
BaETbCH peayKUiNHWIA KnanaH, Yepes Skuii napa BUXO-
OUTb Ha30BHI.
MNepen NOBTOPHVMM BBOAOM MPUCTPOIO B €KCNiyaTadito
cnip 3BEpPHYTUCS 10 KOMMETEHTHOI CEPBICHOI CIYX6m
KARCHER.

Y Ui iHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii onncaHo MakcumanbHy
KoMnnekTauito. KomnnekT noctaBku Bigpi3HAETbCS 3a-
TNeXHo BiA Moaeni (AMB. yNakoBKy).

PucyHKM AMB. Ha CTOPIHLi 3 306paXeHHAMM.
MantoHok A

(1) BanobixHa npobka

@ OTBip ANa HanMBaHHS BOAW

@ KHonka nogavi napu

@ BrokyBaHHs KHOMOK Big AiTen

(®) Pyuka ans nepeHeceHHs

@ MepexeBuit kaberb 3i LUTencenbHO BUIKOK

@ KoHTponbHa namna (3eneHa) — nogaeTbcs Hanpyra
Mepexi

Maposuii pesepayap

(®) Naposa dopcyHka

KHonka po36rokyBaHHs!

(0 *++MapoBuit wnaHr

(i2) NMaposwit nictonet

@ KHonka po3brnokyBaHHs

Maposuii WwTekep

(i PopcyHka 3 TOUKOBIM CTPyMEHEM

Kpyrna wjtka

(7) PopcyHka 3 MOTYXHUM CTPYMEHEM

PyuHa dopcyHka

O6LwwMBKa py4HOi hopcyHkM 3 Mikpodibpu
@ I:*I'Io,qosmyaaani TPY6um (2 WT.)
@7) Kronka po3GriokysaHHs
*k .
@ *+xHacagka ansa nignoru
@ 3’eqHaHHA-3acTiOKa
(@) **+Fandipka ans nignorv 3 MikpochiGpy
@5 MipHuii cTakaH

*SC 1 Premium
** SC 1 Easy Fix (xoBTWiA)
*** SC 1 Easy Fix Premium

Meple BBeaeHHsA B eKcnnyarauito

IMig yac nepLuoro BBEAEHHS B eKcnyaTaLito 3 napoBoi
hOpCyHKM MOXE BUINTM HEBENUYKA XMapka aumy. Mpu-
CTpOt0 NOTPIBGHO TPOXM Yacy ANns npunpattoBaHHs. Cro-
yaTKy Buxig napu 6yae ayxxe HepiBHOMIpHUM i xapakTe-
p13yBaTUMETLCS MiABULLEHOI BOMOrOI0; MOXYTh BUCTY-
NUTU HaBiTb Kinbka Kpanens Boau. Hagani kinbkictb
napv 6yae 36inbLuyBaTucs, i BXXe NpuMbnmaHo 3a

1 xBunuHy Byae [OCArHYTO MaKCMMarbHOI KiNbKOCTi.

BcTaHoBneHHA npunanas

BigkpuTuii kKiHeub Npunagaa BCTaHOBUTU HAa NapoBy

dopcyHKy abo napoBumii NicToneT i HacyBaTu, JOKW

KHOMKa po36nokyBaHHsi NnapoBoi (hopcyHku abo na-

poBOro nictoneTa He 3adikcyeTbCs.

ManioHok F

MantoHok |

ManioHok J

BigkpuTtuii kiHeLb Npunagas BCTaHOBUTY Ha dop-

CYHKY 3 TOYKOBUM CTPYMEHEM.

ManioHok K

3’egHyBanbHi TPY6K nig’eaHat Ao naposoi dop-

CyHkM abo napoBoro nicronera.

a [epuy nogosxyBanbHy Tpyby BCTAHOBUTM Ha
napoBy ¢opcyHKy abo napoBuii NicToneT i Hacy-
BaTW, AOKM KHOMKa po36nokyBaHHs napoBoi hop-
cyHkM abo napoBoro nictoneta He 3adikCyeTbCS.
3’egHyBanbHy Tpy6y nig’eaHaHo.

b [Opyry nopoBxyBanbHy TpyOy BCTaHOBUTK Ha
nepuuy.
3’egHyBanbHi Tpybu nig’eaHaHo.

ManioHok N

Mpunapas ta/abo Hacagky AnNs Nignory BCTaHOBU-

T Ha BiNbHUI KiHeLb NOJOBXYBarnbHOT TPyGH.

MantoHok O

Mpunapas nig’egHaHo.

Bia’eaHaHHsA npunapgan

Mepemukay 6GnoKkyBaHHS KHOMOK Bif AiTel HAaTUCHY-

TN BHU3.

MantoHok G

-

N

[

>

-

KHonky nogavi napu 3abnokoBaHo.
2. HatucHyTtu knasilly po3bnokyBaHHsi Ta po3’eaHaTu
nerani.
MantoHok L
ManioHok M
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HanuBaHHs Boau

BkasiBka
Y pasi NoCTiNHOro BUKOPUCTaHHS 3BUYaNHOT ANCTUIBO-
BaHOI BOAW BUAANATM HaKMM i3 apoBOro pesepsyapa
He NoTpi6Ho.
BkasiBka
BukopuctaHHsi Tennoi Boau [03BONSE CKOPOTUTU TPU-
BanicTb HarpiBaHHs.
BkasiBka
[ins uboro cnif BUKOpUCTOBYBATU MipHUIA cTakaH. ig
Yac HanvnBaHHA BOAM 3BEPTATW yBary Ha No3Haukm
(makc. 200 mn).
1. BigkpyTutn 3anobixHy npobky.

MantoHok B

2. Hanutu B naposwuin pesepsyap He 6inblue 200 mn
anctTunboBaHoi abo BoAoONpOBIAHOT BOAW.

3. 3akpyTuTi 3anobixHy npoobky.
MantoHok C

YBiMKHEHHSA1 npucTpoto

AMONEPEOXEHHA
HeGe3neka onikis
Akwo KyT Haxuny npucTtpoto BBk nepesuLlye 30°, i3
HbOTO BUXOAWTb BEMUKa KinbKiCTb BOAW.
He HaxunsaTu npucTpiit BGiK BinbLue Hix Ha 30° (Makcu-
MarnbHUiA KyT Haxuny).
1. TlocTaBuTn NPUCTPIN Ha TBEPAY NOBEPXHIO.
2. BcTaBuTu WITencensHy BUMKY B PO3ETKY.

MantoHok D

KoHTponbHa namna noyHe CBITUTUCS 3eNeHNM.
3a 3 XBUNWHKU NPUCTPIl roTOBUI A0 PoBOTK.
MantoHok E

3. lNepemukay 6rokyBaHHS KHOMOK Bif, AiTei HaTUCHY-
T Bropy.
MantoHok G

KHonky nogauvi napu po36rnokoBaHo.
4. HaTucHyTV KHOMKY nogadi napw.
MantoHok H

MoyHe BuxoanTH napa.

[JonuBaHHA BoAU
Ao nig yac poboTu KinbkicTb Napyn 3aMeHLWyeTbes abo
B3arani NPUNMHAETLCS BUXIiA napw, Crig AonuTu Bogy.
BkasiBka
3anobixxHy NpobKy HEMOXIMBO BIAKPUTW, AOKN Napo-
BUWIA pe3epByap 3HaxoAMTbCs Nif TUCKOM.
BkasiBka
BuvikopucTaHHs Tennoi Boan J03BONSE CKOPOTUTU TpU-
BanicTb HarpiBaHHs.
1. BUMKHYTU NpuUcCTpiin, AvB. rmMasy BUMKHeHHS npu-
cTpoto.
MantoHok Q
2. Bigkpytutn 3anobixHy npobky.
3. TlosHicTio 3nuTK BOAY 3 MApOBOro pe3epsyapa.
MantoHok R
4. Hanutn B napoBuin pesepsyap He binbe 200 mn
ancTunboBaHoi abo BoAonpoBiaHOT BoAW.
5. 3akpyTnTtin 3anobixxHy npobky.

6. BcTaBuTu WTencenbHy BUIIKY B PO3ETKY.

7. TMepemukay BriokyBaHHsi KHOMOK Bif AiTEN HATUCHY-
T Bropy.
KHonky nopayi napu po36rnokoBaHo.
[MpUCTpIf roTOBUI A0 BUKOPUCTAHHS.

BUMKHEHHA npucTpolo
1. BUTATHYTV WTEncensHy BUIIKY 3 PO3ETKM.
MantoHok Q

2. HatucHyTv KHOMKY noaadi napu i yTpumyBaTu, AOKN
He MPUMUHUTBLCS BUXiA napu.
Tuck y napoBoMy pesepByapi BiACYTHIN.

3. TMepemukay BriokyBaHHsi KHOMOK Bif AiTEN HATUCHY-
T BHU3.

NMpomuBaHHs napoBoro pes3epByapa
Micnsa 3aBepLueHHss poboTU NPOMUTY NApOBUIA pe3epBy-
ap npucTpoto.

1. BuMKHYTM NpucTpiiA, AvB. rmaBy BUMKHeEHHS npu-
cTpoto.

2. [aTv NnpUcTpolo OXOMOHYTH.

3. Big'egHaTtv npunagas.

4. HanoBHWUTW NapoBuii pe3epByap BOAOHO i CUMbHO
noxutatu 36oky B6ik. Lie Jonomoxe po3ynHUTK 3a-
JILLIKM Hakvmy, WO BiAKNanuch Ha AHi NapoBoro pe-
3epByapa.

5. TIOBHICTIO 3nMTU BoAdy 3 NApOBOro pe3epsyapa.
MantoHok R

36epiraHHA NpPUCTPOIO
Big’egHatv npunaaas.
2. TlosHicTio 3nnTK Body 3 NapoBOro pesepsyapa.
ManioHok R

-

3. O6moTaTh MepexeBuii kabenb HaBkono Haka ans
BOOM.
MantoHok S

4. [aTtv npunagal BUCOXHYTU.
5. 36epirati npucTpin y cyxomy Micui, 3axvLLieHOMYy
BiA MOpo3y.

Baxnuei Bka3iBku wono
BUKOPUCTAHHA
OuunLeHHs NoBepXxHi nignorn
Mwn pekomeHayeMO nepen BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOLO
OYMCTMTKM Nignory BiHMkom abo nunococom. Lle no3so-

NUTb BUOANMUTU 3 Hel GpyA i BiNbHi YaCTKM PEYOBUH e
[0 OYMLLEHHS Napoto.

BigHOBNEHHA 30BHILUHLOrO BUINAAY TKaHUH
Mepen 06po6Koto 32 AONOMOTO0 NPUCTPOID 3aBXAN
Cnif NepeBipsiTH CTIMKICTb TKAHWH Ha HEMOMITHIN AiNsH-
Lji: 06pobuTN TKaHMHY Napoto, AaT BUCOXHYTK, @ NOTIM
nepesipuUTV Ha NpeaMET 3MiHW KONbopy Y1 POpMMU.

OuunLLEeHHs1 NOBEpPXOHb i3 Nakotgapb6oBuM
a60 iHLWMM NOKPUTTAM

YBATA
MowkomxeHi NnoBepxHi
Mapa mMoxe po34nHsATYH Bick, MebrneBy NoniTypy, CMHTe-
TUYHI NOKPUTTA Ta dapbu, a TaKoX HaKNenkn Ha KPoM-
Kax.
He HanpaBnsiTu napy Ha 3akneeHi KPOMKU, OCKINbKM Lie
MOXe NPU3BECTN A0 MOLUKOKEHHS HaKIenoK.
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He BukopucToByBaT! NPUCTPIN ANA OYULLEHHSA Henako-

BaHWX AepeB’ssHnX abo napkeTHUX nignor.

He BrkopucToBYBaTW NPUCTPIl AN OYMLLEHHSI NOBep-

XOHb i3 nakodapboBMM abo CUHTETUYHUM NOKPUTTSM,

Hanpvknag mebnis Ans KyxoHb i BiTaneHb, ABepeit abo

napkery.

1. Wo6 ounctutun Taki noBepxHi, cnig nogaTv Hesenu-
Ky KinbKiCTb Napu Ha TKaHWHy, a Togi NpoTepTH Heto
NoTpPiGHi NOBEPXHiI.

OuuLieHHs ckna
YBATA
Biit ckna Ta nowKoaKeHHA NOBEPXOHb
Mapa moxe NoLIKOAWUTH NakoBaHi AiNsHKU BiKOHHOIT pa-
MW, @ 3@ HU3bKVX TeMnepaTyp HaBKOMULLHBLOTO Cepeao-
BULLA MOXe NPU3BECTY [0 HaNpyru Ha NoBepXHi
BiKOHHOTO CKNna # TMM CaMUM CMPUYNHUTY MOro po3du-
BaHHS.
He HanpaBnATK napy Ha nakoBaHi AiNsHKN BiKOHHOI pa-
My,
3a HM3bkUX Temneparyp 30BHiLLHLOIO cepefoBuLLa Ha-
rpiTH BiKOHHE CKIO, 3nerka 06pobmBLIM Napoto BCHO
Oro NOBEPXHIO.
®  O4MCTMTM NOBEPXHIO BiKHA 3a JOMOMOrOI0 PyYHOT
dopcyHku Ta Yyoxna. ButepTu Boay 3i ckna 3a gono-
MOTOI0 MPUCTPOIO ANt BUTUPAHHS BikoH abo Hacyxo
BUTEPTU raH4ipKoto.

3aCT00yBaHHﬂ OCHalleHHA

MapoBa cdopcyHka / napoBui nictonet
MapoBy copcyHky Ta (abo) napoBuii MicToneT MoxHa
BUKOPUCTOBYBATM ANsi BUKOHAHHS BKA3aHWX HUXYeE
3aBaaHb 6e3 npunagas.
® [1ns yCyHeHHS nerkvx 3MOopLUIOK Ha OAfA3i, WO BU-

cuUTb: 06pobuTK ofsAr napoto 3 BiacTaHi 10-20 cm.
® [Ins BUTUpPaHHSI BOMOroro Numy: nogaTtit HeBenuKy

KiNbKiCTb Mapy Ha TKaHUHY, a ToAi NPOTEPTU Heto Me-

6ni.

¢opcyHKa 3 TOYKOBUM CTpyMeHEeM

PopcyHka 3 TOHYKOBUM CTPYMEHeM NpusHayeHa ans

OUULLIEHHS BaXKOOOCTYMHWX 30H, CTUKIB, apMatypu,

3MMBHUX TPYO, yMMBanNbHWKIB, TyaneTiB, xantosi Ta Ha-

rpiBanbHUX enemeHTiB. LLlo 6nmxye dopcyHka 3 Touko-

BUM CTPyMEHEM 3HaxXOoAUTbCS A0 3abpyaHeHoro Micus,

TO BULLOKO € e(PEKTUBHICTb OYMLLIEHHSI, OCKIfNIbKN Ha BU-

xofi 3 OPCyHKM Temneparypa Ta KinbKiCTb napu € Mak-

cuManbHUMKW. 3HauHi BigknaaeHHs BanHa nepeg ouun-

LLIeHHSIM Napol MoXHa 06pobunTK 3a AONOMOroK Npu-

[aTHOro MUIHOro 3acoby. 3anuLnT MUIRHUIA 3acib Ha

NOBEPXHi Npubnu3Ho Ha 5 XBUNWH, a ToAi BUAANUTU

0oro napoto.

1. BipKpuTWiA KiHeLb hOPCYHKM 3 TOYKOBUM CTpyMe-
HeM BCTaHOBWTW Ha napoBy hopCyHKy abo naposui
nicroner.

MantoHok F

MantoHok J
Kpyrna witka
Kpyrna witka npusHadeHa ANs OYWLLEHHS CTIAKMX 3a-

6pyaHeHb. BoHa gonomarae nerwe BuaanaTu CTinki 3a-
OpyaHEHHS.

YBATA

MowkomxeHi NnoBepxHi

LLliTka MOXe noapanaTh YyTnunei NOBEPXHI.

He nigxoanTb ANst OYNLLEHHS YYTIMBKUX NOBEPXOHb.

1. YcTaHoBUTU Kpyriy LWiTKY Ha (hOPCYHKY 3 TOYKOBUM
CTpyMeHeM.
ManioHok K

®opcyHKa 3 NOTYXXHUM CTPyMeHeM
dopcyHka 3 NOTY>XXHUM CTPYMEHEM NpUsHayeHa Ansi

OYMLLEHHS CTilKMX 3abpyaHEHb, NPOAYBaHHS KyTiB,

CTUKIB TOLLO.

1. YctaHoBUTU POPCYHKY 3 NOTYXKHUM CTPYMEHEM Bial-
NOBIAHO A0 KPYrNOi WiTKN Ha (POPCYHKY 3 TOYKOBUM
CTpyMEHeM.

ManioHok K

Py4yHa dopcyHka
PyyHa cdopcyHka npusHadeHa ANs OYULLEHHS HeBenu-
KNX NMOBEPXOHb, LLIO MUIOTBbCS, AYyLLOBKX KabiH i A3ep-
Kan.
1. HatsarHyti Ha py4Hy OpCyHKY Yoxon.

Hacapgka gna nignoru
Hacapgka gnsi nignorv npusHayeHa Ans O4YULLEHHS No-
KPUTTIB CTiH i nignoru, WwWo mMuioTbes (Hanpvknag,
kam’sHol nignoru, kaxnis i nignoru 3 MBX).
YBATA
MowkKoaXXeHHs1 BHAacNiAoK BNAMBY nNapu
Bucoka Temnepatypa Ta Boriora MoXyTb Npu3BOaUTM
[0 MOLLKOXEHb.
[Mepen cukopucTaHHAM cnig NepeBipuTN TEPMOCTIl-
KiCTb i CTIIKICTb O Mapy Ha ManonoMITHIN QinaHui 3
HaMEHLLIOK KinbKICTIO napwu.
BkasiBka
3anuwku MrinHoro 3acoby abo emynbcinHi 3acobu ans
[ornsay Ha NoBEpXHi, WO O4YULLAETLCS, Nig Yac ovm-
LLIEHHS NapOo MOXYTb NPU3BOANUTY [0 YTBOPEHHS pO-
3BOAiB, AKi, BTiM, 3HMKalOTb Nicnsi 6aratopasoBoro BUKO-
pUCTaHHs.
Mwu pekomeHayeMo nepes BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOLO
OuUUCTUTM nignory BiHMkoM a6o nunococom. Lie fo3so-
NUTb BUZanuUTH 3 Hei 6pya i BiNbHi YaCTKN PEYOBUH e
[0 0YMLLEHHS Napoto. Ha cunbHo 3a6pyaHeHnX noBepx-
HSIX NpaLoBaTy NOBINIbHO, O3BONSIOYM Napi AOBLUE
KOHTaKTyBaTV 3 MOBEPXHE0.
1. Nig'eqHatn 3’'eaHyBanbHiI Tpy6Gu 4O NapoBoro nicTo-
neta.
MantoHok N
2. YcTaHOBWUTU Hacagky Ans nianorv Ha NoAoBXyBarnb-
Hy Tpy6y.
MantoHok O
3. 3akpinuTu TKaHWHY Ans nianory Ha Hacaaui ons
nignorun.
a [MNoknacTu TkaHWHY ANS Nignorv Ha nignory 3a-
cTibkamu Bropy.
b TMocTtaBuTK Hacaaky Ans NiAnorY Ha TKaHWHY,
3rierka nNpuUTUCKaYn.
MantoHok P

TkaHuHa Ans nignory cama 3adikCyeTbCsA Ha Hacaa-
i 3aBasikv 3acTibkam.
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3HiMaHHA TKaHUHM Anga nignoru
1. TlocTaBuTK HOTY Ha A3UYOK TKAHWHW ANS NiANoru i
nigHATW Hacaaky Ans nianoru.

MantoHok P
Jdornsp Ta TexHiyHe
o6cnyroByBaHHA

BuaaneHHs Hakuny 3 NapOBOro pe3epByapy
BkasiBka

Y pasi NoCTiNHOro BUKOPUCTAHHS 3BUYaHOI ANCTUNLO-
BaHOI BOAW BUAANATM HaKuUM i3 MapoBoro pe3epsyapa
He MoTpibHO.

BkasiBka

Ockinbk1 y NpUCTpoi BiAKNagaeTbCst HaKkMM, MU PeKko-
MEHAYEMO MiCns NeBHOI KiNbKOCTi 3anoBHEHb NapoBOro
pe3epByapa (3P = 3anoBHeHHs1 pe3epByapa), sik 3a3Ha-
YeHo B Tabnuui, BMAanaTh Hakun i3 NPUCTPOLO.

[iana3oH TBeppo- (°dH mmonb/n 3P
cTi

| Mm’sika 0-7 0-1,3 35
1] cepepHst 7-14 1,3-2,5 30
I TBEpAa 14-21 2,5-3,8 20
v nyxe TBepaa (>21 >3,8 15
BkasiBka

OTpumaTy JOBIAKY NPo TBepAiCTb BOAONPOBIAHOT BOAK

MOXXHa Y BOAOrocrnoaapcbKoMy BifoMCTBi ab0 B MiCbKMUX

KOMyHarnbHUX cryx6ax.

YBATA

MowKoaXeHi noBepxHi

Po3unH ons BUaaneHHs Hakuny MoXe 3pynHyBaTh YyT-

NNBI NOBEPXHI.

HanoBHoBaTK Ta CNOPOXHIOBATW NPUCTPI 06EpPEXHO.

1. BuMKHYTV NpucTpiin, auB. rmasy BUMKHEHHS npu-
cTpoto.

2. [aTu npucTpoio OXOMOHYTU.

3. Bigkpytutn 3anobixHy npobky.

4. TloBHICTIO 3NUTK BOAY 3 NapOBOro pesepsyapa.
ManioHok R

YBATA

MolukoAXeHHA NPUCTPOIO 3aCO60M AN BUAaneHHs

Hakuny

BuvikopucTaHHs HenpuaaTHoro 3acoby Anst BUAANEeHHs

HakwuMy, a TaKoX Moro HenpasuIbHe J03yBaHHS MOXYTb

NpU3BOANTM A0 NMOLLKOAXKEHHS MPUCTPOIO.

BukopuncToByBaTH BUKMIOYHO 3acib ANs BUAANEHHS Ha-

kuny KARCHER.

Hopasatu 1 gosatop 3acoby Ha 0,5 n Boau.

5. Po34uH 3acoby Ans BUAANEHHS Hakuny BUKOPUCTO-
BYBATW 3riJHO 3 IHCTPYKLiEI Ha ynakoBLi 3acoby.

6. 3anuti posunH 3acoby Anst BUAANEHHs Hakuny B
naposwvi pesepsyap. He 3akpusaTtun naposui pe-
3epByap.

7. 3anuwuti po3ynH 3acoby Ans BUAANEHHS Hakuny
npubnnsHoO Ha 8 roauH.

8. TloBHICTIO 3NUTU PO34MH 3acoby Ans BUAANEHHS Ha-
KMMy 3 NapoBOro pesepayapa.

9. 3a HeobxigHOCTi NOBTOPUTY NpoLeaypy BUAANEHHS
Hakuny.

10. Agivi abo Tpuyi NpoMUTU NapoBuin pe3epByap Xo-
TIOAHOL0 BOAOM0, W06 BUAANWTY BCi 3anMLLKK PO34u-
Hy 3acoby Anst BUAANEHHs Hakuny.

11. MoBHicTIo 3N1TN Body 3 NapOBOro pesepayapa.
MantoHok R

ﬂOI‘nﬂ.ﬂ 3a npunagaam

(Npunagas — 3anexHo BiA KOMNNEKTY NoCTaBku)
BkasiBka
TkaHuHa AnA Nianory Ta 4oxon Ans py4Hoi OpCyHKU
nonepeaHbL0 NPOMUTI, @ TOMY X MOXHa 0Apa3y BUKOPU-
cToByBaTh Anst poboTu 3 NPUCTPoEM. TKaHUHK 3 MiKpO-
hibpu He nigxoasTe ANA CyLiHHA B CyLuapLi.
BkasiBka
[nsi npaHHsa TKaHWH JOTPUMYBATUCS BKa3iBOK Ha €TU-
KeTui. He BUkopucToByBaTN KOHAMLIOHEP ANS TKaHUH,
wo6 TkaHnHKM 6ynun 3gaTtHi fobpe 36upaTn Gpya.
1. TkaHuHW ANA Nignory Ta YoxXnu nNpaTtu y npanbHin

MaLlVHK 3a TemnepaTtypu He Buwe 60 °C.

HDonomora B pa3si HecnpaBHOCTeN

HecnpaBHOCTi 4acToO MatoTb MPOCTY MPUYMHY, SKY MOX-

Ha YCyHYTW CaMOCTINHO 3a AONOMOrOK iHCTPYKLN, Ha-

BedeHuX Hkye. 3a HasBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi He-

Ha3BaHMX HecrpaBHOCTEN Crif 3BepTaTUCs [0 aBTOpU-

30BaHOI CEpBICHOI CryX0u.

A NMONEPEOXEHHA

HeGe3neka ypaxeHHA eNeKTPMYHUM CTPYMOM i OT-

pUMaHHA onikis

ok NpUCTPIn nig’egHaHWn A0 enekTpuyHoOi Mepexi

abo LLie He OXOMNOHYB, MPUCTYNATU A0 YCYHEHHS He-

cnpasBHocTen HebesneyHo.

BWiHATY WwTencenbHy BUMKY.

[atv NpUcTpoIO OXOMOHYTH.

3MeHLeHa KinbKicTb napun

MapoBa dopcyHka 3acmiyeHa.

1. Big’eaHaTtv npunagas Big NapoBoi POPCYHKU.

2. OyncTuTH BCTaBKy POPCYHKMU.

3. [aTi npucTpoto Tpoxum nonpawoBaTt.

4. MNig'eagHatv npunanas 4o NapoBoi POPCYHKM.

Hakvin y naposomy pesepByapi.

® BwupganuTti Hakvn i3 NapoBoro pesepsyapa.

MNapa BiacyTHA

Y napoBomy pesepByapi BiACYTHS BoAa

® [lonutu BOAY, AMB. rMaBy [lonuBaHHS BOAM.

KHonka noaayi napy He HaTUCKaeTbCA

KHonka nopayi napu 3abnokoBaHa 3a 4ONOMOroOt0 OyHK-

LiiT 6rioKyBaHHS! KHOTMOK Bif AiTei.

® [lepemukay 6nokyBaHHA KHOMOK Bif AiTeN HAaTUCHY-
TH Bropy.
KHonky noaadi napu po36nokoBaHo.

Benukui Buxig sogn

MpucTpi «nMoeTbCsi» BOAOIO

® [ig Yac YMLLEHHsI HEe HaxXWUNSTW NPUCTPI y6ik Ginb-
e Hix Ha 30° (MakcUManbHWIA KyT Haxuny).

® He nepeBuLlyBaT MakcUManbHWii 06’'em
3anoBHeHHs — 200 mn.
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TexHiyHi xapakTepucTUKn

EnekTpuyHe nigkno4YeHHA

Hanpyra B 220-240
dasza ~ 1
YacroTa My 50-60
Tun 3axucty IPX4
Knac 3axucty |

[aHi Npo NOTYXHiCTb

Tennosa NOTYXHiICTb BT 1200
MakcumanbHuii poboumnin Tuck MMa 0,3
Yac HarpiBaHHs XBUNUHK 3
TpuBana obpobka napom r/xB 35
MakcrmanbHuii NapoBmi iMNynbC /X8 80
06’eM 3aNOBHEHHA

Maposun pesepsyap mn 250
MakcumanbHuin 06’eM 3anoBHEH- M 200
Hsl

Po3mipu Ta macu

Maca (6e3 npunapas) Kr 1,5
LoexunHa MM 321
LLivpuHa MM 127
Bucorta MM 186

36epiraeTbcs NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.

XKannbl HycKaynap . . .. ... 128
By#biMabl MakcaTblHa COMKEC KOMaaHy . . .. .. .. 128
KopLuaraH opTaHbl KOPFaY ... ............... 128
Kepek-xapak »xoHe Kocankbl 6enwekrep. .. .. .. 128
KeTKI3IiniM KUHAFBI . . . o ov o 128
Kenmingik . ... 128
KopraHblc Kypan-xabgblKTapbl . . .. ........... 129
KypbInFbIHbIH CMNATTaMachl . . ... .o.vve e . 129
BacTankbl iCKE KOCY . .. oo vvvi i 129
OPHATY .« ettt e 129
ManpanaHy. . ........oouieiiinnnnan.. 130
KonpaHyra apHanfaH MaHbl3gbl eckeptynep . ... 130
Anwendung des Zubehérs .. ....... ... ... .. 131
KyTim X8He TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy . . .. .. 132
Akaynap Ke3iHOEer KOMEK . . . .. .......ouounn. 132
TexXHUKanbIK MaFMyMaTTaP « . .« oo v e e v e e n s 133

Xannbl Hyckaynap
KypbinfbiHbl anfaw pet kongaHbac
A || 6ypbiH, OCbl NanaanaHy xeHiHgeri
TYMNHYCKa Hyckaynblk neH 6epinreH
Kayincisaik >xeHiHAeri Hyckaynapabl OKbIM LUbIFbIHbI3.
Onapfa cavi 9peKeT eTiHi3.
Eki kiTanwaHel fa api kapan nanganaHy Hemece Keneci
Meci YLWiH cakTan KOMblHbI3.

BynbiMabl MakcaTbiHa canKec
KongaHy

ByibiMabl yii WapyallbinbifbiHAA FaHa KOMAaHbIHbI3.
Kypan 6yabl TazapTyFa apHasfaH aHe OHbl OCbl
HycKaynbIKTa cunatTanfaHgan cevikec

TonbIMAayLUbinapMeH konaaHyra 6onagbl. TasapTbily
Kypangap kaxeT emec. Kayincisaik TexHukachl
6olibiHLLIa Hyckaynapabl OpbIHAAHbI3.

KopluaraH opTaHbl KOpray

vy Opayblll MaTepuangapbiH yTunusauumsinayfra
%(9 6onaael. OpayblluTapabl KopLuaraH opTara
Kayincia Typae yTunusaumsinanbis.
OneKTpniK XaHe anNeKTpoHAbIK OybiMaapabIH,
ﬁ KypamblHAa KaTe kongaHy Hemece
mmm YTUNM3ALMANAY HOTUXKECIHOE aAaM
[eHcayrnblfblHa XaHe KopLuaFaH opTara Kayin
TOHAipYi bIKTUMan, KyHabl KaTa eHaenmeni
mMaTepuangap xeHe 6atapesnap, akkymynsropnap
Hemece MaWi CusikTbl BenwiekTep xui kesgecesi.
Anaiiga, atanwvbiw Genwektep bylbiMabl TUICIHLWE
nanganaHy ywiH kaxeT 6onaapl. Ocbl TaH6ameH
GenrineHreH GybiMaapabl Y KokbicTapbiMeH Gipre
Tactayra 6onmangbl.

Kypamparbi 3aTTap 6ombiHwa Hyckaynap (REACH)
By/ibIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHfbl
ManimeTTep TemeHaeri MekeHxan 6ovbliHLwa
Komxketimai: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xaHe Kocarnkbl
GenwekTep

Tek TynHyCkanbl Kepek-xapak Hemece Kocankbl
GenwekTepai navaanaHbiHbI3, cebebi on kypanabiH,
Kayincia xxaHe anaTcbI3 XyMbIC icTeyiHe keningik
6onagabl.

Kepek-xapakrap MeH Kocankbl 6eniiekrep Typanb!
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHAa KOMKeTIMAI.

KeTkizinim xxuHarbl

ByVMbIMHbIH XeTKi3iniM XMHafbl OpaybILWTbIH YCTiHAE
kepceTinreH. byibimapl opaybilWTaH WhifapFaHaa
XKMHAKTbIH TOMbIKTBIFBIH TEKCePIN LWbiFbIHbI3. Kepek-
XapakTap XerTicnereH Hemece TacbiMangay kesiHge
3aKkblMAap TUreH Xxarganaa, gunepidisre
xabapnacblHbI3.

Op enge xeprinikTi gucTpnbbroTopnap GepreH keninaik
wapTTapbl KonaaHbinagsl. Byiibimaa matepuanablk
HeMece eHAIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akayrnapgbl Keningik Mep3imi ilwiHae akbicbi3
xeHgenmis. Keningik mepsimiHe HapasbinbIKTapbliHbI3
6onca, 6ynbiMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece
XaKblHAAFbl OKINETTi KbI3BMET KOPCETY OpPHbIHA
TyGipTekTi kepceTin xabapnacbiHpI3.

(MekeHxanbl apTKbl afbliHaa bepinreH)

©HpipinreH KyHi kepceTinreH Typ kecteciHae
LwndpnaHraH.

XKeke caHpapablH MafbiHack! kenecige 6onaapi:
Mbicanbl: 30190

3 OHAipinreH xbinbl

0  ©HaipinreH FacbIpbl

1 OHAIpINreH OHXbINAbIK

9  OHAipinreH amblHbIH eKiHLUi CaHbl

0 OHpipinreH anbiHbIH, GipiHLLI caHbl

CoHbIMeH 6yn mbicanaa 30190 koabl

09 /(2)013 eHpaipinreH kyHiH 6ingipeai.
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KOpFaHbIC Kypan-)KaGp,bunapbl
A  ABAWNAHBI3
YKok Hemece e3repTinreH KOpfFaHbIC Kypan-
XababIKTapbl
KopfaHbIC KypbInFbIChl Ci3aiH kayincisairiHiare apHanfsaH.
KopfaHbIC KYPbINFbLICHIH eLUKaLlaH e3repTrneHi3 Hemece
axblpaTnaHbl3.

Byibimparsi 6enrinep

(By#bIM TypiHe GaiinaHbICTbI)

Kyto kayni 6ap, xyMbiC kesiHae
KypbinfbiHbIH 6eTi Kblzaabl

BynaH kyto kayni 6ap

VAN
VAN

/N [ e wasvnsrsm o

CaKTaH.qblprlLlJ KakKknak
By KbicbiMbl Naiga 6onfFaH ke3fe cakTaHAbIPFbILL
Kaknak 6y reHepaTopblH xabagbl. Erep kbicbIM peTTeriLu
XapaMmcbi3 xaHe by reHepaTopblHAa apTblK KbICbIM
nanpga 6onca, cakTaHAbIPFbILL KaknakTa apTblK KbICbIM
KnanaHbl alwbinagbl xaHe Kente Kyobip apkbinbl 6y
CbIpTKa LWbIFaabl.
KypbinfbiHbI KaliTa icke kocy anasiHaa KARCHER
CEepBUCTIK OpTanbIfbIMEH KEHECIHI3.

KypbInfbiHbIH cunaTramMmachbl

Ocbl HyckaynblKTa Makcumarnapel Komnnekraumsaarbl
KYpbINFbl cunatTanfaH. Ynrire kapaw XeTkisinim
KOMMMeKTaumMacbiHAa aibipMallbinbikTap 6onagbl
(KanTamaHbl kapaHpi3).

CypeTTepai rpadmkanbik 6enikTeH KapaHbi3.
CypeT A

(1) CakraHapipFbiL Kaknak

(2) Cy Kyiora apHanFaH caHpinaynap
(® By Gepy Tyitmeci

@ BananappaaH Kopray

(®) YeimxeiTyra apHariFaH can

(&) Yeninik wrexepi 6ap xerinik GainaHbICTbIPFbILL
kabenb

@ Wnawukatop (kacbin) - xenige kepHey 6ap
By reHepatopsl

(®) By wywmeri

KynbintaH weiFapy Tynmeci

@ I**By Gepyre apHarnfaH LUnaHr

(i2) By Tananwacei

@ KynbintaH weiFapy Tynmeci

By wnaHriciHiH wrekepi

(@5 Hykrenik wymexk

[eHrenek LweTka

@ TasapTyabl XakcapTyFa apHanfaH KoHablpMa

KoHablpMa-LieTka

KoHabIpMa-LieTkara apHarnfaH MUKpOTanLbIKTbI
MannbIK

ii*\‘aapTKblLu TyTiKTep (2 paHa)

@ KynbinTaH weiFapy TyiMeci

(2 *%+EpeH Tasanayfa apHanfaH KoHabIpMa

@3) Tokbima inmek

F5+EfeHre apHanFaH MUKpOTanLIbIKTLI MaiimbIK
@ Onwweriw cTakaH

*SC 1 Premium
** SC 1 Easy Fix (capbl)
*** 8C 1 Easy Fix Premium

BacTtankbl icke Kocy

By wymeriHeH 6acTankpl icke KOcy kesiHae KilukeHTawn
TYTiH 6ynTbl Nanga 6onybl MyMKiH. KypbinfFbiHbIH icke
KOCbINybI YLUIH a3aan yakelT kaxeT. bactankbiga by ete
TYPaKChI3 KaHe AbIMKbI LWblFaabl, Xeke cy
Tamwblnapbl Ty3inyi MyMmkiH. LWbiFbic 6y menwepi
wamameH 1 MUHYTTaH KeliH eH Xofapbl MaHre
XEeTKeHLUe TypaKTbl apTagbl.

KOH.quprlﬂapﬂbl MOHTaxaay

1. KoHAblpMaHbIH alblk WeTiH 6y wymeriHe Hemece By

TanaHwacblHa 6y LwymeriHiH Hemece 6y

TanaHLWacbIHbIH KyNbINTaH WbiFapy TyWMeC CbipT

EeTKEeHLUE KUri3iHi3.

Cypet F

Cyper |

Cypet J

KoHApbIpMaHbIH aLlblK WeTiH HYKTenNiK LWyMekke

KWri3iHi3.

Cypet K

¥3apTkpllW TyTikTepAi Oy wymeriveH Hemece 6y

TanaHwacbIMeH 6annaHbICTbIPbIHbI3.

a bBipiHwi. ¥3apTKbiw TYTiKTi Oy WymeriHe Hemece
Oy TanaHwaceiHa by LwyMmeriHiH Hemece By
TanaHLWacblHbIH KyMbINTaH LblFapy TYMMeCi CbipT
E€TKEHLLE KUri3iHi3.

BarinaHbICTbIPFbILL TYTIK XXanfaHfFaH.

b EKiHLWI. ¥3apTKbiLw TYTIKTi GipiHLWi y3apTKbILL
TYTIKKE KWTi3iHi3.

BaiinaHbICTbIPFbILL TYTIKTEP XanfaHFaH.

Cypet N

KoHAapblpMaHb! xaHe / Hemece egeHre apHanfaH

KOHABIPMaHbI y3apTKbILW TYTIKTiH 60C LweTiHe

KWUTi3iHi3.

Cypet O

KoHapipma xanfaHraH.

KoHAbIpMaHbl aXblpaTbiHbI3
Bananapra apHanfaH 6rnoktay TyMMeciH TeMeH
6acbiHbI3.

Cypet G
By 6epy Tynmeci bnokranfaH.

N

@

>

-
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2. BnokTaH WbiFapy TyWMeciH 6ackin, GenwekTepiH
aXblpaTbIHbI3.
Cypet L
Cypetr M

Cy KyMbIHbI3

Hyckay
Catbinbimaa 6ap AUCTUNAEHreH Cyapbl TypaKTbl
naviganaHcaHbi3, 6y reHepaTopbIHaH KaKTbl XKOKAb!
KaXKeT eTnengi.
Hyckay
blcTbiK Cy KbI3y yaKbITbIH KbickapTazebl.
Hyckay
On ywiH konaa 6ap enweriw cTakaHabl
nanganaxbiHpi3. Cyabl TONTbIpFaH ke3ae TaHbacbiHa
Hasap aygapbiHbI3 (200 Mn-AeH apTblik eMec).
1. CakraHablpfbill KaknakTbl 6ypan allublHbI3.

Cypet B

2. 200 mn-geH apTblk eMec AUCTUINAEHTEH Hemece cy
KYObIPbIHbIH CybIH By reHepaTopbiHa KyMbIHbI3.

3. CakraHabIpfbill kaknakTel Bypan xabblHbI3.
Cypet C

LuaHCOprII.IJTbI Kocy
ANECKEPTY
XKnpity kayni.
BywmipiHe 30 °-TaH apTblk €HKeWTKEH Ke3ae Kypbinfbl
CyablH WbIFYbIH KeTepepi.
KypbinfbiHbl 6yitipiHe 30 °-TaH apTblk eHKENTNeHi3
(makcumangbl 6ypbiL).
1. KypbInfblHbl TypaKTbl Tipekke OopHanacTbipbIHpI3.
2. Keninik wrekepai aneKkTp po3eTkacblHa KOCbIHbI3.
Cypet D
MHaukaTop acbln TycneH aHaabl.
LLlamameH 3 MUHYTTaH KeRiH Kypbinfbl Nanganaqyra
OaWiblH.
CypeT E
3. BananappaH kopfaHbIC KyNbINTaH Wblfapy TYMMECiH
oFapbl 6acbiHbI3.
Cypet G
By 6epy Tyimeci KynbinTaH awwbingp.
4. By 6epy TynmeciH 6acbiHbI3.
CypeT H
By wymekTeH wheiFagbl.

Cyabl TONTbIPbIHbI3
YKymbic kesiHae Hemece By 6onmaraH keaae Oy
MerLepi asarica, cyabl TONTbIPY KaXeT.
Hyckay
By reHepaTopbl KbickbiM YCTiHAe BonFaHaa
CakTaHAbIPFbIL Kaknak alublk 6onMaabl.
Hyckay
blCTbIK Cy KbI3y yakbITbIH KbiCKapTazbl.
1. KypbinfbiHbl ewipy, 6eniMai kapaHbi3: KypbinfbiHbl
eLipy.
Cypet Q
2. CakTaHabIpfbill KaknakTbl Bypan alblHbI3.
3. By reHepaTopbiHaH GyKin cyabl afbl3biHbI3.
CypeT R

4. 200 mn-geH apTblk eMec AUCTUNAEHrEH Hemece Cy
KYObIPbIHBIH, CybIH By reHepaTopbiHa KyMbIHbI3.
5. CakTaHablpfblll KaknakTbl Bypan xabblHbI3
>Keninik Wwtekepai anekTp po3eTkacblHa KOCbIHbI3.
7. BananapgaH KopfaHbIC KyJbINTaH LWbiFapy TYWMeCiH
»oFapbl 6acbIHbI3.
By 6epy TyiiMeci KynbinTaH alubingbl.
Kypbinfbl nanganaHyfa gamnbiH.

KypbInfbiHbI ewipy
1. Xeninik WTekepai anekTp po3eTkacbiHaH LWbIFapbin
anblHbI3.
CypeT Q

2. By 6epy Tyinmeci apkbinbl Gykin 6yabl LWblFapbiHbI3.
By reHepaTopbl KbiCbIM YCTiHAE eMec.

3. Bananapra apHanfaH 6rnoktay TyWMecCiH TeMeH
06acbiHbI3.

By reHepaTopbIH Xyy

XKyMbICTbI asikTaraH kesfe KypbliFbiHbIH By
reHepaTopbIH XYbIHbI3.
1. KypbinfbiHbl ewwipy, 6enimai kapaHbl3: KypbinfbiHbl

eLwipy.
2. KypbinfbiHbl CybITbIHbI3
3. KoHablpManapabl axblpaTbiHbI3.
By reHepaTopblH CyMeH TONTbIpbIM, KaTTbl
LavikaHpl3. Byn 6y reHepaTopbIHbIH acTbiHAA aKTi
LeriHAinepaiH kabatTanybiHa akeneai.
5. By reHepaTtopblHaH Bykin cyabl aFbl3biHbI3.

Cypet R

o

>

KypbInfbiHbI caKTayfa 6ynay

1. KoHAblpmanapap! axblpaTbiHbI3.
2. By reHepaTopblHaH GYKin cyabl afbl3blHbI3.

Cypet R
3. XKeninik kaGenbai cyfa apHanfaH biabICTbIH,
anHanacblHa opaHbI3.
Cypet S
TonbiMzayLubinapabl KypFaTbiHbI3.
KypbinfFbiHbI KypFak KeHe asi3faH KopFarFaH opbliHFa
caKTaHbI3.

KonpaHyfra apHanfaH maHbI34bl
eckepTynep

EpneH 6eTiH Tasapty
KypbInfbiHbI KOnaaHy anabliHAa eaeHHiH 6eTiH
LIAHCOPFLILLMEH COPYFa HEMECe CbiMbIpyFa KeHec
6epineai. Ocbinanwa binfFanabl TasapTyaaH 6ypbiH
efeH nac neH 6eTeH 3aTTapdaH TasapTblnagbl.

MataHbl XaHapty
KypbinfbiHbl nanganaHbac 6ypeiH 6ypkeyni xxepae
MaTameH yrneciMAiniriH apkallaH TekcepiHia: MataHbl
6ymeH eHaen, KenTipiHi3, COCbIH TYCiHiH Hemece
nNiLLiMiHIH ©3repreHiH TeKcepiHia.

KenkabatThbl Hemece nakrtanfaH 6eTrepai
Tasapry
HA3AP AYOAPbIHbI
3akbimaanfaH 6ettep
By 6anaybiaabl, xuhas narbiH, nnacTuk xabblHaapap!
HeMece LUeTTepiHiH 60slybl MeH >ancblpMachiH epiTin
xibepe anagabl.

o »
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Byabl xxenimaenreH wetTepiHe GarblTTamaHbI3,

arncblpMachl KatrnaprnaHybl MyMKiH.

Kypanapl kopFanmaraH arall Hemece napket

efleHaepai TasapTyFa kongaH6aHbI3.

KypbinfFbiHbl 6osNFaH Hemece NnacTyKNeH abbinFaH

6eTTepai, acyn Hemece yii xuhasbiH, ecikTepai Hemece

napkeTTi Tasanayra kongaHbaHp!3.

1. Ocbl 6eTTepai Ta3apTy YLUiH, MaTaHbl ByMeH Kbicka
yaKblT eHAen, OHbIMeH GeTiH CypTiHi3.

OWHEKTI Tasapry.
HA3AP AYOAPbIHbI
OWHEKTIH CbIHYbI XaHe 6eTTiH 3aKkbiMAaanybl
By Tepese akTayblHbIH XancblpblnFaH 6enikTepiH
3aKbiMaaybl XaHe CbIpT TemnepaTypachl ToMmeH 6onfaH
Kesae Tepe3e aliHeri 6eTiHe Kyl TycyiHe akenyi,
HOTUXECIHAE OHbIH CbIHYbl MYMKIH.
Byabl Tepese aKTayblHbIH XancblpbinfaH 6enikTepiHe
GarblTTamaHbI3.
OWiHeKTiH Bykin 6eTiH ByMeH MYKUSIT XXeHin eHaey
apKbinbl HEKTEPAI CbIpT TemnepaTtypacbl ToMeH
6onFaH kesae Kbl3ablpbiHbI3.
® TepeseHiH 6eTiH KOHAbIPMa-LLEeTKaMeH Tasanan,
MUKpOTanLbIkka apHanfaH anbiH6ansl MainbIKTbl
TasapTbiHbI3. Cyabl XOH0 YLWUiH, aiaayapl
navpanaHblHbi3 Hemece 6eTiH KypFaTbin KenTipiHi3.

Anwendung des Zubehors

By wywmeri / 6y TanaHwachl
By wywmeriH Hemece By TanaHwacbIH keneci
Xarpannapaa KoHablpManapcbi3 kongaHyra 6onaapi:
® niHin TypraH KMimaeri XeHin KblpTbiCTapabl X0
ywiH: Knimai 6ymeH 10-20 cM KalubIKTbIKTaH
OHEHI3.
©® |llaHabl biFanMeH oo yLwiH: MannbikTel BymeH
XKEHiNn eHaen, oHbIMeH xuha3aabl CypTiHi3.

HykTenik wymek

HyKTenik LWwyMeKkneH KublH KON XeTeTiH anmakrapabl,
Tirictep, UTUHITEpP, cyarap, WyHFbINLLIA, SXeTxaHa,
Xano3sun Hemece paguaTtopnapael Tasanayra 6onagbl.
HykTenik Wymek nactaHfaH xepre xakblH 6onfaH
callblH, TazapTy acepi xofapbl 6onaabl, cebebi
LIYMEKTEH LUbIKKaH Ke3aeri TemnepaTtypa MeH 6y
MerLiepi eH xorapbl. KaTTbl ak LweriHainepiH 6ymeH
TasapTy angblHAa CONKEC KEeNeTiH XYFblL KypanMeH
eHaeyre 6onaapl. XKyfbil Kypangbl WlamameH 5 MUHyT
apekeT eTyre Kanablpbin, 6yMeH eHAeHI3.
1. HykTenik WwWymeKTiH alublK WeTiH By LwymeriHe

Hemece Oy TanaHLlacbiHa KWri3iHi3.

Cypet F

Cypet J

[eHrenek weTka
[eHrenek WeTkameH ecki nacTbl Tazanayra 6onagpi.
LLleTka apKbInbl ecki nactapapbl X0t OHaW.
HA3AP AYOAPbIHbI
3akbiMaanfaH 6eTTep
LLleTka xxymcak 6eTTepAi Cbi3bin TacTaybl MYMKiH.
YXyMmcak 6eTTepai TasapTyra apHanMaraH.
1. HykTenik weTkaHbl HYKTENiK LUYMEKKe OpHaTbIHpI3.
Cypet K

TasapTyAbl XaKcapTyFa apHanfaH KoHAbIpMma
XakcapTbinFaH TasapTyFa apHanfaH KOHAbIpMa ecki
nacTbl Taszanayfa, bybiTapabl, TiricTepai xaHe T.6.
Tasanayfa kenegi.

1. KakcapTbinFaH Ta3apTyFa apHanfaH KoHObIPMaHbI
[eHrenek LweTKaHblH OPHbIHA HYKTeNiK WyMekke
KUTi3iHi3.

Cypet K

KOHHprMa-I.LIeTKa
KoHAblpMa-LieTkaMeH LuafbiH XyblnaTblH 6eTTepai,
[y kabuHanapblH eHe aiiHaHbl Tazanayfa 6onaabl.
1. MannbIKTbl MUKpOTanLUbIKka GekiTiHi3.

E.qu Tasanayfa apHanfaH KOHAblpmMma
EneHre apHanfaH KoHAbIpMaMeH Tac egeHaep, nnuTka
xoaHe MNBX eneHaep cusKkTbl XybinaTblH kabblpFa xaHe
efeH xabbliHaapblH Tazanayra 6onaapl.

HA3AP AYOAPbIHbI
BymeH eHaeyneH 6onfaH 3akbiMaap.
Xorapbl TemnepaTtypa MeH binFanablk 3akbiMaapra
aKenyi MyMKiH.
MavpganaHy angbiHga 6yabiH XbinyFa TesiMainiri MeH
acepiH 6iniHGenTiH xepae OyablH a3 MenwepimeH
TeKCepiHi3.
Hyckay
TasapTbinatbiH 6eTTeri TazapTkbIW KypanaapablH
Hemece KyTiM KepCTyre apHanfaH aMynbcusinapablH,
kanapblfbl ByMeH TazanaraH kesge Xkonakrap nanga
6onyblHa akenyi MyMKiH, On kanTa eHaereH kesge
Xombinagbl.
KypbInfbiHbl KONAaHy anabiHAa eaeHHIH 6eTiH
LIAHCOPFLILLMEH COPYFa HEMeCe ChiMnbIpyFa KeHec
6epineni. Ocbinanwa binFanabl TasapTyaaH 6ypbiH
efleH nac neH 6eTeH 3aTTapaaH TasapTelnagbl. KatTel
nactaHfaH xeprepge 6yabiH y3aK apekeT eTyi yLiH
MYKUAT XKYMbIC iCTEH3.
1. ¥3apTkbiw TyTikTepai Oy TanaHwacbIMeH
6annaHbICTbIPbIHpI3.
Cypet N
2. EpeHre apHanfaH KOHAbIPMaHbl Y3apTKbILL TYTiKke
KUTi3iHi3.
Cypet O
3. EpeHre apHanfaH koHAbIpMara MannbIKTbl 6eKiTiHi3.
a EpeHre apHanfaH MainblKTbl €4eHre xabbicaTblH
XonakTapblH >K0ofapbl KapaTbin KOMbIHbI3.
b EpeHre apHanfaH KOHAbIpMaHbl Mannblkka
KOMbIM, EHN KbICbIHbI3.
Cypet P
EpneHre apranfaH Mannblk eaeHre apHanfaH
KOHAbIpMara e3firiHeH GekiTtineai.
EpeHre apHanfaH MaunbIKTbl anblHbI3
1. AsKka apHanfaH cyieyillke efeHre apHanfaH
MannbIKTbl KOMbIN, e4eHre apHasfFaH KOHAbIPMaHbl
XOFapbl KOTEPIHI3.
Cypet P
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KyTim XaHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

By ka3saHbIHOaFbl KaKTbl Tasanay
Hyckay
Catbinbimaa 6ap ANCTUNAEHTEH Cyapbl TypaKTbl
naviganaHcaHbl3, By reHepaTopbIHaH KaKTbl XKOKAb!
KaXeT eTnenai.
Hyckay
Kypanfa ak LweriHainepi xuHanaTbiHAbIKTaH, 6y
reHepaTopbIHbIH TOMy MerLuepiHe kapaii kecteae
KepceTinreHaen Kypanabl TasapTtyra keHec 6epemis (KF
= Oy reHepaTopbIHbIH TOMYbI).

KaTTbinbIk °dHHemic mmonb/n  |KF (6y
ayKbIMbl KaTTbINbIK reHepa
rpagychbil TOpPbIH

TONThbIp
y)

| XyMcak 0-7 0-1,3 35

1} opTawa 7-14 1,3-2,5 30

1]l KaTTbl 14-21 2,5-3,8 20

\Y) eTe KaTTbl >21 >3,8 15

Hyckay

Cy wapyalubinbifel 6ackapmace! Hemece

MYyHULMNAnMTeTTep Cy Kybbipbl CyblHbIH KaTTbIMbIfbI

Typanbl aknapart 6epegi.

HA3AP AYJAPbIHbI

3akbiMaanfaH 6eTTep

KakTbl epiTkiluTepaiH cesimTan 6eTke kepi acep eTyi

MYMKIH.

KypbInfFbiHbI TONTLIPY aHe BocaTy XyMbiCTapblH

MYKUAT OpbIHAAHbI3.

1. KypbinfbiHbl 6LWWipiHi3, 6eniMai kKapaHbI3:
KypbInfFbiHbI eLwipy.

2. KypbinfblHbl CYbITbIHbI3.

3. CakTaHabIpfbill KaknakTbl Bypan alblHbI3.

4. By reHepatopblHaH GYKin cyabl afFbi3blHbI3.
CypeT R

HA3AP AYOAPbIHbI

AcnanTbIH KaKTbl XXOlOfa apHanfaH KypanmeH

3aKbiMpanybl

KakTbl )OtoFa Calikec KenMenTiH Kypan MeH OHbl kaTe

MerLeprey KypbinfFbiHbl 3aKkbiMaaybl MYMKIH.

KARCHER KaKTbl O0l0Fa apHanfaH KyparnbiH faHa

KONAaHbIHbI3.

KakTbl xotofa apHanfaH KkypangpelH 1 menwepiH 0,5 n

CyFa KOnaaHbIHbI3.

5. KakTbl xotofa apHanfaH Kypanapl kantamagarbl
HyCKaynblKka CoMKeC KonaaHbiHbI3.

6. KakTbl >KotoFa apHanfaH Kypangbl 6y reHepaTopblHa
KYMbIHbI3. By reHepaTopbIH XannaHbi3.

7. KakTbl Xotfa apHanfaH KypanablH epiTiHAiciH 8
caFaTka kanablpblHpI3.

8. KakTbl xotofa apHanFaH Kypan epiTiHgiciH by
reHepaTopbIHaH TOSbIFbIMEH aFbl3bIHbI3.

. Kaxet 6onca npoueaypaHbl kaitanaHbi3.

10. KakTbl o0tofa apHanfaH epiTiHgiHiH 6apnbik
KanabIFbIH XOt0 yLUiH, 6y reHepaTopblH 2-3 peT
carkblH CyMEH XYbIHbI3.

11. By reHepaTopblHaH GyKin cyabl afbl3biHbI3.
CypeT R

Tonbimaaylibinapfa KyTim KepceTty
(XKeTkisinyiHe kapait TonbiMaayLbinap)
Hyckay
EpeHre xaHe KoHObIpMa-LUeTKara apHarnfaH Mannblk
Tasa XaHe KypblnFbiMeH Gipre kongaHyfFa favbiH.
MwukpodasagaH xacanfaH Mannblk KenTipriTe
KenTipyre apHanmaraH.
Hyckay
MannblkTapabl XyFaH Ke3fe xancbipmagarbl Xyy
LapTTapbl KepceTinreH Hyckaynapabl CakTaHbi3.
MannblkTap nacTbl Xakcbl CiHipe anybl YLUiH, )Xymcak
LanFbIWTLI NanaanaHbaHbI3.
1. EpeHre apHanfaH MannbIKkTap MeH kanTapblH Kip

XKyFbIL MawwvHaga eH kebi 60 °C-neH XyblHpI3.

Akaynap kesiHaeri Kemek

AkaynapablH cebenTepi ken xarganaa keneci wonyabl

naganaHy apkbiibl ©3firiHeH xotora GonaTtbiHaan

kapanaibiMm 6onagpl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl

Xepfae kepceTinvereH akaynap 6onfaH kesfe, pykcart

eTinreH cepBUCTIK opTarnblkka xabapnacblHbI3.

AN ECKEPTY

KynikTep kayni »xaHe aneKkTp TOrblHaH Xxapakar any

Kypbinfbl KyaT ke3iHe KoCbiny Kesae Hemece CybiMaraH

K34e, akaynapabl ot KayinTi.

XKeninik WTekepai po3eTkafaH WbiFapbin anblHpbI3.

KypbInfbiHbI CYbITbIHbI3.

AzantbinFaH 6y 6epinici

BitenreH 6y wymeri.

1. By WyMmeriHiH KOHABIPMAChIH anbin TacTaHbI3.

LLlymek KOHObIPMAChIH Ta3apTbiHbI3.

KypbInfFbiHbI KbiCka yaKbITka KOCbIHbI3.

KypbInfFbiHbI KbiCKa yaKbITKa KOCbIM, KOHAbIPMaHb! By

LUYMEriHe KWri3iHi3.

By reHepaTopbl KakneH >xabbirFaH.

® by reHepaTopbIH KaKTaH Ta3apTbIHbI3.

By xok

By reHepaTopbIHAa Cy 0K

® CyMmeH TonTbIpbIHbI3, BeniMai kapaHbi3: Cyabl
TONTbIPbIHbI3.

By 6epy TyWmeci 6acbinmainabl

By 6epy Tyiimeci 6ananapra apHanfaH KopFaHbICreH

GnokTarnfaH.

® bananapaaH KOpFaHbIC KyJIbINTaH LWbiFapy TYWMECIH
»oFapbl 6acbiHbI3.
By 6epy Tyimeci kynbinTaH awwbingbi.

Cy WbIfbIHbI XOFapbl

Kypbinfbl cyabl «TyKipin Tactangbi»

® TasapTkaH ke3fe KypbifblHbl BynipiHe 30 °-TaH
apTblk eHKeNTneHi3 (Makcmangbl 6ypsbiLu).

® CymeH TonTbipFaH ke3ge 200 Mn-AeH apTbik
TONTbIPMaHbI3.

Rl

132 Kasakwwa



agall Sl
AnekTp xeniciHe Kocy eS| Juogill
KepHey B 220-240 220-240 cdgd dbalall
daza ~ 1 1 ~ al> 0l
HKninik Iy 50-60 50-60 5i,® 33l
KopfaHsbIC knacbl IPX4 IPX4 aloxll goi
Kopray knacel | i 4loxll a9
XyMbic cunaTtTapbl 8,8l obly
XKeiny Kyatbl Bt 1200 1200 bly ol 629
Makcumanbl )XyMbIC KbICbIMbI MMa 0,3 0.3 Kwlbluwe u.a;w Jeiill lneio
KpI3y yaKbITbl MUHYTTa 3 J

p 3 &8> cla>)l o)
Yanikcia Gynan xi6iTy r/MUH 35 35 aads/px> g e
Makcumangpl 6y umnynsci r/MUH 80 80 aads/px> Sowasll 3]l gloxl 399
CbIibIMABLIbIK cJall das
By reHeparopsbl mn 250 250 Jo LIl U250
Makcumangbl CbiibIMAbIbIK mn 200 200 Jo Sgasll e Joll daS
©nwemaepi MeH canmarbl oligVlg sle VI
Canmarbl (ToNbIMAAYLLbINAPChI3)  Kr 1,5 1.5 pxS (wlaxdo y9n) wyell
¥3bIHAbIFbI MM 321 321 po Jolall
EHi MM 127 127 p0 ol
Buikriri MM 186 186 po & las,l
TexHukanbIK e3repictep pykcar eTinreH. Jasill ooz auall olavlgall

Kasakwa 5 a_y,ell 133



Jzall 8l ¥ _GulSall &3] Jolxay 5yl Szl Mol 6
oLl
dgm)@bJLJJmuLCLAUSOMuulﬁmcdleglkod)J 7
Sl | Jslxo o blas 3l Jall ¢ 31 .8
oY o) 5] 5,31 600 LSl W] dglac LS .9
oalzall 3L eloy oo M ¢ipe oLl U3 all calail .10
oSl &Ll Jslxo cawly) JS' 00
lall o Bolos 5Ll S0l £,91 .11
R ol 6,90

oldlesIL dalell
(sl Bl oy - SWlasl)
sl
SS9 lls S leluwe g s9l csiall elladg duio )Vl daisio
bgs lel Lle oWl JlacVl el,2Y lgolaiwl yeall e
azall dwlio cond 1999,Suall Caiilioy
sli,l
o) Juusll &0 (5 83,lll wlolinYl blel,e le Lo,
OSaii > ol pxio plasiuwl pac . ailially bogall
63> 80 LYl blad] o puslasll
el s9.08 8,1,> &3, aic dxaeVly LoVl aiblio Juel .1
sl U p° 60
JB &9 db> H,s 6acLuall
lgde )l eliSa, bl VNS G055 el 9
xic ol elill oV b Il pladl Loell dleiwdl, dboluy,
Mozl d013 _J] amsdl >0 1D 6550 e oS 91>
.0xaial|
JRTCRYN
) o9 duugs doxal Lol o>
0o 0SS ey 2 o) 91 )Ll aSuin Jiose jlel ol Lallb
VWY e sl lasll
Sl Ll wowl
Vol 3, sledl il
39uue | Eudio
Sl cdio e oSl Jasl 1
ol LB by 2
b 5, jleall Jha 3
Bl cubiny WS Juoss, o8 4
ulSs e gixe € LBl U250
DB ENE Go olulSl AL p8 ®
2B M
Sl J=e 9 elo aze0 Y
el e Jo JlaSiwl Juad jhail el e Jo JloSiw! ®
Sl e bkl oSay Y
JlabYl ol sy ede LB
AV SV ol s e laziol @
e Bl
elall Jle oy 05
clall " guan" 5l
°30 0 ST &9l adulais ie ol ISl dlol pis Y @
(seadll &913)l)
Jo 200 sguaiil e Jall dsaS 39l ol pauy ¥ @

alawdl e d6Siall ddziall &bzl slgo ol o lalrioll wuslg,
@oloe 1S5 JI LIl caaill e $385 Ol ¢Sy agglais Lal
aoSanll plasiwdl go Jgi louls
Sledl plasiwl Jd awo )Vl e a5Vl lnai ol Jukoy OGS
aalla)l ol oLVl o dwo)Vl wulas piy 6ld Wiys
Sy alawVl e elay lgaasiwl L)l e Gaail Jid
Jobl 6 )l sl po Li> lusdl
LB Guany AlbiwY 6)0uwle Juogis pd .1
N &> lay| 6,90
LalbiwYl 85wl Jle o VI caiall Sy> .2
O doliay)] 6,90
Jawio )V Eadin e duo,Vl ddiiio s .3
Sle el ] daanoMl ab iVl go duws )Vl daiio Ji> a
.awo VI
o )V ddinio ]| dauss dagin, duws,Vl Laie Jisl b
P &>l 6,90
oWl Jindy dsin V) eudio Glaki ol duio, V] ddiio
a0 )Vl daiuio @l>
Cadio @919 dwio )Vl ddinio paall B b e dload go .1
el o Y1
P a>Llay| 6,00

alually 4,Lell

SBl AME o o LulSall dllj|
sl
Sa9all o oSy WS slisall lnaall elall plagiwl Liaiwl xic
Bl U2 0 e Gulsill ally|
sl
oo oSl AL o Lld 5leal S5l ulSall $lady Dl
J9a2l 3 5lell Sl U0 o e wlie 322) (399 Slexl

ohesas| illge Lllo| suc a250° sl Gl
cJo ol
J2all
35 0-1.3 0-7 | Yol
30 1.3-2.5 7-14 lowgis| b
20 25-3.8 14-21 e @
15 3.8< 21<|  alall ue| il
slisy)

Sloglrall el 35 &bl 381all 9 oliall 8,13] disd Sl ;3935
sl elo e a5 Jo> doWI

e
8 piiial| oVl

L] alowl o LulSHl d5| Gulais slgo $385 ol oSy
0o jleRl gudis e day p8

Sledl Jesis Blay) piy Juasll Lkl lexl slab] .1
S ledl Il

ooVl Jad cld

lall o bolos )Ll Jz 0l €91

R ol 6,00

Nwiv

oSl 5] 83l e, 5lell SLiol

lgio doulu] & dc ;g duvlio e LulSs dlj] 65lo placiiuwl
. Slel s ol Say

KARCHER (0 SulSil &lj] slgo V] pasius ¥

510 0.5 awnSd GulSull &l5] 83L0 (0 63319 6 l20 8259 paskiwl
elal o0

oLl B89 LulSHl | é3ko I udSall W] Jolo il .5

134 4 iy 2l



valzill elaglly s9adl cuioll go 538U plouw Caubniiy 03 @
e 2wl zul 9l 2l 5 é lao paziwld eloll o
FEIoN

wlaxloll plaziwl

Yo 9 aolaiuwl oSy 5Ll Guas 91 Ll eio
rolazls o9 AWl plaswwyl
oMol ghs e axll dawl oluexill o Lalzill @

o 20-10 @l _le Gudall d=lad iy pd 1dalzall
6,008 6] ddiiio iy @8 1ol e Hle)l quel @

oLV glad lg zuusly

ol eadio

vy il golsall ulais 2,8 go s Llaadl )l Liio
olo>ly capaill olxidg osbll wl>els Gloxally led] Jewosl!
Sl cio QLB .o lisuuall 91 381gdl a9 ololaxdly Juusd]
@20 ol cu> aaid] Aled 1o gLVl giogs oo Llaadll
Dbl 2% (8 0sSe b el oSl &Sy 6,11
U cuwlio walriny lgindlzo Sy dausdl Sl &l il
25 35835 Jlo> 810 051 glad caliall Ul Il caubaiill
s sy ally 28
Gadio Ll sl [l Gais oo BgiSall B lll S 1

Bl Guo o Ll

F aoliay] 600

J é>lay] 8,00

6 s o 6L ;9

o walsidlly aaill Jo,E o wawlin 6 ximall 6Ll
B LwYl Go Lalsdl Sy gaall JUS (o 62l o5 LusYI
Aol JSi sausll
8 siziall alawl
il @lawVl (5933 $] S 8Liall cuis ol Sy
bl glawYl Gail daase e
sl [l G le & aimall Ll LS, .1

K aoliay] 8,90

olugS Ludin
oo waliilly dadaill o€ go wwlin LilgSdl eudiall
by cloxally oS, Gl clogll dasg sl ol Luwl
U3
Cdio e 8 mall 8Liall cuusy leSIl csinll OS5 1
sl Ll
K éolay| 8,00

S$9N Ladin
el 62l alawVl i (o,E 2o wawliiy $9l Eadinll
Lol plaziwdl oilsy Jusl)
.59l caaiall el elagl Lol .1

u-b)l (Y17
899 do)Vl Linyd Ll (o,¢ g wamwliiy o)V il
ol 9l bV, 91 &30 ol Yo Jawal) Sl sl
.PVC
Sl el el 1LV
Lol 889 I bods ol (Sas duslo My 6auail &)1
doolio Ll 8 aall oo Bazall Ll plasiwdl b Lo,>l el
el o ans B plasiwl JMS o LBl sk dsesnl]
bglo € gioge
sLivl

Sl s i) oo
Q il 6,90
Sl 2o, @dgn ol L Lle basall L ol .2
 eallgols e Rl 20
JawIl JabVI ol duwy e bzl .3
Ol Uz 0 Galads
Jasll elgil agy Hll U250 Gl
Sledl Jsin Blay] psy Juadll il Gl e abol .
2n el Ul
olaxlall sl
i s IMS 09 .698; 65,29 clally Hl >0 Vol
Sl 250 o)l e cam s il dualSUL canlyl
2loll o Lolos 5yl =500l €81 .5
R dplia)] 6,90

MNwiva

Sl ha>
~olaxlall Juasl

clall oo bolos )l S0l §,81 .2
R a>la) 6,90
elall o3 Jo> aSuidl dloy o) .3
S i>lay 6,90
il oSl Ol 4
-allaog 3Ly B> Bl S jlgdl le o>l 5

olaziwl dol® ololiv)]
a0 )V alowl walas
el plasawl U dio VI e il b 5l quey 093
aalla)l olil oLVl o dwo) Yl wlas piy 6ld Wiys
ol e il J
Oz guiall Sibles]
538 Laxd e il Lo,ol lel plasiwl dxllzall Jid
olguiall dxlleay @8 1 dage olSe (9 wl>gmiall Joxs
ISl o ol s po Bax @3 iy aSyile Ll
adllnall 9 SguSall alowVl Ladas

8,0zl alowl
aSiw Ml Olowsdl 91 SUYI guoli slgng gadil &3] aiSay 5Ll
Bloxdl o il ol ¢l ol
235 Y]y gaally dllaall BlgxJl | Gllne )l 5l azgs ¥
#E @S, W19l il o V1 s o ,2) Sl packins Y
‘ ( sl llaall
3guSall ol dllaall alawVl G Lo,%) sl paskiug ¥
S, W9l LloYl ol ddnmall 8,89 gllaall BBl o «cliwMdl
6mad 6 ,i8) daduio i pad alawVl 03® b o8] 1

2wl g zuusly

el Gaylas

-

& o)l alawVlg 2Ll juuS

B3WI o] S Uinyolly dullanll gidlsall iy ol oSy I
U anasiall a5l 6,00l ol (8 880 ol oS bo g@9
0sSs Lo 929 whlgxy 38lgil 2l) (=2, Bl adadl oy
2l S dicais

838U 5] (S i ol ddlas giolge J| 5Ll azgs ¥
a3l 6,1l ol (9 Bleill o) s Lle Lo o]
NS JolSIL i)l alaw s JVS o aniasiall

3 iyl 135



clall ¢ Jo
sLi,]
Saoall o &S Wb shisall Jlagall clall placiawl | aiwl xic
QB U2 0 e Gulsdl dls)
sli,]
ela>Vl o) o _pas, e Sl clall
si,]
o>l elall e s sie 3 jall Gubill eley pasiwl clli, plall
(s 200 .8Vl axl) doMe slel,o e
oYl Jad s 1
B i liay] 6,00
&ls omall olo 9l Jngall clall oo Sy )l U2 0 Yol .2
.l A o 200
olYl Jab byl 3
C aolin) 6,90

Jledl Joi
RN
S92 &loYl o>
I alloly cod Lo 13] elall doglis e dlle 6,08, gioys jlel
230 oo A sl sl
a91301) °30 o ST a9l el ) 5ledl dloly pis ¥
(5me|
b dio)l e leal go
o)l (8 aSeidl Gwld sl .2
D a>Llay] 6,90
3V Golll pSaill dsal o s Jixie
Losss 3> 3 59,0 A Juseiail] s jle] guas
E aoliay] 8,000
-oleVL JLbVI ol dluwg e bsiol .3
G il 8,00
e )l
S5 e beol 4
H aolay] 8,90
P CVIREWROPKS
cloll ¢ Jo JloSiwl
ehz| aic ;B sl olasl pac B> 8 91l dwaS Jolasil aic
elall £ Jo JloSiwl wxd Jlaci
sLi,]
Jasio e J1 Y 5B 20 of bl oY Jad i Sy Y
sli,]
ela>Vl o) o _pas, e Sl clall
Slel s Bl puy Juaddl Ll lexl eabl .1
Q dpliny] 8,90
obVI Jad els .2
slall o bolas sl S0l §,81 .3
R aolin)] 6,00
ali jouall clo 9l Jasall clall (o dxaSy LBl U250 Vol 4
.l Az o 200
oYl Jad layl 5
ool (9 aSuidl LB 3ol
AL JabYl ol dluws e agiol .7
_ oo Bl
Jriail) Iasiao g quay

o

Sl chio @

S9N Lsio

93l catiall (989,50 sllaé
(0lizlad) AlaiwYl juwlgotss 20
ol 5 @)

o)l caiotis @

9,548 8.0Y @

BV dad> duo,l dcduiokix 29
b eley @

SC 1 Premium *

(au0l) SC 1 Easy Fix **
SC 1 Easy Fix Premium ***

JVI Ja2iiull
0 60 @il &4 i Ol Sasd 60 J9Y Jusidl xic
08Ss &bl (9 65009 b 6,09 ] dx by ledl Bl cudio
ubmuwulémbfhbﬂmwbhw,s)lzdlw

o.\>|_9 4.9.,9) uJ|5> A=y ._33..0.0“ a;,aSJl I Jswosll

olaxlall S5
S _le WSl WgisSall B lall a1l 9 jaiwl .1
8Bl etio oy 55 cas O OB Guass 5l 31
F é>liay] 6,00
| &>l 6,80
J aolay| 600
sl Ll sais e oWlasl Bgisall Bylall Ji> .2
K a>liay) aM
3|le.1| wulcha“uyl oJ}..,La ol u.9_,n.uu| a
uumglleJ|umokaaJquulJl)l>J|uum
bl
-loge Juosil 65wl
80wl e asldl dlaiwVl é)9mwle Jo> b
.oVl dlawyl
oalose Juogill Lyl puas Saicy
N do>liay)] 6,90
GoisSall W lall e Lo VI eainll 9y cWlasdl S5 4
iVl 8 5ulal
0 dolay] 6,90
-ioge Juosill 69wl
olaxlall eld
2wVl JabVI ol dluwy e lasol .1
G il 6,00
) Qo e I,
eVl ddg =il 5 e lasiol .2
L il 6,90
M ioliay 6,50

136 2 iyyall



olaall
Suouuidl 85, gy Ll laall bog i &> JS' (9 S
Ll Doy 38 il elasVl 2| Jgis o2 .U deyll] dauaziiall
03® wuw 5y boaie ( ilio u9a wlaall 6,9 WS Jjle>
ddoc 5 9l doxziwall slgall 9 wue e a2l Jlachl
dopiy Aliad o azgi olaiall §lasiwl Al> S . guiaill
oizo eMag doas S0 91 &390 bl Il elpidl
(aall axaall e olsisll)
doMul ol jugs
agi A
8 psiall ol aall doNudl ol g
dipla> pass doal Ol e
Joul doNadl oljugzs 5oL ol jusiy pis ¥
Slell e 839290 jgo)
Gledl b )

i) 2l 5lg)] o cagily JBP)“”&

Ll el elgiSl jlas f

JMIJJ)&;I}A

ooVl Jad
b 1o aolS>9 ,Bl J2 50 ol e ol a8 Jas
ol b2 eging bagall plaio wlac Jb> 9 ool Ll
baall plos 238 le ooVl Jad Jood jll J2,0 (5
Jaall e B Bl Gusaig Saslall
eMac doas S50 Ll azei sl plasiwl 6sle] Jid
.uaizall KARCHER

e vpogs
Jeasall cauzy . seaall liexill 2o e Jaeisll s seix
(6eu)] Jlail) 200l Bl 3 oV JLd (oS5 wld
sl @i il (JISEVI
A dola] 6,90
oYl Jas (D
cloll e o a9 (2)
BN 53] @
JEbYI ol ol ()
Jo> Lauio (8)
S Jurliy Saidl aloy (8)
8,550 il adld - (1,i03) pSs dsa) (D)
Sl 0
sl
beall Lesliss @)
Bl Godie @
ol @
BN
ol ;! o (19
& o 6L ,9

187 aole o]
187 Sladsil) slaall plaiawl
187 dinll dylo>

135 Slaxlall ,ﬂwl
134 wlually dliell

dole bl

Jol Jsb 132 Sl JJ> 62,8 > 0
oMl iy eliSs 5lexl) plaswl

U 899 5lemdl plasiuwl ooy oo .aa8 0l

Lp.@a,._h.ﬂgi 3>l plaziw W9 Gusl WSS blais VI lle
Sl Dl

ua.azo)lp.l Jaad Sl ,JLagu.AU Sslel 13D pasiiwl

dulio wlaxls go aolaziuwl Saus HBIL Gabaidll Lo )
ehle 59,0 ca) clalniall . Jusiall Ju> 8 aiogall Sl
JaoMul oblis,] 8lel o

(é&g) 2 93l 6>LeY Al cadedll S doaiuall sloall

il e 8l day oy cadzill slge o Lalzll
E 9l wlaSlio (ool Jio ezl e Wieg 9ail 63leY

L5 dad slon dng,iSIVly dsl Sl 6562Vl Seixs
iy olw)l i e 80l JSuis a8 illy ogu3ll
V] aibls 8 0. lgio Lalzill pi 9l Lo Joleidl > 5

s Y ek 6)9.0 el Jeiad dy0,i0 2Vl 04D
il Ll go o))l 13g 6 ua0dl 6362V Lo Lalsill
(REACH) clgixall oo Js> wlslis]

@9sall Lo olgixall slgo Jo> all wlogleall axs
www.kaercher.de/REACH

21099 audyoSil olaxloll
Jaad aloVl jLell glady doVl dbeSil olaxlall plasiwl
WYl o JI59 ol i Sleall i Gois illy
ule )bl gladg dbaSill olaxlall, doldl Clogleall axs
.www.kaercher.com g9gsl

e 2929 oo U dgsll e gm0 Slgl pulus soixe
9l adaSs wlanls &l Lass dl> 39 .lxid xic soell clgine
W3] (2 Jall dlac o mib L b sl Blawsl

1 iyl 137



Alfred Kadrcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



	Leere Seite
	Leere Seite
	59680900_10_17_2.pdf
	Leere Seite
	Leere Seite

	Leere Seite


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AllegroBT-Regular
    /AmerTypewriterITCbyBT-Medium
    /Arial-Black
    /Arial-BlackItalic
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMonospacedBoldforsap
    /ArialmonospacedBoldforSAP
    /ArialmonospacedforSAP
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGardeITCbyBT-Book
    /AvantGardeITCbyBT-BookOblique
    /AvantGardeITCbyBT-Medium
    /AvantGardeITCbyBT-MediumOblique
    /BaltHelvetica
    /BaltHelveticaBold
    /BaltHelveticaBoldItalic
    /BaltHelveticaItalic
    /BankGothicBT-Medium
    /Batang
    /BenguiatITCbyBT-Bold
    /BernhardFashionBT-Regular
    /BernhardModernBT-Bold
    /BernhardModernBT-BoldItalic
    /BinnerD
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BremenBT-Bold
    /BundesbahnPi-One
    /BundesbahnPi-Three
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CharlesworthBold
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CommonBullets
    /CopperplateGothicBT-Bold
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /CyrilTypeBold
    /CyrilTypeBoldItalic
    /CyrilTypeItalic
    /CyrilTypeNormal
    /DauphinPlain
    /EastTypeBold
    /EastTypeBoldItalic
    /EastTypeItalic
    /EastTypeNormal
    /English111VivaceBT-Regular
    /EstrangeloEdessa
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FuturaBlackBT-Regular
    /FuturaBT-Book
    /FuturaBT-Medium
    /Garamond
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Italic
    /Gautami
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /GoudyHandtooledBT-Regular
    /GoudyOldStyleBT-Bold
    /GoudyOldStyleBT-BoldItalic
    /GoudyOldStyleBT-Italic
    /GoudyOldStyleBT-Roman
    /Haettenschweiler
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /HelveticaNeue-Black
    /HelveticaNeue-BlackItalic
    /HelveticaNeue-Bold
    /HelveticaNeue-BoldItalic
    /HelveticaNeue-Heavy
    /HelveticaNeue-HeavyItalic
    /HelveticaNeue-Italic
    /HelveticaNeue-Light
    /HelveticaNeue-LightItalic
    /HelveticaNeue-Medium
    /HelveticaNeue-MediumItalic
    /Helvetica-Oblique
    /Humanist521BT-Bold
    /Humanist521BT-BoldItalic
    /Humanist521BT-Italic
    /Humanist521BT-Roman
    /Impact
    /KabelITCbyBT-Book
    /KabelITCbyBT-Ultra
    /Kartika
    /Latha
    /Lithograph-Bold
    /LithographLight
    /LucidaConsole
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSansUnicode
    /Mangal-Regular
    /MgHelvetica-Bold
    /MgHelvetica-BoldItalic
    /MgHelveticaCond-Bold
    /MgHelveticaCond-BoldItalic
    /MgHelveticaCond-Italic
    /MgHelveticaCond-Normal
    /MgHelveticaExtra-Italic
    /MgHelveticaExtra-Normal
    /MgHelvetica-Italic
    /MgHelveticaLight-Italic
    /MgHelveticaLight-Normal
    /MgHelvetica-Normal
    /MicrosoftSansSerif
    /MonotypeCorsiva
    /MS-Mincho
    /MSOutlook
    /MVBoli
    /NimbuSanCE
    /NimbuSanCE-Bold
    /NimbuSanCE-BoldItalic
    /NimbuSanCE-Italic
    /NimbusRomDGR-Bold
    /NimbusRomDGR-BoldItal
    /NimbusRomDGR-Regu
    /NimbusRomDGR-ReguItal
    /NimbusSansDEE-Black
    /NimbusSansDEE-BlackCondensed
    /NimbusSansDEE-BlackExtended
    /NimbusSansDEE-BlackItalic
    /NimbusSansDEE-Bold
    /NimbusSansDEE-BoldCondensed
    /NimbusSansDEE-BoldItalic
    /NimbusSansDEE-Light
    /NimbusSansDEE-LightCondensed
    /NimbusSansDEE-LightExtended
    /NimbusSansDEE-LightItalic
    /NimbusSansDEE-Regular
    /NimbusSansDEE-RegularCondensed
    /NimbusSansDEE-RegularItalic
    /NimbusSansDEE-UltraLight
    /OzHandicraftBT-Roman
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /PosterBodoniBT-Roman
    /PragmaticaTT-Bold
    /PragmaticaTT-BoldItalic
    /PragmaticaTT-Italic
    /PragmaticaTT-Regular
    /Raavi
    /SAPDingsNormal
    /SAPIconsNormal
    /SerifaBT-Bold
    /SerifaBT-Italic
    /SerifaBT-Roman
    /SerifaBT-Thin
    /Shruti
    /SimSun
    /SouvenirITCbyBT-Demi
    /SouvenirITCbyBT-DemiItalic
    /SouvenirITCbyBT-Light
    /SouvenirITCbyBT-LightItalic
    /Staccato222BT-Regular
    /Swiss721BT-BlackCondensed
    /Swiss721BT-Heavy
    /Swiss721BT-Roman
    /Swiss721BT-Thin
    /Swiss911BT-ExtraCompressed
    /Swiss911BT-UltraCompressed
    /Swiss921BT-RegularA
    /Swiss924BT-RegularB
    /Sylfaen
    /SymbolMT
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TypoUprightBT-Regular
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /Vrinda
    /WarningLH-Pi
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /ZapfDingbats
    /ZapfElliptical711BT-Bold
    /ZapfElliptical711BT-BoldItalic
    /ZapfElliptical711BT-Italic
    /ZapfElliptical711BT-Roman
    /ZurichBT-BlackExtended
    /ZurichBT-RomanExtended
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /DEU <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




